Un maestru al spionajului cu chip de înger păcătos și 
un trecut eroic, dar întunecat, Lord Robert Andreville 
se întoarce la căminul strămoșesc din Yorkshire 
după doisprezece ani în care a desfășurat operațiuni 
extrem de primejdioase împotriva lui Napoleon. 

Pe jumătate indiancă mohawk, Maxima Collins nu 
reuşeşte să-şi găsească locul în Anglia, dar nimic n-o 
va opri din călătoria spre Londra, unde vrea să afle 
adevărul despre moartea subită a tatălui său, vlăsta- 
rul unei familii nobile engleze care a dus mereu 
o viață aventuroasă. 

Împreună vor străbate Anglia, încercând să scape de 
următrirori și tatonându-se reciproc într-un dans al 
dorințelor în care adevărul rămâne greu de stabilit și 
singurul lucru cert este pasiunea. Un secret cumplit le 
zguduie idila — și numai dragostea are puterea de a 
vindeca rănile trecutului. 


„Magie pură... o călătorie incredibilă a imaginației 
oferită de una dintre cele mai bune scriitoare de 
romane de dragoste a acestor vremuri.“ 

Romantic Times 


Mary Jo Putney este unul dintre cei mai bine vån- 
duti autori americani de Acţiune romantică, bucu- 
rându-se de o prezență permanentă în topurile 
publicațiilor New York Times, Wall Street Journal 
şi Publishers Weekly. 
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prolog 


Marele domeniu Wolverhampton înnobila Vale of 
York! precum o coroană regală, dominând-o cu măreția 
sa calmă încă din ultima parte a veacului al XVII-lea. 
Reşedinţa fusese construită de către primul marchiz de 
Wolverton, al cărui admirabil rafinament în arhitectură 
era pe măsura talentului cu care vâna moştenitoarele 
bogate; în lunga sa viață se însurase pe rând cu trei din- 
tre ele şi tot de atâtea ori rămăsese văduv. 

n cei o sută cincizeci de ani scurși de la inaugurare, 
Wolverhampton. fusese vizitat de mărimile și celebri- 
tățile fiecărei generaţii şi oferise un decor spectaculos 
pentru mulți nobili şi doamnele lor. Familia Andreville 
fusese cea mai de seamă din nordul Angliei, membrii 
săi fiind cunoscuţi pentru integritatea morală, onestita- 
tea în afaceri şi purtarea cumpătată. Mai precis, majori- 
tatea erau astfel. 

Ar fi fost mai logic să închirieze o diligență, dar, după 
o absenţă atât de lungă, Robin preferase să străbată căla- 
re ținuturile rurale englezeşti. Vremea era uscată și rela- 
tiv caldă pentru un început de decembrie, deși se simţea 
o boare de zăpadă în aer - tăcuta încremenire ce vestește 
- apropierea furtunii. 

Bătrânul portar de la Wolverhampton îl recunoscu şi 
se grăbi să deschidă porţile, împiedicându-se de nerăb- 
dare. Robin îi acordă un scurt zâmbet de salut, dar nu 
se întinse mai mult la vorbă. 

Castelul propriu-zis se găsea la vreo opt sute de metri 
mai departe, la capătul drumului străjuit de ulmi. Işi 
struni calul și scrută cu privirea impunătoarea fațadă 
de granit. Wolverhampton nu era un loc prea îmbietor, 
însă fusese căminul lui și acolo îl îndemnase sufletul 


! Zonă de câmpie din nord-estul Angliei (n.red.) 


8 Mary Jo Putney 


ostenit se întoarcă de îndată ce-şi terminase îndatoririle 
de la Paris. 

Un lacheu se repezi să-l întâmpine. Robin descălecă 
şi, fără o vorbă, îi întinse frâiele calului înainte de a 
urca scările către masivele uşi duble, înalte de trei metri. 
Ar fi trebuit să-l anunţe pe fratele lui că venea, dar nu o 
făcuse. Astfel, nu risca să audă că era nedorit. 

Lacheul care traversase holul pardosit cu marmură 
era tânăr şi nu-l recunoscuse pe oaspete până ce nu 
se uită la cartea sa de vizită. Cu ochii măriți de mi- 
rare, bâigui: 

- Lord Robert Andreville? 

-În persoană, zise cu blândeţe Robin. Oaia neagră se 
întoarce. Lordul Wolverton primeşte vizite? 

-Mă voi interesa, răspunse lacheul, fața redevenin- 
du-i inexpresivă. Doriţi să aşteptaţi în salon, milord? 

- Mă descurc și singur, murmură Robin atunci când 
lacheul dădu să-l conducă. La urma urmei, m-am născut 
aici. Promit că nu voi fura argintăria. 

Roşind, tânărul se înclină, apoi dispăru în inima 
casei. 

Robin se îndreptă către salon. Nepăsarea sa era for- 
tată; oricine îl cunoştea bine şi-ar fi dat seama că era 
nervos. Pe de altă parte însă, el și fratele lui nu se mai 
cunoșteau bine de când relaţia lor se răcise. Se întrebă 
cum avea să-l întâmpine Giles. În ciuda firilor lor atât 
de diferite, odată fuseseră prieteni. Giles îl învățase să 
călărească și să tragă cu pușca şi încercase - fără prea 
mare succes - să-i facă pe tatăl sever şi pe îndărătnicul 
său frate mai mic să convieţuiască în pace. Și chiar după 
ce Robin părăsise Marea Britanie, el şi Giles păstraseră 
o fragilă legătură. 

Dar de cincisprezece ani nu mai locuiau sub ace- 
laşi acoperiș, şi trecuseră trei ani de la ultima întâlnire 
din Londra. Împrejurarea fusese dulce-amară, plăcerea 
revederii fiind umbrită de o tensiune care se curmase 
cu o ceartă scurtă şi violentă chiar înainte de plecarea 
lui Robin. 


Călătorie spre iubire 9 


Giles îşi pierdea rar cumpătul - niciodată în prezenţa 
fratelui său -, ceea ce făcuse episodul cu atât mai su- 
părător. Deşi până la urmă au reușit să se împace şi să 
se despartă prieteneşte, regretul amar nu-l părăsise încă 
pe Robin. 

Studie salonul. Era mai luminos şi mai atrăgător 
decât înainte: luxul de la Versailles domolit de tib- 
na englezească. Probabil că acolo era mâna lui Giles. 
Nu-i plăcuse niciodată fastul. Sau poate că redecorarea 
fusese făcută de către cea care-i fusese vremelnic soție. 
Robin nu o întâlnise niciodată, nici nu-şi mai amintea 
numele ei. 

Se gândi să se aşeze, dar îi era imposibil să se destindă 
atâta vreme cât îi răsunau în urechi ecourile vechilor 
certuri cu tatăl său reflectate de pereţii tapisaţi cu mă- 
tase. In schimb, se plimbă încolo şi încoace prin salon, 
îndoindu-şi mâna stângă care îl durea. Incă nu se vinde- 
case bine după ciocnirea avută cu câteva luni în urmă, 
când un domn prea puţin binevoitor îi rupsese oasele 
unul câte unul. Din păcate, Robin era stângaci. 

Portretele mohorâte ale unor strămoşi severi acope- 
reau un perete, fixându-l cu o privire mustrătoare pe 
nevrednicul lor urmaș. Ei ar fi admirat misiunile pentru 
care luptase, dar sigur nu i-ar fi aprobat metodele. 

În locul de onoare, deasupra poliței sculptate a ṣe- 
mineului, trona un portret al fraților Andreville, pic- 
tat cu doi ani înainte ca Robin să părăsească definitiv 
Wolverhampton. Se opri să-l studieze. Fără a citi pla- 
cheta gravată, un străin nu şi-ar fi dat seama că cei doi 
tineri erau frați. Chiar şi ochii aveau nuanţe diferite de 
albastru. Giles era înalt şi bine clădit, cu un păr şaten 
bogat. La douăzeci şi unu de ani, avea deja aerul serios 
al unei persoane cu multe responsabilități. 

Spre deosebire de el, Robin era mai degrabă de înăl- 
time mijlocie, subțirel, cu părul de un blond strălucitor. 
Pictorul făcuse o treabă bună surprinzându-i sclipirea 
ştrengărească din ochii albaștri. 

Ştia că înfățișarea nu i se schimbase prea mult, deși 
acum avea treizeci şi doi de ani în loc de şaisprezece. 
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În mod ciudat, nu-şi pierduse acea privire de băietan, 
deşi se simţea mult mai bătrân decât era, din cauza unor 
experienţe pe care mai bine le-ar fi dat uitării. 

Se duse către fereastră şi privi de-a lungul parcului 
deluros, ca o catifea verde, impecabil până şi acum, în 
toamna târzie. Începuseră să cadă primii fulgi de zăpadă. 

Ce făcea el acolo? Locul mezinului ștrengar nu era la 
Wolverhampton. Pe de altă parte, nu-și găsise liniştea 
nicăieri altundeva. 

În spatele lui se deschise o uşă. Se întoarse şi-l văzu 
pe marchizul de Wolverton stând impasibil în cadru, 
scrutând încăperea cu ochii săi de un albastru ca ardezia 
ca și când s-ar fi îndoit de vestea dată de lacheu. 

Robin își stăpâni un fior la vederea fratelui său, pen- 
tru că faţa serioasă, chipeșă a lui Giles semăna mult 
prea mult cu cea a răposatului și neregretatului lor tată. 
Întotdeauna existase acea asemănare, iar anii de când 
devenise stăpânul domneniului i-o accentuaseră. 

Stătură mult timp ochi în ochi, albastrul circumspect 
faţă în față cu albastrul-ardezie. Folosindu-și cel mai dul- 
ce ton, Robin spuse: 

- S-a întors fiul rătăcitor. 

Un zâmbet stăpânit se ivi pe fața marchizului, care 
înaintă încet, cu mâna întinsă. 

- Luptele s-au sfârşit de luni bune, Robin. Ce naiba 
ţi-a trebuit atâta timp să ajungi? 

Tânărul apucă mâna întinsă a fratelui său în ambele 
mâini, aproape năucit de uşurare. 

-S-or fi sfârșit ele la Waterloo, dar măiestria mea 
într-ale vicleșugurilor s-a dovedit folositoare în timpul 
negocierii tratatului. 

- N-am nici o îndoială, replică Giles sec. Dar ce vei 
face acum, odată ce s-a instaurat pacea? 

-Al naibii să fiu dacă ştiu. De aia am venit iar pe 
capul tău. 

- E şi casa ta. Speram că vei veni să-mi faci o vizită. 

După atâţia ani de minciuni, Robin simţi o puterni- 
că nevoie de a fi sincer. 
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- Nu eram sigur că voi fi binevenit, mărturisi el 
deschis. 

- De ce nu? întrebă Giles ridicând din sprâncene. 

- Ai uitat de cearta pe care am avut-o ultima oară 
când ne-am întâlnit? 

Fratele mai mare îşi mută privirea. 

-Nu am uitat; dimpotrivă, am regretat-o mereu. 
Nu trebuia să-ți vorbesc aşa cum am făcut-o, dar eram 
îngrijorat. Arătai ca şi când ajunseseși la limita rezisten- 
tei. Mă temeam că dacă te întorceai pe Continent, aveai 
să comiţi o greșeală fatală. 

Ce spirit de observaţie din partea lui Giles! Avea 
dreptate, fusese o perioadă grea. Robin își plecă ochii 
către mâna vătămată și se gândi la Maggie. 

- Nu erai departe de adevăr. 

- Îmi pare bine totuși că predicția mi-a fost contrazisă 
de realitate. Giles îşi puse mâna pe umărul fratelui său 
pentru o clipă. Ai avut o călătorie lungă. Ai vrea să dor- 
mi şi să te întremezi înainte de cină? 

Robin încuviință din cap şi, făcând eforturi să-şi păs- 
treze vocea obișnuită, rosti: 

- Ce bine e că m-am întors! 


Discutară în timpul cinei și până noaptea târziu, în 
timp ce afară zăpada se așternea în troiene. Pe măsură ce 
nivelul coniacului scădea în carafă, marchizul își studia 
fratele. Semnele de încordare care îl îngrijoraseră cu trei 
ani în urmă se accentuaseră, trezindu-i suspiciunea că 
Robin se afla în pragul unei prăbuşiri psihice şi fizice. 

Și-ar fi dorit să poată face sau spune ceva, dar își dădu 
seama că nici măcar nu știa ce să-l întrebe. În cele din 
urmă, se hotări: 

- Ştiu că este mult prea devreme, dar ai ceva planuri 
de viitor? 

- Deja vrei să scapi de mine? spuse Robin zâmbind 
uşor, însă ochii îi rămaseră sumbri.. 

- Absolut deloc, dar cred că vei găsi Yorkshire-ul mai 
degrabă plictisitor după toate aventurile tale. 
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Tânărul îşi rezemă capul blond de spătarul fotoliu- 
lui. În lumina pâlpâitoare părea fragil, desprins parcă de 
lumea materială. 

- Am descoperit că aventurile sunt teribil de obosi- 
toare. Fără a mai vorbi de faptul că sunt și primejdioase 
şi incomode. 

~ Regreți ce-ai făcut? 

- Nu, era necesar. Degetele lui Robin băteau daraba- 
na pe brațul fotoliului. Dar nu vreau să-mi petrec a doua 
parte a vieții la fel ca prima. 

- Poţi să faci orice doreşti. Să studiezi, să vânezi, să 
fii politician, să fii un om de lume. Ai mai multă liber- 
tate decât vor avea vreodată cei mai mulți dintre seme- 
nii noștri. 

- Da. Fratele său oftă şi închise ochii. Problema nu 
este de libertate, ci de chef. 

După o linişte stânjenitoare, Giles reluă conversaţia. 

-Întrucât tu erai ocupat pe Continent și legăturile 
erau nesigure, nu te-am anunţat la timp, dar tata ţi-a 
lăsat Ruxton. 

- Poftim? Robin își deschise brusc ochii. Credeam că 
voi fi norocos dacă primesc un şiling pentru lumânări. 
Ruxton este cel mai bun dintre domeniile familiei, după 
Wolverhampton. Cum naiba de mi l-a lăsat mie? 

- Te admira pentru că niciodată nu te-a putut sili să 
faci ceva ce tu nu voiai. 

- Asta era admiraţie? întrebă Robin cu o voce tăioasă. 
Avea un fel extrem de ciudat s-o arate. Nu puteam sta 
zece minute în aceeași încăpere fără să ne certăm, şi nu 
era întotdeauna vina mea. 

-Cu toate astea, cu tine se mândrea tata în faţa ve- 
chilor lui prieteni. Obişnuia să spună că mi s-a subţiat 
sângele și că e păcat că moștenitorul lui este așa un tip 
plicticos, zise Giles zâmbind ironic. 

- Nu am să înțeleg niciodată cum de ai putut fi atât 
de răbdător cu bătrânul ăsta ursuz, rosti încruntat fra- 
tele său. 
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- Am avut răbdare pentru că alternativa era să pără- 
sesc Wolverhampton, și asta n-aş face niciodată, indife- 
rent ce aș avea de înfruntat. 

Robin înjură în barbă și se ridică din fotoliu, îndrep- 
tându-se către cămin ca să ațâțe tăciunii, deşi nu era 
nevoie. După ce se întorsese de la Oxford, Giles prelua- 
se dificila slujbă de administrare a imensului domeniu 
Andreville. Întotdeauna, el fusese cel pe care te puteai 
baza, ducând la bun sfârșit treburile grele fără să aştepte 
recompense sau laude. 

- Tipic pentru tata să te insulte, în vreme ce tu îl 
scuteai de griji. 

- Nu era o insultă. Într-adevăr, sunt o persoană plic- 
ticoasă. Cred că muncile agricole sunt mai interesan- 
te decât vânatul, statul la țară mai reconfortant decât 
societatea londoneză, cărțile mai amuzante decât bâr- 
fa. Probabil că tata a fost mulțumit să știe că se putea 
baza pe moștenitorul său, dar asta nu înseamnă că mă 
şi plăcea. 

Robin îl scrută, întrebându-se dacă fratele său se de- 
taşase cu adevărat de acele amintiri dureroase. Totuşi, 
nu putea să abordeze subiectul; prietenia lor avea limite 
clar stabilite. Se mulțumi să spună: 

-Oamenii sunt interesanţi prin ceea ce sunt, nu prin 
ceea ce fac. Nu ai fost niciodată plicticos. 

Cu un aer sceptic, Giles preferă să treacă la alt 
subiect. 

-Imi închipui că ai vrea să vizitezi Ruxton, m-am 
ocupat personal de administrarea lui și merge bine. 

- Îţi mulțumesc. Robin privi cum un buştean cră- 
pă şi împrăștie scântei care se înălțară dănțuind prin 
cămin. Cu Roxton şi moştenirea pe care am primit-o 
de la unchiul Rawson o să am atâţia bani, că nu voi şti 
ce să fac cu ei. 

- Însoară-te. Nevestele se pricep de minune să-ţi toace 
averea în exces. Pentru prima oară se simţea o amără- 
ciune în vocea lui Giles. După o scurtă pauză, conti- 
nuă ceva mai domol: De altfel, Wolverton are nevoie de 
un moştenitor, 
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-A, nu, spuse Robin ușor amuzat. Zămislirea unui 
moştenitor este datoria ta, nu a mea. 

- Am fost o dată însurat și nu a mers. Acum este rân- 
dul tău. Poate că tu vei avea mai mult succes. 

Comentariul sec îl făcu pe Robin să se întrebe cum o 
fi fost ultima marchiză, dar citi pe chipul fratelui său că 
nu mai voia şi alte întrebări. 

- Îmi pare rău, dar am întâlnit o singură femeie 
cu care am crezut că voi putea să-mi împart viaţa. A fost 
însă destul de înțeleaptă ca să nu mă accepte. 

- E vorba de proaspăta ducesă de Candover? 

Robin îi aruncă o privire dură fratelui său. 

- Se pare că nu sunt singurul din familie care se pri- 
cepe la spionaj. 

- Nu e vorba de spionaj. Candover este un vechi 
prieten de-al meu, şi când s-a întors în Marea Britanie 
ştia că doream să aflu cum îți mai merge. N-a fost greu 
de înțeles că în spatele poveștii lui era ceva mai mult. 
Vocea lui Giles se învioră. Am cunoscut-o pe noua du- 
cesă, e o femeie remarcabilă. 

- Într-adevăr, așa este, încuviință Robin pe un ton 
reținut. Apoi oftă şi îşi trecu mâna prin părul blond. 
Deşi nu fuseseră niciodată atât de apropiaţi pe cât şi-ar 
fi dorit, Robin ştia că se putea baza pe discreția frate- 
lui său. Dacă ai cunoscut-o pe Maggie, poţi înţelege de 
ce idea de a mă însura cu o fecioară fără haz nu-mi su- 
râde nicidecum. 

- Înţeleg perfect, nu e nimeni ca ea, surâse Giles. 
Dacă nici unul din noi nu vrea să-și facă datoria față de 
familie, vărul Gerald salvează situația. Deja a produs o 
întreagă ceată de vlăstari ai neamului Andreville. 

Gândindu-se la firea lui Gerald, Robin presupuse că 
fiii săi erau plicticoşi, dar de ispravă. 

Dacă Maggie ar fi avut copii, nu ar fi fost plicticoşi. 
Simţi bine cunoscuta durere și se strădui să o curme 
înainte de a deveni mai ascuțită. Să trăieşti în trecut era 
teribil de nesănătos. 

- Vrei să stai mult la Wolverhampton? se interesă 
Giles, întrerupându-i reflecțiile. 
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- Păi, spuse Robin precaut, temându-se de un refuz, 
m-am gândit să stau până după Crăciun. Poate și mai 
mult. Dacă n-ai nimic împotrivă. 

- Poţi să stai aici pentru tot restul vieţii, dacă asta 
vrei, murmură fratele său. 

Lordul Robert Andreville, tânărul fiu rebel, spionul 
de înaltă clasă, oaia neagră a familiei şi supravieţuito- 
rul prin excelență, închise ochii pentru o clipă, nedo- 
rind să arate cât era de impresionat. Apoi se întoarse 
la fotoliul său confortabil şi se așeză din nou, pacea 
din Wolverhampton începând să disipeze vechea stare 
de încordare, atât de veche încât părea că nu avea să-l 
părăsească niciodată. 

Giles avea dreptate să-i privească neîncrezător decizia 
de a se stabili pentru restul zilelor la ţară, în Yorkshire. 
Numai Dumnezeu ştia ce voia să facă. 

Deocamdată însă, îi făcea o plăcere enormă să fie 
acasă. 
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Mlaştinile din Durham erau foarte diferite de 
pădurile și fermele vaste din America, dar aveau o fru- 
museţe a lor. De când murise tatăl său, cu două luni în 
urmă, Maxima Collins colindase dealurile în fiecare zi, 
bucurându-se de vânt, soare și ploaie cu o recunoștin- 
ță totală. Acele mlaștini sterpe aveau să-i lipsească mai 
mult decât toate celelalte lucruri pe care le descoperise 
după traversarea Atlanticului. 

La capătul a două ore de hoinărit, Maxie se așeză cu 
picioarele încrucişate sub ea pe o coastă de deal, fră- 
mântând neatentă între degete un fir de iarbă. Părea că 
soarele tânăr de primăvară împrăștia negura durerii care 
o paralizase de la moartea tatălui său. Îşi dădu seama 
limpede că era vremea să se întoarcă în America. 

Unchiul său, lordul Collingwood, era amabil în felul 
său distant, dar celelalte rude o trataseră cu ostilitate. 
Maxie le înţelegea atitudinea; ea era o ciudățenie care 
nu avea ce căuta într-o casă englezească. Bănuia că lu- 
mea mondenă ar fi fost încă și mai puţin primitoare. 
Asta nu o deranja; nici nu avea vreo intenţie să intre în 
acele cercuri. În țara ei natală, inadaptaţii erau priviţi cu 
mult mai multă simpatie. 

Planul de întoarcere acasă se confrunta însă cu o pie- 
dică majoră: avea mai puțin de cinci lire. Cu toate astea, 
lordul Collingwood i-ar fi împrumutat cu siguranţă ba- 
nii necesari pentru călătorie și ceva în plus pentru a se 
putea întreține până când se stabilea undeva. 

Probabil că Excelenţa Sa avea să se opună mai întâi, 
întrebându-se dacă așa îşi făcea datoria față de unica fii- 
că a răposatului său frate. Englezoaicele cumsecade nu 
ar fi dorit să plece de capul lor; comportarea corectă ar 
fi fost să trăiască din mila cuiva. 


18 Mary Jo Putney 


Însă Maxie nu era nici cumsecade, nici englezoaică, 
aşa cum i se dăduse de înţeles într-o sută de feluri, deo- 
potrivă subtil şi pe şleau, în cele patru luni de când ea 
şi tatăl ei sosiseră în Durham. Nu dorise să devină una 
dintre persoanele dependente de unchiul său. 

Chiar dacă unchiul se împotrivea plecării ei, nu pu- 
tea s-o împiedice. Maxie împlinise deja douăzeci şi cinci 
de ani și avusese grijă de ea şi de tatăl ei de ani buni. 
Dacă era nevoie, putea să-şi găsească de lucru pentru a-şi 
câştiga banii necesari călătoriei spre casă. 

Odată ce ajunse la această decizie, se ridică în picioa- 
re, cu o energie necaracteristică unei doamne, scuturân- 
duşi iarba strivită de pe tivul rochiei negre. Rochia de 
doliu era o concesie făcută rudelor sale engleze. Dacă 
ar fi fost după ea, ar fi preferat să nu-şi afişeze pierderea 
în acest fel, dar se consolă cu gândul că nu avea să mai 
dureze mult. 

După jumătate de oră de mers vioi ajunse la impo- 
zanta clădire cunoscută drept Chanleigh Court. Abia 
ce intrase în grădină, urmând o scurtătură, că le zări 
pe cele două verișoare ale sale care-și făceau de lucru în 
zona de tir cu arcul. Portia, cea mai mare, trase şi izbuti 
să rateze ţinta de la o distanță de zece paşi. Maxie era 
pe punctul de a se retrage, când tânăra femeie își ridică 
privirea şi o văzu. 

- Maxima, ce bine că ai trecut pe aici, spuse ea cu o 
notă de răutate în glas. Ne-ai putea învăța cum să ne 
desăvârşim talentele. Sau poate că tragerea cu arcul este 
una dintre distracţiile la modă de care ai fost lipsită? 

Portia avea optsprezece ani, era drăguță şi capri- 
cioasă. Nu-i arătase prietenie verișoarei sale de când 
o văzuse prima dată, dar, după ce debutul ei în cercurile 
înaltei societăți londoneze fusese amânat de moartea 
lui Maximus Collins, devenise de-a dreptul ostilă, ca şi 
când Maxie ar fi fost direct răspunzătoare pentru aceas 
tă decepţie. 

După o scurtă ezitare, americanca li se alătură fără 
tragere de inimă verişoarelor sale. 
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- Am făcut ceva tir cu arcul. La fel ca în oricalt do- 
meniu, practica este cea care perfecționează talntul. 

- Dacă-i așa, ar fi o idee să-ți exersezi talentul piep- 
tănat, remarcă Portia cu o privire grăitoare, îni Maxie 
învățase să-i ignore sarcasmul. 

- Ai dreptate, spuse ea încet. Aspectul meu bă mult 
de dorit. Speram să mă pot strecura neobservatiin casă. 
Chiar şi când se aranja, părul ei era prea lung drept şi 
negru pentru a fi la modă; în plus, acum era tut de 
vânt și ciufulit din cauza plimbării. 

Spre deosebire de ea, Portia şi Rosalind aitau ca 
scoase din cutie, la fel ca atunci când primeau witatori 
în salonul mamei lor. Erau şi mai înalte decât rrișoara 
lor cea scundă. De altfel, cam toți o depășeau. 

Rosalind, care avea şaisprezece ani și era wa mai 
prietenoasă decât sora ei, se simţi stânjenită deobrăzni- 
cia Portiei. 

- Vrei să foloseşti arcul meu? se oferi ea, în îmercarea 
de a destinde atmosfera. 

Maxie acceptă arcul și trase de câteva ori ca iși intre 
în mână. Deşi nu mai practicase acest sport k câtăva 
vreme, muşchii ei reacționară perfect, atestândri antre- 
namentul temeinic. 

- Trebuia să-mi aduc aminte că tragerea cu ucul era 
o deprindere a barbarilor, înainte de a deveniv modă, 
murmură Portia. 

Dintr-un motiv oarecare, această observațieo scoase 
din sărite. Îşi întoarse capul spre verişoara ei cuo sclipi- 
re atât de dură în ochi, încât Portia făcu un ps înapoi 
fără să-şi dea seama. Cu o voce primejdios & calmă, 
Maxie rosti: 

- Ai dreptate, este o deprindere a barbarilor Dă-te la 
o parte! 

În timp ce verișoara ei se retrăgea în grab, Maxie 
strânse o mână de săgeți şi se îndepărtă până cind ajun- 
se la o distanță de patru ori mai mare față de intă. În- 
fipse săgețile cu vârful în pământ spre dreapta i, lăsând 
una pe care şi-o potrivi în arc. 
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Întinzând coarda, se văzu pe sine însăși în locul să- 
geții care-și căuta ținta. Asta fusese prima şi cea mai 
importantă lecție de tir cu arcul pe care o învățase. 

Apoi dădu drumul săgeții, care, o clipă mai târziu, se 
înfipse exact în centrul țintei. 

n timp ce săgeata vibra încă în panoul de lemn, o 
expedie pe a doua. În mai puţin de un minut, cinci să- 
geţi se grupaseră în mijlocul țintei atât de aproape, încât 
se atingeau. 

Pregătindu-se pentru ultima tragere, se întoarse 
brusc în direcția verișoarei sale, care o urmărea para- 
lizată de frică. Săgeata atinse cu precizie lămâiul sub 
care stăteau surorile. Portia scânci în momentul în 
care o crenguță retezată îi căzu în păr, stricându-i coa- 
fura impecabilă. 

Apropiindu-se încet, Maxie îi înapoie arcul lui 
Rosalind şi i se adresă Portiei: 

- De vreme ce sunt o sălbatică, aşa după cum îţi place 
atâta să spui, am o înclinaţie către distrugeri şi violenţă. 
Ai face bine să-ți aminteşti asta. í 

Apoi se răsuci pe călcâie şi îşi continuă drumul, mân- 
dră şi cu fața împietrită. Fusese o prostie să-și piardă așa 
cumpătul cu Portia, dar simţise şi o satisfacție pe care 
nu o putea nega. 

Intrată în casă, se opri la capătul holului ce ducea 
la biroul unchiului său, întrebându-se dacă să-l viziteze 
atunci sau să se aranjeze mai întâi. Valetul care îşi făcu 
apariţia în hol o scăpă de luarea unei hotărâri, întrucât 
conducea un tip zdravăn, cu o față stâlcită de bătăi, spre 
ușa biroului. Prin umare, neobservată de cei doi băr- 
baţi, se îndreptă către propriul dormitor. 

Faptul că se bucura de o cameră indecent de con- 
fortabilă numai pentru ea era partea cea mai bună 
a vieţii la Chanleigh. Aveau să-i lipsească și luxoasele 
băi fierbinţi, precum şi biblioteca somptuoasă, con- 
ţinând peste o mie de volume, cele mai multe din pă- 
cate necitite, 

Altfel, nu avea să-i fie dor de nimeni, în special nu de 
verişoara Portia. 
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O oră mai târziu, Maxie şedea în dreptul ferestrei, cu 
rochia netezită şi părul aranjat într-un nod cuminte la 
ceafă. Într-o atitudine mai puțin cuminte, își strânsese 
genunchii la piept şi-i înconjurase cu braţele, privind 
gânditoare pe geam. 

Atenţia îi fu atrasă de o persoană care ieșea pe ușa 
laterală. Era tipul grosolan care venise să-l vadă pe un- 
chiul Cletus. Se întreba cu ce treabă venise la Chanleigh. 
Părea puţin probabil să fie un partener de afaceri al bă- 
trânului lord. 

Își alungă acest gând şi se uită în oglindă. Arăta mult 
mai îngrijit decât atunci când se întorsese de la plimba- 
re, deși aspectul ei era încă nedemn de o englezoaică. 
Pe de altă parte, expresia feței își recăpătase fermitatea 
după două luni în care se lăsase în voia sorții. Sperând 
că unchiul său avea să-i acorde împrumutul, îşi îndreptă 
umerii şi porni în jos pe scări. 

Pe când se pregătea să bată la ușă, o auzi pe mătușa 
Althea vorbind înăuntru. Se opri și reflectă un moment, 
decizând că i-ar fi fost de ajutor să-şi expună proble- 
ma de față cu Lady Collingwood. Deși doamna fuse- 
se întotdeauna politicoasă cu nepoata soțului ei, nu 
manifestase nici o urmă de căldură sinceră. Cu siguran- 
ță că avea să-i sprijine cererea, doar ca să scape de un 
oaspete nedorit. 

Degetele fetei atinseseră ușa lambrisată când o auzi 
pe Lady Collingwood rostind cu o voce ascuţită: 

-Spui că individul acela dezgustător şi-a meritat 
banii? 

- Da. Poate că lui Simmons îi lipsește eleganța, dar 
a rezolvat foarte bine chestiunea neplăcută în legă- 
tură cu Max. După câteva cuvinte de neînțeles, un- 
chiul său sfârși prin a spune: Evident, nu putem admite 
ca felul în care a murit fratele meu să fie cunoscut de 
toată lumea. 

Maxie îngheță. Tatăl ei mai avusese crize de inimă 
în trecut, așa că nu fusese o surpriză să afle că mu- 
rise subit la Londra. Corpul fusese adus în Durham 
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şi înmormântat în cavoul familiei, cu tot respectul cuve- 
nit. Nu avusese nici un motiv să creadă că decesul nu se 
produsese din cauze naturale - până în acel moment. 

Cu inima zvâcninduri în piept, privi în jur să se asigu- 
re că nu o vedea nimeni, apoi își apăsă urechea pe ușa 
de stejar. 

-Are grijă fratele tău să ne facă la fel de multe ne- 
cazuri de pe lumea cealaltă ca atunci când era în viață. 
Păcat că nu a rămas în America, se plânse mătușa ei. 
Chestiunea succesiunii se dovedește a fi o adevărată bă- 
taie de cap. Pe deasupra, ce facem dacă Maxima prinde 
de veste cum a murit tatăl ei? 

- Problema moştenirii este aproape rezolvată, iar fata 
n-o să afle adevărul, m-am asigurat de asta. 

- Bine-ar fi, pentru că altfel o să fie vai şi-amar, replică 
doamna pe un ton iritat. Micuța sălbatică nu e proastă 
deloc. 

- Ai vorbi tot atât de urât dacă fiicele noastre ar fi la 
fel de frumoase ca ea? o mustră lordul. 

Soţia sa tăcu şocată, apoi izbucni: 

- Auzi ce idee! Ca şi când aş vrea ca fetele mele să 
arate ca Maxima. Sunt nişte domnişoare englezoaice bi- 
ne-crescute, nu nişte necioplite tuciurii! 

- Poate că sunt bine crescute, dar nimeni nu le bagă 
în seamă dacă verișoara lor e în aceeași încăpere. 

- Bineînţeles că bărbaţii o observă, așa cum un armă- 
sar vede o iapă în călduri. Nici o adevărată lady nu vrea 
să aibă parte de o asemenea atenţie. Nu voi înţelege ni- 
ciodată cum de fratele tău s-a hotărât să se însoare cu o 
piele-roșie. Asta în cazul în care s-a căsătorit cu adevărat 
cu ființa aia. Ce tupeu pe el să o aducă pe metisă aici! 

- Destul, Althea! răbufni soțul ei. Poate că Max a fost 
un pierde-vară, dar a fost un Collins, iar Maxima este 
fiica lui. Nu am găsit vreun un cusur nici în manierele, 
nici în inteligenţa sa. Într-adevăr, s-a purtat mult mai 
elegant cu voi decât v-aţi purtat tu şi Portia cu ea. 

-N-a trecut nici măcar o oră de când o ameninţa pe 
Portia cu arcul! Mă înspăimântă gândul că va înnebuni 
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și ne va omori pe toţi în somn. Dacă nu scapi tu de ea, 
O s-o fac eu. 

- Ai răbdare! Putem să o prezentăm la Londra pri- 
măvara viitoare, atunci când va ieşi din doliul pentru 
tatăl ei. Rosalind va fi și ea destul de mare pentru a fi 
prezentată, astfel încât putem să le lansăm în societate 
pe toate trei. La cât e de frumoasă, Maximei n-o să-i fie 
greu să-și găsească un soț potrivit. 

Maxie simţi o silă profundă la gândul unui sezon 
monden în capitală, dar aceasta păli în fața reacției mă- 
tușii sale. Lady Collingwood își ieşi din răbdări: 

- Să nu te aştepţi din partea mea să o prezint împreu- 
nă cu fiicele noastre! Ideea asta este de neconceput, 

- Ba da, mă aştept! E absolut firesc să le prezentăm pe 
cele trei verişoare împreună. 

- Nu putem să o ţinem aici un an întreg, se răsti soția 
sa cu un glas ce-ţi zgâria timpanul. Marcus se va întoarce 
în curând din călătoria sa prin Europa, şi ştii cât este de 
sensibil. Eşti gata să rişti ca fiul tău să se îndrăgostească 
de verișoara lui? Ţi-ar plăcea să o ai drept noră pe necio- 
plita asta? 

-Nu e partida pe care i-aş dori-o, murmură lordul. 

Vocea lui Lady Collingwood deveni neclară când re- 
plică, semn că se îndepărta de uşă. 

Nu mai avea importanţă, pentru că Maxie auzise mai 
mult decât trebuia. Cuprinsă de o senzație de greață, 
se întoarse în camera ei, străduindu-se să meargă încet. 
După ce închise ușa, se prăbuşi pe pat și se ghemui 
strâns, tremurând, în timp ce se străduia să înțeleagă 
vorbele pe care tocmai le auzise fără să vrea. 

În primul şi în primul rând, era clară concluzia că 
moartea tatălui ei nu se produsese din cauze naturale. 
Poate că fusese omorât într-un accident, sau de mâna 
unor tâlhari? Dar în acest caz, nu exista nici un mo- 
tiv ca unchiul ei să-i ascundă realitatea. Poate că Max 
murise în patul unei prostituate? Nu numai că era pu- 
ţin probabil, dar o astfel de întâmplare nu era îndea- 
juns de scandaloasă încât să se impună atâtea eforturi 
de muşamalizare. 
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Oricât de mult ar fi încercat, cea mai bună expli- 


caţie pe care izbuti să o dea era că tatăl ei fusese victima 


unei crime. 

Dar de ce ar fi vrut cineva să-l omoare pe Max, ferme- 
cătorul pierde-vară? 

Banii şi patima erau motivele obișnuite pentru o 
crimă. De vreme ce Maximus Collins nu avea o para 
chioară, nimeni nu l-ar fi omorât pentru bani. 

Gelozia fatală părea încă şi imai puţin probabilă. 
Tatăl său nu fusese niciodată un Don Juan şi trăise atâta 
timp departe de Marea Britanie, încât vechile duşmănii 
se stinseseră cu siguranţă. 

Lady Collingwood pomenise sigur de o moştenire. 
Maximus fusese dezmoștenit de propriul său părinte, 
dar era posibil ca o rudă îndepărtată să-i fi lăsat averea, 
iar el să fi fost omorât pentru a nu-și revendica drep- 
turile. Dacă așa stăteau lucrurile, oare era și ea în pe- 
ricol, ca succesoare a tatălui ei? Maxie scutură din cap 
neîncrezătoare, gândindu-se că era un scenariu demn de 
romanele siropoase. 

Poate că Max făcuse bani printr-o manevră necurată, 
iar acesta fusese mobilul crimei? Cu o noapte înainte 
de a pleca spre Londra, o anunţase vesel că problemele 
lor financiare aveau să se sfârșească în curând. Fetiţa lui 
iubită avea să fie o doamnă şi să se bucure de viața pe 
care o merita, în compania unui soț nobil. Nu era prima 
dată când făcea astfel de afirmaţii, aşa că Maxie râsese, 
spunând că se simţea bine așa cum era. 

Era greu de imaginat o cale legală prin care Max să 
fi câştigat mulți bani. Din păcate, nu era imposibil de 
crezut că încercase o metodă ilicită. Își iubea foarte mult 
tatăl, dar îi cunoştea slăbiciunile. Poate că deţinea in- 
formaţii scandaloase despre un fost coleg de şcoală și îl 
amenințase că avea să le dezvăluie. Dacă era aşa, poate 
că viitoarea victimă hotărâse că era mai uşor să lichideze 
un şantajist decât să-l plătească. N-ar fi fost un risc prea 

mare, pentru că nimeni n-ar fi dus dorul unui nemernic 
lefter. Cu excepția fiicei lui, bineînţeles. 
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Dacă tatăl ei șantajase pe cineva, să fi fost oare fra- 
tele lui? De pe urma secretelor de familie se câștigă cel 
mai lesne. 

Maxie își încleștă pumnii atât de tare, încât unghiile 
i se înfipseră în carne. Trebuia să ia în calcul şi posibi- 
litatea ca lordul Collingwood să-și fi omorât propriul 
frate, Poate că infamul personaj venit de la Londra era 
un asasin plătit. 

Era oare unchiul său capabil de o astfel de crimă odi- 
oasă? Ar fi vrut să alunge pe loc ideea, dar nu putea. 
Deși lordul părea să-l iubească pe Max, dragostea de fra- 
te n-ar fi supravieţuit unei tentative de șantaj. Un lucru 
pe care Maxie îl aflase în ultimele luni era că englezii se 
dădeau în vânt după aparențe. Amenințarea că avea să 
dezvăluie un scandal i-ar fi putut lesne atrage moartea 
lui Max. Unchiul ar fi apelat cu regret la măsuri extre- 
me, dar tânăra femeie nu se îndoia că ar fi făcut-o dacă 
i s-ar fi părut necesar. 

Era o teorie şocantă, dar la fel de șocantă era și crima. 
Închise ochii, întrebându-se dacă nu cumva înnebuni- 
se. Avusese întotdeauna o imaginaţie bogată - bolnă- 
vicioasă, după spusele tatălui ei -, însă acum parcă o 
luase razna. Poate că exista o explicație mult mai simplă 
pentru tot ce auzise, însă, dacă era așa, nu-i venea nici o 
variantă în minte. 

Primul lucru pe care putea să-l facă era să-și întrebe 
unchiul ce voise să spună în acea discuție blestemată, 
dar n-ar fi fost un demers prudent. Era greu de crezut că 
el avea să-i dezvăluie ceea ce se străduise atât să ascun- 
dă. Mai grav, dacă se făcea vinovat de crimă, Maxie ar 
fi fost şi ea în pericol: dacă lordul poruncise uciderea 
propriului frate, era puţin probabil să aibă scrupule în a 
proceda la fel şi cu nepoata sa. 

Îşi mușcă buzele, mâhnită și tulburată. Numai două 
lucruri păreau sigure: tatăl ei nu murise de moarte 
bună şi ea era persona non grata în căminul propriei fa- 
milii. Ştiuse că Lady Collingwood nu o plăcea, dar tot 
o îngrozise intensitatea dușmăniei pe care o percepuse 
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în acea conversație auzită pe furiș. „Sălbatică... neciopli- 
ta tuciurie... corcitură.“ 

Trebuia să plece de la Chanleigh chiar în acea noap- 
te, după ce întreaga familie se ducea la culcare. Dar nu 
se putea întoarce liniştită la Boston - mai întâi trebu- 
ia să meargă la Londra să afle adevărul în legătură cu 
moartea tatălui său. 

Se ridică în capul oaselor, nevoia de planificare 
calmându-i emoţiile confuze. Avea adresa hanului 
unde locuise Max, ca şi numele câtorva vechi prieteni 
pe care voia să-i viziteze. Era de ajuns pentru a începe 
o investigaţie. 

Singura problemă era cum să ajungă la Londra. Deşi 
avea câteva lire, asta nu era de ajuns pentru un bilet de 
poștalion, prin urmare trebuia să parcurgă traseul pe 
jos. Distanţa era de vreo patru sute de kilometri, însă nu 
reprezenta o provocare descurajantă pentru cineva care 
își petrecuse jumătate din viaţă bătând drumurile lătu- 
ralnice din Noua Anglie. Totuşi, de data asta nu se mai 
bucura de protecţia tatălui ei, aşa că ar fi fost o nebunie 
să călătorească singură. Îşi aminti însă că în America, 
pericolele care pândeau la tot pasul o obligaseră de mul- 
te ori să se deghizeze în bărbat; din fericire, își adusese 
cu ea un rând de haine masculine. Cu sânii bandajaţi, 
o cămaşă lejeră, vestă şi redingotă, îşi ascunse părul 
sub o pălărie şi decise că arăta ca un tânăr oarecare. lar 
dacă cineva ar fi vrut să cerceteze mai îndeaproape, avea 
şi cuțit. i 

Bagajele nu erau o problemă, pentru că nu strânsese 
mare lucru în sfertul de veac al vieţii ei. În afară de cos- 
tumul bărbătesc avea nevoie de îmbrăcăminte de damă 
pentru Londra și de o pelerină bună care să-i slujească 
și pe post de pătură. Pacheţelul de ierburi americane se 
putea dovedi de folos într-o astfel de călătorie. Crucea 
de argint a mamei sale îi atârna deja la gât, iar ceasul 
tatălui, cerceii ei simpli de aur şi muzicuţa puteau sta în 
siguranţă într-un buzunar interior al hainei. Ustensilele 
de gătit şi mâncat le putea cumpăza de pe drum. 
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Toată averea îi intra cu ușurință în mica desagă pono- 
sită. Acum trebuia doar să aștepte până când familia se 
ducea la culcare. Nefiind în stare să dea ochii cu mătuşa 
şi cu unchiul ei, trimise un mesaj că o durea capul, ru- 
gând să-i fie adusă masa în cameră. 

Cea mai grea sarcină se dovedi a fi scrierea unui bilet. 
Cum o găzduiau de luni bune, ar fi fost josnic să dispară 
fără un cuvânt. Ciudat cum deşi păstra bunele maniere 
chiar şi când avea atâtea bănuieli față de rudele ei. Mai 
mult de-atât, nu voia ca ei să-și dea seama că auzise acea 
conversaţie alarmantă. 

şi roase condeiul mult timp, până îi veni inspira- 
ţia. Tot ce avea să spună era că se hotărâse să plece la 
Londra pentru a-și vizita cealaltă mătuşă. 

Desdemona Ross era sora mult mai tânără a lui 
Cletus şi Maximus, o văduvă intelectuală cu convingeri 
aprige şi de neclintit. De vreme ce era detestată cordial 
de către Lady Collingwood, făcea rar vizite la reşedinţa 
familiei. Maxie nu o întâlnise niciodată, însă corespon- 
dau. De fapt, cu o zi înainte sosise o scrisoare de la Lady 
Ross, așa că putea pretinde că Desdemona o invitase pe 
nepoata sa la Londra. 

Mulțumită, Maxie se aplecă spre hârtia de scris. Era 
nepoliticos și neobișnuit să plece în toiul nopții fără a-şi 
înștiința gazdele, dar nu avea s-o urmărească nimeni, 
şi asta era tot ce conta. Nici măcar nu aveau să se între- 
be de unde făcuse rost de bani pentru diligență. 

De fapt, chiar voia să-și viziteze mătușa, ale cărei 
scrisori erau amabile şi spirituale. Ar fi fost plăcut să 
descopere o rudă de care să se simtă apropiată. 


La finalul pregătirilor îşi zise că era o bucurie să-și 
îmbrace hainele de băiat după prea multe luni petrecute 
în fustă. În neamul mamei ei, femeile purtau pantaloni 
strâmți, în care se simţea la fel de confortabil ca în veş- 
mintele omului alb. Lăsă biletul de adio în camera ei. 
Cu puţin noroc, avea să fie găsit târziu, a doua zi. 

Se opri pe la bucătărie ca să ia niște brânză, pâine, 
ceai şi o felie de şuncă, ceea ce o scutea de cheltuială cel 
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puțin la început. După o scurtă ezitare, luă și o hartă 
veche cu traseul spre Londra din biroul unchiului. 

leși pe o ușă laterală. Părea de bun augur că cerul se 
limpezise după ce toată seara plouase intermitent. Aerul 
nopţii era umed şi cam rece, dar ea îl inspiră lacom, 
simțindu-se deja mai fericită și mai liberă. 

Cobori aleea în pas vioi, însă la capăt se opri să arun- 
ce o ultimă privire mărețului conac. Maximus se întor- 
sese bucuros la reședința familiei şi, oriunde ar fi fost 
în acele momente, era neîndoielnic fericit că oasele i se 
odihneau acolo. 

Chanleigh nu era însă și căminul ei, aşa că probabil 
nu avea să-l mai revadă niciodată. Maxie fusese doar o 
vălurire nelalocul ei pe suprafața perfectă a unui lac en- 
glezesc, și avea să fie dată uitării curând. 

Parcurse zece kilometri până când apuse luna. Zărind 
silueta unei căsuțe ce apăruse în lumina stelelor, se în- 
dreptă într-acolo peste câmpul îmbibat de apă. Era de 
fapt un hambar în care fuseseră depozitate resturi din 
fânul cules cu un an în urmă. Se aşeză în culcușul înmi- 
resmat, cu bagajul drept pernă şi cu pelerina ca pătură. 

Nu era prima oară când petrecea o noapte într-un 
hambar şi nici nu avea să fie ultima. Totuși, era prima 
oară când Maxie era complet singură. În trecut, tatăl ei 
se afla mereu în apropiere. 

Gândul acesta o bulversă; durerii provocate de moar- 
tea tatălui ei i se asocia tristețea propriei singurătăți. Sus- 
pinând, îşi strânse degetele în jurul cruciuliței de argint 
a mamei ei. Era o mohawk, o americancă și o Collins, 
astfel că nu i se îngăduia să-şi plângă de milă. 

Cu toate acestea, pe când se adâncea în somn, se 
întrebă deprimată dacă moartea tatălui ei însemna că 
trebuia să-și petreacă restul vieţii singură. 


capitolul 2 


Cei doi fraţi își luau împreună micul dejun în liniș 
tea întreruptă doar de fâşâitul ocazional al unei pagini 
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de ziar. Ştirile erau însă neinteresante şi pe deasupra și 
vechi de câteva zile, aşa că marchizul de Wolverton în- 
cepu să-și studieze fratele, privind peste exemplarul său 
din The Times. 

Când erau copii, diferența de cinci ani dintre ei con- 
ta foarte mult, iar lui Giles îi plăcea nespus să fie fratele 
cel mare. Sperase ca în cursul iernii să aibă în sfârșit şan- 
sa de a deveni prieteni ca oameni în toată firea, și egali. 

Asta nu se întâmplase. Robin își deschisese întru cât- 
va inima în prima seară petrecută la castel, dar după 
aceea se închisese în sine. Fusese musafirul perfect, gata 
să ducă o conversație, să tacă sau să participe la serate- 
le din vecini dacă era invitat, însă îşi ascundea gândurile 
şi simțămintele în spatele unei bariere inexpugnabile de 
umor şi farmec. 

Asta n-ar fi contat, dacă marchizul n-ar fi ştiut că ceva 
nu era deloc în regulă. Interesul pentru viață părea să-l 
fi părăsit cu totul pe Robin. Mult prea des, Giles îl gă- 
sise pe fratele lui stând tăcut, cu privirea ațintită în gol. 
Se întrebă dacă de vină era femeia care dobândise re- 
cent titlul de ducesă de Candover sau dacă motivele 
erau mai complicate și mai greu de definit. 

Indiferent care era cauza, simţea că ceva se frânsese în 
fratele lui fără putinţă de vindecare. Suferea atât pentru 
Robin, cât şi pentru el însuși, însă habar nu avea cum să 
ajute. Cu un oftat, lăsă ziarul deoparte. 

- Ai planuri pentru azi? 

- Poate că voi face o plimbare prin pădurile din vest, 
spuse Robin după o scurtă ezitare. Incă nu am vizitat 
părţile astea de moșie. 

- Nu pot să cred ce viață cuminte duci, remarcă fra- 

tele său ştiind că suna exagerat de sincer. Mă tot aştept 
să dispari. 
__ - Dacă se întâmplă asta, nu-ţi face griji, zâmbi celălalt. 
Înseamnă doar că am găsit ceva amuzant, ca de exemplu 
o şatră de ţigani, şi nu am putut rezista ispitei de a-i 
însoţi în peregrinări. 

Lui Giles i-ar fi plăcut dacă Robin ar fi găsit într-ade- 
văr ceva destul de interesant încât să-l atragă. 
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- Am o ședință la judecătorie care mă va ține ocupat 
toată ziua, zise el ridicându-se. Ne vedem la cină, asta 
doar dacă nu găsești nişte țigani. 

Când rămase singur, Robin se îndreptă către bucătă- 
rie să ceară provizii pentru expediția pe care o plănuise. 
Bucătăreasa îi dădu de patru ori mai mult decât ar fi pu- 
tut consuma; era ferm hotărâtă să-l îngrașe. Din păcate 
însă, nu prea avea poftă de mâncare. 

Porni peste dealuri, către pădurile din vest. Copacii 
erau prea deși ca să se poată deplasa călare, astfel că 
alesese să meargă pe jos, ceea ce se potrivea cu starea lui 

de spirit. 
”.. Sperase ca pacea și aerul familiar de la Wolverhamp- 
ton să-i aline orice suferință ar fi avut, iar până la un 
punct rezultatele fuseseră mulțumitoare. Îşi recăpătase 
vigoarea fizică şi dormea mai bine noaptea. 

Nu dorea nimic mai mult decât să fie acolo - și asta 
dădea de înțeles ce era în neregulă. În trecut, problema 
obişnuită a lui Robin era să hotărască de ce activitate 
interesantă să se apuce în continuare. 

Acum însă era cufundat într-o melancolie pe care nu 
o mai resimţise niciodată, mai degrabă o sfârşeală a su- 
fletului, decât a trupului. În afară de o vizită de obligaţie 
la Ruxton, își petrecuse ultimele șase luni dormind, că- 
lărind, cutreierând ţinuturile şi recuperând din lecturi 
şi corespondenţă. 

Activitatea sa cea mai intensă fusese să evite nadele 
aruncate de domnişoarele de familie bună din regiu- 
ne. Cei doi burlaci Andreville fuseseră la mare căutare 
la sindrofiile din timpul iernii. Cu toate că Giles avea 
titlul şi o avere mai mare, toată lumea presupunea că 
era puţin probabil să se mai însoare, aşa încât multe 
din farmecele feminine erau aţintite asupra fratelui său. 
Pe lângă faptul că era un blond chipeș, avea un trecut 
misterios și o avere mai mult decât suficientă, posibilita- 
tea de a moşteni titlul îi sporea şarmul. 

Robin oftă şi-şi aruncă desaga cu merinde pe umărul 
drept. N-ar fi avut nimic împotrivă să se îndrăgosteas- 
că nebunește, dar nu-și imagina că s-ar fi putut căsători 


Călătorie spre iubire 31 


cu vreuna dintre fecioarele anoste din Yorkshire. Nu o 
cunoscuse pe Maggie ca domnişoară, dar chiar şi la șap- 
tesprezece ani nu ar fi fost atât de plictisitoare. 

Ziua era caldă, astfel că pădurea umbroasă îi oferea 
un adăpost agreabil. Întrucât purta nişte haine pono- 
site, nu-i păsa de lăstărișuri pe când cutreiera cărările 
şerpuite făcute de cerbi şi de alte animale sălbatice. 

Soarele era sus pe cer când ajunse la un mic luminiș 
lângă râul care străbătea inima pădurii. Zâmbi la vede- 
rea unui cerc magic de ciuperci. Grădinarul spusese 
că, date fiind dimensiunile, trebuia să aibă sute de ani. 
n copilărie, Robin credea că locul era fermecat și obiş- 
nuia să stea sub copac, visând la lumea de dincolo de 
Wolverhampton şi sperând să-și facă apariţia o zână. 
Poate că acum avea să regăsească magia. 

Îşi puse jos desaga și se întinse la umbră, între un 
copac şi un tufiş. Cu braţele încrucişate sub cap, privi 
leneș la crengile de deasupra. 

Făcuse o greşeală când își lăsase mintea să se golească 
de gânduri, pentru că în curând o undă de neagră dis- 
perare începu să-l cuprindă. I se împotrivi din răsputeri. 
Ziua putea să alunge demonii, dar ştia din proprie ex- 
periență că noaptea reveneau în coşmaruri. Fiecare in- 
terval era mai rău decât cel de dinainte, și câteodată se 
temea că avea să-și piardă minţile în scurt timp. Totuși, 
își zise, încă nu ajunsese acolo. Se strădui să se gândeas- 
că la viitorul său. În ciuda generozităţii lui Giles, nu se 
vedea trăind pentru tot restul vieţii la Wolverhampton. 

Putea să călătorească. Deși cunoştea Europa la fel de 
bine cum o mamă își cunoaște copilul, nu văzuse încă 
Orientul sau Lumea Nouă. Dar era sătul de călătorii. 

Giles sugerase Parlamentul; unul din locurile con- 
trolate de familia Andreville urma să devină vacant în 
curând și i-ar fi putut oferi lui Robin un forum unde 
să-şi exprime opiniile politice. O altă posibilitate, mai 


! Formaţiune circulară formată din ciuperci; potrivit legendelor din 
folclorul englezesc, reprezintă poarta de trecere spre lumea zânelor 
şi a spiriduşilor. (n.red.) 
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potrivită cu temperamentul său, era gazetăria politică. 
Jurnaliştii erau o adunătură de zurbagii ireverențioşi. 
S-ar fi integrat perfect în mediul lor dacă şi-ar fi recăpă- 
tat purtarea de scandalagiu şi insolenţa. 

Părea că luminișul îşi pierduse puterile magice, 
întrucât gândurile i se roteau pe aceleaşi căi întorto- 
cheate, fără vreo sclipire de entuziasm. Căldura soa- 
relui şi mirosul dulce al ierbii îl îndemnau să se lase 
pradă somnului, cu speranţa că nu aveau să-l mai bân- 
tuie coşmarurile nopții. 


Maxie se bucura de răcoarea drumului prin pădu- 
re în acea după-amiază fierbinte. Țăranul care o luase 
cu căruța de dimineaţă îi făcuse un bine, sfătuind-o să 
apuce pe acolo. Evitase drumurile principale, preferând 
traseele pe care un băiat singuratic nu ar fi atras prea 
mult atenţia, iar acum se afla pe o cărare neumblată. 
Nu văzuse picior de om sau case de ore întregi. 

Singurul dezavantaj era că își terminase mâncarea cu 
o zi înainte şi stomacul ei începuse să protesteze. După 
spusele ţăranului, nu avea şanse să găsească de-ale gurii 
în acea zonă. În America ar fi putut trăi din roadele 
pământului, dar legile britanice foarte dure pentru 
protecţia vânatului şi a proprietăţii o îndemnaseră la 
prudență. Cu toate astea, dacă foamea devenea de nesu- 
portat, ştia ce avea de făcut. 

Sunetul de copite şi roți o făcu să se oprească şi să se 
uite în jur. O căruță masivă se apropia din spatele ei; 
cum Maxie nu avea chef de o întâlnire cu nişte necu- 
noscuți în acel loc izolat, sări în grabă de pe dâmb în 
lăstăriș şi apoi se afundă în pădure. Evitarea barierelor 
pentru a economisi bani o antrenase pentru astfel de 
ocolișuri. În cele trei zile de călătorie nu avusese nici un 
necaz. Într-adevăr, în afară de cei doi țărani tăcuţi care o 
luaseră în căruțele lor, nu schimbase nici măcar o vorbă 
cu cineva. j 

Hamurile zdrăngăneau şi copitele clămpăneau în 
timp ce vehiculul înainta huruind pe drum. Era cât 
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pe ce să se întoarcă pe cărare, când o pasăre scoase un 
ciripit dulce. 

Se opri şi un zâmbet îi apăru pe față. Descoperirea de 
făpturi şi plante noi era una dintre plăcerile drumeţiei, 
iar cântecul pe care tocmai îl auzise părea să aparțină 
uneia dintre privighetorile pentru care Anglia era renu- 
mită. Avusese impresia că auzise una acum o lună, dar 
verişoarele ei nu putuseră să-i confirme. Singurele pă- 
sări pe care le ştiau erau fripte și servite cu sos. 

Se apropie pe tăcute, iar căutarea îi fu răsplătită când 
dădu cu ochii, pentru o clipă, de niște pene maronii 
într-un desi din față. Înaintă lent, cu privirea ațintită la 
acoperişul frunzos de deasupra. 

Neatenţia o făcu să se împiedice de un obstacol ne- 
prevăzut. Înjurând, se strădui să-și recapete echilibrul, 
dar greutatea bagajului o făcu să-și piardă stabilitatea. 

Se prăbuși cu o stângăcie umilitoare, căzând într-o 
parte, astfel încât se lovi mai întâi cu umărul, dar con- 
stată surprinsă că, în loc să cadă pe pământul rece al 
pădurii, se trântise cât era de lungă pe un lucru mult 
mai cald și mai moale. 

Cald, moale şi îmbrăcat. 

În timp ce-și trăgea sufletul, își dădu seama că se afla 
culcată peste un bărbat. Părea adormit, dar în momen- 
tul următor necunoscutul tresări şi mâinile îi zvâcniră 
instinctiv în sus, atingându-i corpul înainte de a o apuca 
de brațe. 

Cei doi erau acum trup lângă trup şi ochi în ochi. 
În adâncimea intensă a irisurilor lui albastre se zări o 
umbră de uimire care lăsă loc imediat amuzamentului. 
Pentru un lung moment stătură unul peste celălalt, stră- 
ini, dar parcă îndrăgostiţi. 

Buzele lui se arcuiră într-un zâmbet. 

- [mi cer iertare că ţi-am stat în drum. 

- lertare, rosti aspru Maxie. Se dădu înapoi, mulțu- 
mind Cerului că pălăria era încă la locul ei, umbrinduri 
fața. Nu mă uitam pe unde merg. 

Se ridică în picioare, gata să dispară în pădure. Apoi, 
precum nevasta lui Lot, făcu greşeala să se uite în spate. 
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Primele ei impresii despre bărbat fuseseră incomple- 
te. Ochi fascinanţi, păr blond, o gură mobilă și bine 
conturată. Abia după ce se îndepărtă puţin îşi dădu 
seama că era cel mai chipeş bărbat pe care-l văzuse vre- 
odată. Părul destul de lung strălucea în toate nuanțele 
posibile, de la auriu la blond-închis, iar forma feţei lui 
ar fi stârnit până şi invidia îngerilor. 

Văzând că se afla în mijlocul cercului magic, îi trecu 
prin minte că Oberon, regele tărâmului zânelor, ieşise 
în calea ei. Nu, era prea tânăr; pe deasupra, o ființă fan- 
tastică nu purta haine atât de pământene. 

Tânărul blond se ridică şi se rezemă de trunchiul 
copacului. 

- Mi s-au mai aruncat femei în braţe de câteva ori 
până acum, dar nu cu atâta forță, spuse el cu o privire 
șugubeață. Totuşi, sunt sigur că putem aranja ceva dacă 
mă rogi politicos. 

Maxie se încordă. Coborându-și vocea joasă de la na- 
tură, răspunse ritos: 

- Nu te-ai trezit de-a binelea. Numele meu e Jack și nu 
sunt femeie, cu atât mai mult nu sunt interesat să mă 
cuibăresc în braţele tale. 

-De departe, poți fi luată drept un băietan, dar ai 
aterizat pe mine suficient de tare şi eram destul de treaz 
ca să știu ce m-a izbit, spuse el privind-o cu un ochi de 
cunoscător. Un sfat - dacă vrei să fii convingătoare, asi- 
gură-te că haina și vesta stau la locul lor sau găsește-ți 
nişte pantaloni mai lejeri. N-am văzut niciodată un bă- 
iat cu forme ca ale tale. Maxie se înroși și își trase în jos 
haina boţită. Tocmai voia să o ia la sănătoasa când el 
ridică o mână împăciuitoare: Nu-i nevoie să fugi. Sunt 
un tip inofensiv. Amintește-ţi că tu m-ai atacat pe mine 
şi nu invers, Se întinse către o traistă îndesată ce stătea 
la câţiva pași distanţă. E timpul pentru masa de prânz, 
și am mai multă mâncare decât pot înfuleca. Vrei să mi 
te alături? 

Ar fi trebuit să se îndepărteze cât mai iute de băr- 
batul acela prea chipeș, îşi zise Maxie. Pe de altă parte, 
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se dovedea prietenos, iar perspectiva unei discuţii îi fä- 
cea plăcere. 

Se hotărî atunci când el scoase o plăcintă cu carne ce 
mirosea îmbietor. Stomacul nu ar fi iertat-o niciodată 
dacă refuza. 

-Dacă ești sigur că ai de ajuns, mi-ar face plăcere 
să-ţi accept invitaţia. Își dădu jos desaga, apoi se așeză 
turcește la o distanță sigură în caz că tânărul Apollo se 
dovedea mai primejdios decât părea. 

Blondul îi întinse plăcinta, apoi scotoci din nou în 
traistă, de unde scoase încă o plăcintă, un pui fript rece, 
câteva chifle şi o carafă mică pe care o destupă şi o puse 
la mijloc între ei. 

- Va trebui să împărțim berea. 

-Nu beau bere. În schimb, Maxie își mâncă plăcinta 
făcând un efort să nu înfulece. Coaja crocantă şi bucățe- 
lele de carne de vită şi legume erau delicioase. 

Străinul mestecă şi înghiţi o îmbucătură din plăcinta 
sa, după care spuse gânditor: 

- În anumite cercuri se consideră nepoliticos să mă- 
nânci cu pălăria pe cap. 

Maxie nu dorea să se dea în vileag, dar nici nu putea 
ignora invitaţia la bună-cuviință. Acceptarea ospitalită- 
ţii impunea obligaţii. Își scoase încet pălăria fără formă, 
cu ochii pe partenerul ei. 

Pentru un moment, el făcu ochii mari, iar trăsăturile 
i se aspriră. Maxie mai văzuse asemenea reacții; prin ur- 
mare, își mişcă imperceptibil mâna ca să poată ajunge 
repede la cuţit în caz de nevoie. 

Din fericire, el se abţinu de la comentarii prosteşti 
sau vulgare. După ce înghiţi cu greu, o întrebă: 

-Vrei nişte pui? Când tânăra femeie, acum destinsă, 
acceptă un copan, își luă și el o bucată. Cum de ai ajuns 
să treci prin pădure, încălcând proprietatea marchizului 
de Wolverton? 

- Mergeam pe o cărare, când am auzit că vine cineva. 
Am hotărât că alegerea cea mai înțeleaptă era să mă fac 
nevăzută, apoi mi-a atras atenţia o privighetoare. Ce scu- 
ză ai tu? Braconajul, cumva? 
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- Arăt eu a braconier? ripostă el aruncându- o privire 
jignită. 

= Nu. Cel puţin nu arăţi ca unul căruia să-i meargă 
bine. Termină copanul şi își linse cu graţie degetele. 
Pe de altă parte, nu arăţi nici a marchizul de Nu Știu 
Cum. 

= M-ai crede dacă ţi-aș spune că eu sunt acela? 

- Nu, zise ea uitându-se la hainele lui care erau bine 
croite, dar cam vechi. 

- Eşti o tânără înţeleaptă, zâmbi el. De fapt, ai drep- 
tate. Nu sunt marchizul de Wolverton, cum nici tu nu 
eşti englezoaică. 

-Ce te face să spui asta? întrebă ea, gândindu-se că 
interlocutorul ei era pur şi simplu prea perspicace. 

- Se poate spune că accentele sunt specialitatea mea. 
Al tău este aproape de cel al nobilimii engleze, dar nu 
e identic. Ochii i se îngustară, gânditori. Părerea mea 
este că eşti americancă, probabil din Noua Anglie. 

Era bun. 

- O părere rezonabilă, spuse ea neutru. 

-Te cheamă tot Jack? 

- Fără îndoială că pui prea multe întrebări. 

- Să pui întrebări este după mine cea mai ușoară me- 
todă de ați satisface curiozitatea, declară el cu o logică 
fără cusur. Şi adesea dă roade. 

- Un argument de necontestat. Ezită încă un mo- 
ment, dar nu putu găsi nici un motiv pentru care să 
păstreze secretul. Mi se spune în mod obișnuit Maxie, 
dar numele meu e de fapt Maxima. 

- Îmi pari mai degrabă Minima, replică el prompt, 
examinându-i statura scundă. 

-Nici tu nu prea ești un Hercule, râse ea. 

- Asta-i adevărat, dar nu mă cheamă Hercule, așa că 
eu nu încerc să păcălesc pe nimeni. 

-Pe tata îl chema Maximus, iar pe mine m-au bo- 
tezat după el. Nimeni nu s-a gândit să se întrebe dacă 
voi creşte atâta încât să fiu pe măsura numelui, explică 


ea în timp ce-și termina plăcinta. Prin urmare, care fie 


numele, dacă nu Hercule? 
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- Sunt o mulțime de nume pe care nu le port. Luă 
o înghițitură de bere, în timp ce cugeta ce să spună. 
Evident că era un pribeag ticălos care avusese atâtea 
identități, încât uitase cum fusese botezat. Peste câteva 
clipe rosti: În ultima vreme am folosit numele de Lord 
Robert Andreville. 

- Chiar eşti aristocrat? întrebă ea uimită. În ciuda 
hainelor ponosite, avea aerul unui nobil, dar tot părea 
bizar. Mă păcălești, nu-i așa? Tata mi-a explicat oda- 
tă titlurile. Un adevărat nobil nu-și foloseşte titlul de 
lord cu numele de botez. Cred că Lord Robert este 
un pretins titlu pe care l-ai inventat ca să impresio- 
nezi lumea. | 

-Şi eu care credeam că pot să prostesc pe cineva din 
colonii! O lumină diabolică îi apăru în ochi. Ai perfectă 
dreptate. Sunt un burghez, nici pe departe nobil. Priete- 
nii îmi spun Robin. 

Indiferent care îi era numele, bărbatul avea un chip 
minunat şi expresiv. Poate că era mai degrabă actor 
şi nu şarlatan. Desigur că putea fi şi una, şi alta, însă 
Maxie se surprinse zâmbindu-i la rândul ei. 

- În acest caz ar trebui să-i dai tizului tău ceva, ca 
să-ți poarte noroc. Arătă către un măcăleandru! engle- 
zesc, zglobiu şi cu ochii strălucitori, care aterizase în mij- 
locul cercului magic şi se apropiase țopăind de ei. Mai 
mic şi mai vioi decât confratele lui american, semăna 
într-adevăr cu simpaticul ei companion. 

-O idee bună. Zvârli o firimitură păsării, care o apu- 
că şi îşi luă zborul. Trebuie să le aducem întotdeauna 
ofrande zeităților care ne poartă noroc. Scotocind din 
nou în traistă, întrebă: Vrei o prăjiturică? 

- Ar fi minunat. Acceptă o felie, încercând să nu pară 
prea lacomă. 

Bărbatul avea un zâmbet foarte atrăgător, cu far- 
mecul unui comerciant care îți poate vinde o duzină 
de lucruri de care nu ai nevoie. Maxie și tatăl ei în- 
tâlniseră destui pierdexvară șarmanţi în peregrinările 


1 În engleză, robin - măcăleandru (n.red.) 


r 
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lor, şi autoproclamatul Lord Robert era din acelaşi 
aluat. De fapt, şi Max putea fi considerat unul de-al lor. 
Poate că tocmai de aceea fiica lui avea o slăbiciune pen- 
tru specia respectivă. 

Degustă încântată prăjitura cu unt din belșug, 
gândindu-se că asta era cea mai bună masă pe care o 
avusese de mult timp. După ce termină, se duse la pârâu 
să se spele pe mâini şi să bea nişte apă rece. 

Robin privea gânditor la musafira lui neașteptată. 
Deşi ea făcuse tot ce i-a stat în putinţă să se deghizeze, 
mâinile lui își aminteau formele rotunjimilor ascunse. 
Când se întoarse, o întrebă: 

- Locuieșşti prin apropiere? 

- Nu, sunt în drum spre Londra, zise ea luându-și pă- 
lăria şi desaga. Mulţumesc pentru invitația la masă. 

- Londra, spuse el tresărind. Doamne, Dumnezeule, 
doar nu vrei să străbaţi singură tot drumul pe jos? 

- Mai am doar vreo două sute de mile. Voi ajunge în 
două săptămâni. Îţi doresc o zi bună. Îşi puse pălăria 
înapoi pe cap, îndesând-o așa încât să-i acopere lumino- 
şii ochi căprui. 

El îşi stăpâni impulsul de a o sfătui să renunţe la 
accesoriu, întrucât era păcat să-și acopere trăsăturile 
splendide. La început, când căzuse peste el, crezuse că 
era un băietan neastâmpărat care luase hainele fratelui 
său. După aceea, când ea își scosese pălăria caraghioasă, 
Robin rămăsese fără grai și suflare. 

Maxima - Maxie - avea frumusețea exotică pe care 
uneori o poţi găsi la metiși. Trăsăturile ei delicate se 
apropiau de cele englezeşti, însă nu același lucru se pu- 
tea spune despre tenul măsliniu, neted, părul negru 
şi strălucitor şi osatura fină. Era o față pe care nu o pu- 
teai uita. 

Cu toate astea, nu frumuseţea era pe locul întâi. 
Ce îl atrăgea ca un magnet era firea ei de o intensă fran- 
cheţe, puternică şi tăioasă ca o lamă, o putere stăpânită 
ce se simţea în fiecare vorbă sau gest. Văzând-o, i se tre- 
ziră emoții de mult înnăbușşite care i se zbăteau în piept 
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precum gheața ce se sfărâmă sub ploaia de primăvară. 
Rezultatul era departe de a fi liniştitor, 

In toiul frământărilor sale, un singur lucru era clar: 
nu trebuia să permită acelei ființe extraordinare să iasă 
din viaţa lui. 

Robin curăţă resturile de la masă, se ridică în picioa- 
re, işi aruncă ranița pe umăr și își potrivi paşii cu cei ai 
lui Maxie. 

- Distanţa până la Londra nu este imposibil de par- 
curs, admise el, dar drumurile nu sunt sigure pentru o 
tânără fată. 

„VĂ N-am avut necazuri până acum. Nimeni în afară de 
tine nu și-a dat seama că sunt femeie și nu o să fiu atât 
de neatentă încât să mă mai împiedic de cineva. 

- Și un băiat poate fi în primejdie. Uitându-se în jos 
la Maxie, văzu cât era de scundă, puţin peste un metru 
și jumătate, dar atât de bine proporţionată, încât nu-ți 
puteai da seama de asta decât stându-i alături. De fapt, 
unii dintre hoţii de drumul mare preferă băieţii. Ochii 
cei căprui îl priviră chiorâș. O adevărată domnişoară 
nu ar fi înțeles remarca, dar Maxie o prinsese din zbor, 
Poate că nu era pe de-a-ntregul naivă. Aici, în nord, dru- 
murile sunt destul de sigure, dar pe măsură ce te apro- 
pii de Londra creşte şi riscul, continuă Robin în vreme 
ce intrară din nou pe drumul acoperit de iarbă şi se 
îndreptară către sud. 

- Mă pot apăra și singură. Începuse să-și piardă răbda- 
rea, iar vocea îi deveni tăioasă. 

-Cu briceagul ăla pe care-l porți? Străfulgerat de 
privirea ei aspră, îi explică: Ai aterizat pe mine destul 
de dur, iar plăselele unui cuţit se simt altfel decât un 
corp omenesc. 

In special unul moale, cu rotunjimi de femeie. 

- Da, am un cuţit și știu cum să-l folosesc, declară 
ea ritos. 

- Nu o să fie de-ajuns dacă te atacă nişte tâlhari la 
drumul mare. 

-N-am de gând să mă bag în nici o bătaie. 

- Câteodată, n-ai de ales, comentă el sec. 
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Merseră mai departe întro tăcere înghețată, Maxie 
ienorându-l voit, iar Robin adâncit în gânduri. Chiar 
dacă o cunoscuse doar de o oră, avea destulă minte pen- 
tru a nu încerca să o facă să se răzgândească. Nu era o 
persoană ce putea fi uşor abătută din cale. 

Putea ajunge la Londra fără probleme, dar era foarte 
probabil să dea de bucluc pe drum. Chiar dacă n-ar fi 
fost fermecat de ea, n-ar fi acceptat în ruptul capului să 
lase o femeie - şi încă una atât de firavă - să facă un 
asemenea drum. 

Concluzia era numai una. 

În timp ce pădurea se rărea la capătul domeniului 
Wolverhampton, el spuse: 

- N-ai ce-i face! Ca un gentilom ce sunt, trebuie să te 
însoțesc până la Londra. 

- Poftim? izbucni Maxie, oprindu-se în mijlocul pote- 
cii ca să-l privească. Ai înnebunit? 

- Nicidecum. Eşti o domnişoară singură într-o ţară 
străină. Ar fi absolut dezonorant să te las să-ți continui 
drumul neînsoțită. Se opri şi el şi îi zâmbi cât putu de 
onest. De altfel, n-am nimic mai bun de făcut. 

-Ce te îndreptățește să te numeşti un gentilom ono- 
rabil? se interesă ea cu o privire jumătate furioasă și 
jumătate amuzată. 

- Gentilomii nu muncesc. Din moment ce nu mun- 
cesc, se cheamă că sunt un gentilom. 

- Logica asta n-ar convinge nici un prunc în scutece, 
râse ea. De altfel, chiar dacă nu muncești, nu poţi așa, 
pur şi simplu, să pleci la drum când ţi se năzare. 

- Ba da, pot. Și chiar am făcut-o. 

| cercetă pe tovarăşul ei de drum. Era de înălțime 
medie, deşi cu aproape un cap peste ea, iar ținuta lui 
elegantă nu sugera aptitudini deosebite în materie de 
încăierări. 

- Pari nu numai inofensiv, ci de-a dreptul neprice- 
put, observă ea, pornind din nou. Mai degrabă va tre- 
bui să te apăr eu pe tine decât invers. Mi-am petrecut o 
mare parte din viață pe drumuri și ştiu cum să mă apăr. 
Nu am nevoie și nici nu vreau un însoțitor, indiferent 
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cât de onorabile îţi sunt intenţiile. Când el zâmbi, co- 
mentă caustic: Probabil că aș fi mai ameninţată de tine 
decât de vreun presupus tâlhar. 

- Doamna nu are încredere în mine! exclamă el cu o 
expresie ofensată pe chip. 

-Nu văd nici un motiv pentru care aș avea. Înclină 
capul într-o parte. Eşti actor? Joci în permanenţă un rol, 
iar actorii sunt mai mereu fără ocupaţie. 

- Am jucat multe roluri, recunoscu el, dar niciodată 
pe o scenă. 

Ar fi trebuit să-și dea seama de asta; dacă ar fi încer- 
cat să joace teatru, ar fi avut un succes nebun, chiar 
şi numai datorită femeilor care ar fi plătit pentru favoa- 
rea de a-l privi. 

-Ai făcut vreodată ceva util? Sau eşti pur şi simplu 
decorativ? 

-Munca mă fascinează, protestă el. Aș sta ore întregi 
să o privesc. 

Ea se sili din răsputeri să nu râdă, dar nu prea reuși. 

- Văd că nu mă pot înţelege cu tine. Hotărându-se să 
adopte altă tactică, adăugă: Aş putea să mă răzgândesc, 
dacă ai suficienți bani ca să cumperi două bilete de di. 
ligență spre Londra, dar nu-mi pot permite să hrănesc 
două persoane. Abia am pentru mine însămi. 

Asta îi dădu lui Robin un moment de răgaz, după 
care se lumină la față. 

-Nu am nici un sfanț la mine, iar bancherul meu 
e, din păcate, la Londra. Totuşi, prin magie pot să scot 
bani şi din piatră seacă dacă e nevoie. 

Înainte ca ea să se poate retrage, iși întinse mâna 
sub pălăria ei. Degetele îi atinseră urechea. Deși era o 
atingere uşoară, Maxie se înfioră. Pe când îşi recăpăta 
speriată răsuflarea, el flutură mâna în faţa ei şi îi arătă 
șilingul care-i apăruse în pumn. 

- Nui rău, admise ea, dar prestidigitaţia nu se compa- 
ră cu prefacerea plumbului în aur. 

- Prestidigitaţie! se bosumflă el. Vorbim aici despre 
magie, nu despre o simplă scamatorie. Dă-mi mâna. 
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Amuzată, ea se opri din drum şi se conformă. Robin 
puse șilingul în palma ei dreaptă şi îi strânse degetele cu 
mâna lui caldă şi puternică. 

- Strânge-ţi pumnul celălalt şi, prin magie, voi muta 
șilingul în mâna stângă. Ascultătoare, se supuse. El făcu 
grațios câteva mișcări în aer, murmurând ceva de neîn- 
teles. După un gest final de efect, anunţă: lată, şilingul 
s-a mutat! 

- Ai nevoie de exercițiu, Lord Robert, pentru că și- 
lingul este încă în mâna mea. Işi deschise degetele ca 
dovadă, însă i se tăie respirația. În palma ei nu era 
doar moneda pe care el i-o dăduse, ci două. Cum ai 
făcut asta? 

- Foarte simplu. Bărbatul făcu o grimasă, abandonân- 
duşi aerul de artist. Adevărat, este doar prestidigitaţie, 
dar sunt al naibii de bun la chestii dintr-astea. Adesea 
am recurs la trucuri ca să-mi procur masa și casa când 
mi se goleau buzunarele. 

Fără doar şi poate, tovarășul ei de drum era un va- 
gabond leneș, însă unul amuzant. Maxie îi înapoie cei 
doi şilingi. 

-A fost foarte distractiv, Lord Robert, dar de ce nu te 
întorci la moțăiala ta din pădure ca să mă lași pe mine 
în pace? 

DA ele sunt publice. Îşi băgă monedele în bu- 
zunar. De vreme ce am decis că merg la Londra, nu mă 
poți opri. | 

Ea deschise gura, apoi şi-o închise din nou, gân- 
dindu-se că însoţitorul ei avea dreptate. În afară de ca- 
zul când ar fi atacat-o, ceea ce părea improbabil, avea 
același drept să meargă pe drum ca şi ea. Şi dacă se deci- 
sese să parcurgă același traseu, în același ritm, ce putea 
ea să facă? f 

Îşi aminti de câinii care îi însoțeau câteodată pe ea și 
pe tatăl ei. Asemenea câinelui, Robin avea să se plicti- 
sească în curând şi să dispară, deoarece atenţia fermecă 
torilor fluieră-vânt era mai scurtă decât a unei corcituri 
obişnuite. Avea nevoie doar de răbdare. 
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Salonul de primire de la Chanleigh Court era plin de 
mici obiecte de artă deosebite, dar sosită de la aproape 
cinci sute de kilometri, Desdemona Ross nu-şi pierdu 
timpul să le admire. 

-Ce vrei să spui? Maxima a plecat la Londra să-mi 
facă o vizită? întrebă ea, ridicându-și sprâncenele roşca- 
te și groase. Nu sunt la Londra, sunt aici, în Durham. 
Şi asta în pofida presimţirilor mele, aş putea spune. 

Lady Collingwood îi aruncă cumnatei ei o privire 
de gheaţă. 

- Citeşte-i biletul cu ochii tăi. Luă o hârtie împăturită 
din biroul ei și i-o înmână. Puştoaica asta nerecunos- 
cătoare a plecat în toiul nopții, acum trei zile. 

- Maxima spune aici că eu am invitat-o pentru o vi- 
zită mai lungă, însă nu e adevărat, afirmă Desdemona 
încruntată. Eu am venit în nord să o văd, în ideea că 
poate ne întoarcem împreună dacă ne vom împăca bi- 
ne, dar nu am sugerat asta în scris. 

-Maxima este o ființă absolut de neînțeles, necivili- 
zată. şi fără maniere. Lady Collingwood ridică din umeri 
plictisită pe când își studia cumnata. Desdemona era de 
o neglijență absolută; să arate atrăgătoare era probabil 
contra principiilor ei de intelectuală. 

De altminteri, poate că Desdemona era înţeleaptă să 
se acopere, înfăşurându-se în pelerine și bonete negre. 
Părul ei roșu ca o flacără era veșnic nearanjat și merita 
să fie strâns fără milă într-un coc decent. Cât despre 
înfăţişarea ei... nici vorbă să poată fi vreodată distinsă, 
Cu un zâmbet țeapăn adresat propriei sale eleganțe desă- 
vârşite, stăpâna domeniului Canleigh continuă: Să ple- 
ce ca din pușcă în toiul nopţii ca să prindă un poștali- 
on este exact gestul la care ne puteam aştepta de la ea. 
Ca de altfel şi minciuna. Realmente, Desdemona, eşti 
norocoasă că nu v-aţi întâlnit. Sunt uluită că Maximus a 
îndrăznit să o aducă aici; locul ei e în sălbăticie, alături 
de pieile-roşii care-i sunt rude. 
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-Şi nu alături de rudele ei sălbatice din Marea Brita- 
nie? rosti cu o dulceaţă ucigătoare Desdemona. Poate că 
mama sa o fi fost piele-roşie, dar cel puţin familia ei nu 
se ocupa cu negoțul. 

Althea Collins se înroși la auzul ironiei, pentru că-i 
luase ani buni ca să uite cum își făcuse tatăl ei ave- 
rea. Intrarea lordului o împiedică să-și lanseze răspun- 
sul mânios. 

- Dizzy! exclamă acesta, plăcut surprins. Trebuia să fi 
scris că vii. Nu ne-ai vizitat de multă vreme. 

Deşi îi despărțeau douăzeci de ani şi nu semănau 
deloc, Desdemona și fratele ei aveau o relație de afecțiu- 
ne puternică. Ea se ridică şi îl îmbrăţişă scurt, conștien- 
tă că detesta efuziunile. Ştiuse că el avea să se eschiveze, 
tot aşa cum el ştiuse că avea să fie strâns în braţe. Era o 
tradiție cu vechime în familie. 

- Se pare că trebuia să sosesc acum trei zile, Clet. 

Excelenţa Sa păru deranjat. Nu-i plăcea diminutivul, 
la fel cum nici Desdemonei nu-i plăcea să fie strigată 
„Dizzy“. 

Odată formalităţile îndeplinite, ea îl străfulgeră cu o 
privire mânioasă. 

-Am venit să văd cum îi merge nepoatei mele, ca să 
aflu că a fugit sub pretextul că vine să mă viziteze. 

El se încruntă, dându-și seama ce implicaţii avea pre- 
zența surorii sale acolo. 

-De ce nu ești la Londra să o aștepți pe Maxima? 

- Pentru că nu am invitat-o, izbucni Desdemona. 
Se pare că biata fată era atât de nefericită aici, încât a 
fugit cu speranţa că eu o voi trata mai bine. Cum te-ai 
îngrijit de unica fiică a fratelui tău? 

- Maxima nu este copil, ci o femeie în toată firea, cu 
numai câțiva ani mai tânără decât tine, se apără lordul. 
Nu s-a sfătuit cu mine înainte să dispară. 

-Mă mir că a avut bani de poştalion, credeam că 
Max era sărac lipit când şi-a dat sufletul. 

Dintr-odată se lăsă tăcerea, iar soții Collingwood se 
uitară unul la altul. 
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-Ai dreptate, fata avea puţini bani, spuse doamna, 
incruntându-se. A trebuit să-i plătesc pentru hainele de 
doliu când a murit Max. Am avut într-adevăr grijă de ea, 
deşi recunoştinţa ei a lăsat mult de dorit. 

- Dacă v-aţi așteptat ca ea să vă fie recunoscătoare, 
e de înțeles că a plecat unde-a văzut cu ochii. O fi ea 
femeie în toată firea, dar e străină în Marea Britanie. 
Poate să i se întâmple orice, mai ales dacă a luat-o pe jos 
spre Londra. 

- Doamne, Dumnezeule, doar nu s-a gândit la așa 
ceva! Lord Collingwood tăcu, tulburat. În diminea- 
ţa asta am observat că vechea mea hartă a drumului 
spre Londra nu era în birou. Am presupus că cineva a 
împrumutat-o. 

- Se pare că exact asta s-a întâmplat. De vreme ce ea 
și Max îşi petreceau mare parte din an cutreierând pus- 
tietățile din Noua Anglie, o călătorie până la Londra i-ar 
fi părut floare la ureche. Desdemona renunță să-și mai 
ţină indignarea în frâu. Să vă fie rușine amândurora! 
Max şi-a imaginat că fiica lui va fi în siguranţă aici, la 
Chanleigh. În loc de asta, voi ați gonit-o. 

Collingwood se înroși. 

- Am crezut că Maxima e fericită aici. Plănuiam să 
o introduc în societatea londoneză împreună cu fetele, 
dar n-am insistat pe tema asta. Nu era nimerit să vorbim 
despre viitorul ei până când nu își revenea de pe urma 
pierderii tatălui. 

Desdemona o sfredeli cu privirea pe cumnata ei. 

- Şi tu ai făcut-o să se simtă binevenită, Althea? N-ai 
strecurat comentarii răutăcioase despre originea ei? Lai 
comandat o garderobă corespunzătoare, ai prezentat-o 
tinerilor din vecini? 

-Dacă erai atât de preocupată de mica sălbatică, 
de ce n-ai făcut tu însăţi nimic? replică furioasă Lady 
Collingwood, simțindu-se vinovată. Ai fi putut s-o vizi- 
tezi oricând în aceste patru luni, dar tot ce-ai făcut a fost 
să scrii câteva scrisori. 

- Am lucrat la textul unei legi menite să-i proteje- 
ze pe ucenici, așa că nu am putut părăsi PERA zise 
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Desdemona stânjenită. Dar ai dreptate, aş fi putut face 
mai mult. Am crezut că va fi în siguranță aici până aș fi 
avut timp să vin la voi. 

-N-are sens să ne acuzăm reciproc, interveni Colling- 
wood, sperând să evite o ceartă uriașă. Cel mai impor- 
tant lucru este să o aducem înapoi teafără. 

-Şi cum vrei să faci asta? 

După ce se gândi un moment, fratele ei dădu ușurat 
din cap. 

- Cunosc omul pe care-l pot trimite după ea. Cred că 
Simmons e acum la Newcastle. O să trimit după el şi o 
să-i explic ce trebuie făcut. Cu puţin noroc, Maxima va 
fi acasă cât se poate de repede. 

-Trimite după omul tău dacă vrei, dar mă voi duce 
după ea eu însămi, îl informă Desdemona. Cuiva din 
familie trebuie să-i pese destul încât să încerce asta. 
Cum arată? 

Lordul ar fi vrut să-i spună că era absurdă, că ast- 
fel de chestiuni trebuiau lăsate pe mâna unor oameni 
experimentați, însă o privire către fața neclintită a 
Desdemonei îl lămuri că era mai ușor să o lase să plece. 

n definitiv era o văduvă independentă, versată, însoțită 
de slujitorii ei. În ce buclucuri s-ar fi putut băga? 


Kilometrii, asemenea orelor după-amiezii, se succe- 
dau cu repeziciune, însă tovarășul nedorit al lui Maxie 
nu dădea semne de plictiseală. Şi, pe deasupra, urma 
neabătut pasul vioi impus de ea. Câteodată, Robin fă- 
cea un comentariu despre locurile pe lângă care treceau 
şi se isca o conversaţie. Alteori se apuca să fluiere melo- 
dios. Maxie trebuise să admită că timpul trecea mai ușor 
în compania lui. 

Părăsiră pădurea și intrară pe un drum lat. Cam pe la 
ora cinei ajunseră într-un sat liniștit, cu case din piatră 
gri. Robin arătă către un han numit King Richard. 

- Pot să te invit la masă? Orice-ți dorești, atâta vreme 
cât costă mai puțin de doi șilingi. 

Maxie îi aruncă o privire rece. 


Călătorie spre iubire 47 


-Poți să te oprești dacă vrei. Eu intenționez să-mi 
continui drumul. Îţi doresc o călătorie plăcută, domnu- 
le Anderson. 

- Andreville, o corectă el. Anderson e prea obișnuit 
pentru a impresiona pe cineva. Ești sigură că nu vrei 
să te opreşti? Cu toate că am destulă mâncare pentru 
incă o zi, o masă caldă ne-ar ajuta să trecem peste o 
noapte friguroasă. 

- Nu există noi, domnule Andreville, replică Maxie 
incercând din toate puterile să păstreze distanţa. Sun- 
tem două persoane care întâmplător merg pe același 
drum preț de câteva ore, 

- incă nu mă iei în serios, nu-i așa? Însoţitorul ei nu 
păru deranjat de observaţie. Află că nu eşti singura. 
Prea bine, vrei hrană rece, asta o să ai. 

- Pentru numele lui Dumnezeu, murmură Maxie în 
timp ce treceau pe lângă han. Omul ăsta devenea o ade- 
vărată pacoste. 

Îi veni o idee. Dacă accepta să rămână la masă, sigur 
avea să i se ivească o ocazie de a fugi. Având câteva mi- 
nute avans, ar fi putut dispărea pe una dintre potecile 
laterale, iara doua zi ar fi cotit-o către alt drum spre sud, 
unde n-ar mai fi găsit-o în veci. 

- Ai dreptate, o masă caldă ar fi binevenită, dar o voi 
plăti pe a mea. 

Nuşi putu stăpâni bucuria din ochii albaştri, şi avu 
senzația neplăcută că el îi ghicise intenţiile. Trebuia să 
se relaxeze și să se comporte ca și cum s-ar fi resemnat 
să-l aibă drept însoțitor. 

Intrară în han și găsiră loc într-un separeu din colțul 
sălii pline de fum. Era atât de întuneric, încât nimeni 
nu ar fi observat că Maxie nu-și scosese pălăria. Coman- 
dară specialitatea casei - singurul fel disponibil - şi pri- 
miră o mâncare descrisă ca fiind spată cu cartofi. 

Văzând privirea întrebătoare a tinerei femei, Robin 
îi explică: 

-Asta e carnea de pe spatele porcului. Nu e rea. 

Maxie luă o îmbucătură şi o mestecă atent. 
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- Ai dreptate. Nu este rea. Pe de altă parte, nu e nici 
bună. i 

- Adevărat, dar e caldă şi are un gust mai bun decât 
te-ai aştepta de la ceva cu o asemenea denumire. | 

-Am mâncat şi lucruri mai rele, surâse ea. De exem- 
plu, porcul spinos e bun doar dacă eşti lihnit de foame. 

Pe durata mesei, Maxie se strădui să fie prietenoasă. 
Nu era greu, dar succesul se dovedi înşelător. Crease 
prea multă intimitate râzând și stând la aceeaşi masă 
cu un bărbat atrăgător care-i acorda toată atenţia. In- 
tunericul din sală dădea impresia că erau aproape sin- 
guri. Nici măcar umila spată de porc nu putea strica 
efectul romantic. 

Gândul acesta îi întări hotărârea. Ultimul lucru de 
care avea nevoie era să accepte prietenia unui neisprăvit 
seducător. Se concentră asupra farfuriei și aşteptă ocazia 
să dispară. 

Robin termină înaintea ei. Privirea îi rătăci spre pere- 
tele din spatele barului, unde nişte obiecte ciudate din 
fier, lucrate cu ciocanul și montate împreună, erau agă- 

te în cuie, 
i - Aveţi și voi în America astfel de jocuri? Ideea e să le 
desfaci şi apoi săi amintești cum să le montezi la loc, 
Luă unul de pe perete şi i-l arătă: Sunt destul de greu de 
rezolvat chiar şi când eşti treaz - beţivii nervoși obișnu- 
iesc să le demonteze cu ranga. 

- Le ştiu prea bine. Probabil că ele există peste tot 
unde sunt fierari să le născocească și taverne unde oa- 
menilor le place să se distreze. Te pricepi să le dai de 
capăt, nu-i aşa? opină Maxie înghițind ultima bucată 
de cartof. 

- Pe motiv că am tot felul de talente inutile? 

Fu nevoită să zâmbească. 

- Exact. 

El se uită încruntat la puzzle-ul metalic. Aducea vag 
cu un clopot, cu câteva cercuri unul într-altul şi nişte 
triunghiuri prinse de ele. 

-Cred că n-am stat destul prin taverne în ultimul 
timp. Nici măcar nu sunt sigur ce piese se pot scoate, 
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Pe când se uita la dispozitiv, ea observă că încheie- 
tura mâinii sale stângi şi degetele erau ușor deformate, 
probabil în urma unor fracturi multiple. Avea mâini ele- 
gante, pe care le folosea cu expresivitate, mai degrabă ca 
un european decât ca un englez. Ce păcat că una din ele 
fusese atât de tare vătămată, mai ales că era stângaci. 

Maxie studie mai atent contururile neregulate. For- 
ma fracturilor era neobișnuită, părând să fie rezultatul 
unui efort deliberat. Tortură? Un fior îi străbătu șira 
spinării. Poate că un soț furios îşi alesese acest fel de a se 
răzbuna pentru onoarea lezată. 

Se întinse peste masă și îi luă puzzle-ul. 

- Asta-mi aduce aminte de un model numit „Scara 
diavolului“, numai că versiunea asta e mai complicată. 
Cred că astea sunt piesele care ar trebui să se desfacă. 
După un minut de studiu, făcu câteva răsuciri iuți şi 
dispozitivul se desfăcu în trei părți. 

- Care din noi este posesorul talentelor inutile? chi- 
coti el. 

- Desfacerea e numai jumătate din încercare. Să le 
montezi la loc e la fel de dificil. Împinse piesele spre el. 
Pun rămăşag pe șase monede de un penny că nu poți să 
le refaci până când mă întorc de la toaletă. 

- Mă prind. El ridică un triunghi şi un cerc și încercă 
să le lege împreună. 

Momentul sosise. Nici un bărbat nu ar fi admis să fie 
bătut de o femeie la un joc atât de caraghios, așa încât 
nici peste o oră n-ar fi observat că lipsea. 

Maxie se strecură afară din separeu, ținându-și desaga 
ascunsă într-o parte. Mâncarea fusese deja plătită când 
se comandase, așa că putea pleca cu conștiința împăca- 
tă. Traversă barul, îndreptându-se către ușa care dădea 
în curtea din spate. De îndată ce ieși, se îndreptă repede 
spre cărarea ce mergea paralel cu drumul principal, în 
spatele clădirilor. 

Nu-i fu dat să se bucure prea mult. Merse pe cărare 
doar preţ de o duzină de case, iar când reveni pe drumul 
principal, mai că veni nas în nas cu Robin, care o aștep- 
ta cu brațele încrucişate, rezemat de un gard. 


- Probabil că ai o părere foarte proastă despre inteli- 
genţa mea dacă ţi-ai închipuit că pot fi evitat aşa de uşor, | 
spuse el cu aceeași bună dispoziţie. | 

Îl privi şi pentru prima oară se încredință că netotul | 
acela voia într-adevăr să o însoțească până la Londra. 

-Problema nu este atât inteligența ta, cât îngâmfarea. | 
Nu vreau să mă păzești, nu doresc compania ta sau me- | 
sele tale gratuite. Lasă-mă odată în pace! Se întoarse pe 
călcâie și porni cu paşi mari, însă Robin se ţinu după ea. . 
Mergând furioasă, izbucni: Te-am avertizat. Crede-mă, 
sunt destul de capabilă să mă apăr și singură. 

Voi să continue, dar el i-o tăie scurt cu un rapid gest 
de avertizare: 

- Se apropie niște oameni. Dacă vrei să-ţi păstrezi de- 
ghizarea, nu fă o scenă aici. A 

Când ajunseră în dreptul lor, cei câțiva localnici 
se uitară la ei cu o curiozitate fățișă, dar chiar și așa, Maxie 
ar fi explodat de furie dacă nu ar fi văzut privirea lui 
Robin. Ochii lui albaștri aveau adâncimi nemăsurate, 
ochii unui om care văzuse mai multe umbre decât soare. 

Era şi mai în vârstă decât crezuse ea. Presupusese că 
erau aproape de-o seamă, dar acum îi dădea peste trei- 
zeci de ani. ÎI cercetă atent, simțind că avea în faţă un 
străin primejdios. 

Fără a-i lăsa timp să reacționeze, Robin o înșfăcă 
hotărât de braţ și începu să meargă întrun ritm susţi- | 
nut. Pe când treceau prin dreptul grupului de localnici, | 
o femeie mai vârstnică rosti cu un pronunțat accent 
de Yorkshire: 

- Hei, Daisy, domnu” ăsta nu e..,? 

- Nu, nu este, i-o tăie Robin, oferindu-i un zâmbet | 
strălucitor care o făcu să rămână cu gura căscată de 
admirație. Lăsând în urmă un murmur de voci, se înde- 
părtă alături de Maxie înainte ca vreunul să mai poată 
adăuga un comentariu. a 

Fierbând de furie, ea se gândi să-i cheme pe săteni în 
ajutor, dar asta ar fi însemnat explicaţii fără sfârşit; era 
sigură că Robin ar fi ieşit cu fața curată, orice acuzație 
iar fi adus ea, În afară de asta, nu se simțea amenințată. 
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Dimpotrivă, ea constituia un pericol mult mai mare 
pentru el decât invers. 

Aşteptă până când drumul coti și sătenii îi pierdură 
din vedere, apoi se opri și se smuci din mâna lui. 

- Dacă aveam vreo îndoială asupra călătoriei împreu- 
nă cu tine, acum s-a risipit, zise ea. Eşti arogant, egoist... 

-Ai perfectă dreptate, sunt înfumurat, o întrerupse 
el pe un ton glacial. Ar fi însă momentul să accepți că 
voi face totul ca să ajungi cu bine la destinație. 

Tânăra femeie întinse mâna după cuțit, a el o apu- 
că de încheietură. Deşi strânsoarea era uşoară, nu izbuti 
să se elibereze, 

-Stai liniștită, Maxie, îi ceru, fixând-o cu privirea. 
Eşti una din cele două femei extraordinare pe care le-am 
cunoscut în viața mea, dar ești totodată o străină ce tra- 
versează o țară plină de frământări. Pe lângă obișnuiţii 
tâlhari mai sunt şi soldaţii flămânzi lăsaţi la vatră, care 
nu-şi pot găsi de lucru, revoluționarii furioși care vor 
să dea jos guvernul şi Dumnezeu mai ştie ce. Poţi să ai 
noroc pe tot drumul spre Londra, dar e puţin probabil. 

ți garantez că vei fi mai în siguranță cu mine decât pe 
cont propriu. 

Ar fi putut să-l contrazică, însă ultimele minute o fä- 
cuseră să-și schimbe părerea despre ineficiența lui. Do- 
rința lui de a o proteja părea sinceră. Probabil că avea 
și alte motive mai puţin onorabile, dar ea ştia foarte 
bine cum să reziste seducţiei și bărbatul acela nu părea 
agresiv. Dacă falsul nobil ar fi dorit plăceri trupeşti, nu 
trebuia decât să-și facă apariţia într-un sat cu zâmbetul 
său înduioșător pe chip, și femeile s-ar fi ţinut după el 
pe uliţă ca şoriceii după brânză. 

Lăsând pentru mai târziu chestiunea descotorosirii 
de tovarășul ei de drum, spuse cu răceală: 

- Foarte bine, domnule Andreville, întrucât nu o pot 
evita, accept compania dumitale, cel puţin pentru mo- 
ment. Amintește-ţi doar să-ți ţii mâinile acasă, sau le vei 
găsi retezate din încheieturi. 

- Mai degrabă aş necăji un tigru. Orice urmă de supă- 
rare dispăruse, și el era din nou indolentul fermecător 
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pe carel întâlnise în pădure. Dar Maxie nu uita ceea ce 
îi dezvâluise despre el însuși. 

n vreme ce îl elibera mâna, se trezi întrebându-l: 

= Cine e cealaltă femeie formidabilă? 

= O veche prietenă. Ți-ar plăcea. 

= MA indoiesc. Maxie se întoarse şi porni mai departe. 
Mai era lumină încă o oră, așa că mai bine se așterneau 
la drum. Sper că personalitatea dumitale pseudoaristo- 
cratică poate supraviețui dormitului sub un tufiș dacă 
nu găsim un hambar. 

= Sunt locuri de dormit mai rele decât un tufiş, re- 
marcă el potrivindu-și pasul după al ei. Orice puşcărie, 
de exemplu. 

= Ai fost în multe puşcării? Ea bănuia că da, sperând 
că doar pentru vagabondaj, deși cu siguranţă se făcuse 
vinovat de lucruri mult mai grave. 

- În câteva, admise el. Cea mai bună a fost un castel 
din Franţa, cu o mâncare și un vin acceptabile şi un 
duce drept companie. 

Sclipirea din ochii lui o făcu să suspecteze că inventa- 
se povestea asta. 

- Sună plăcut. Dacă asta a fost cea mai bună, atunci 
care a fost cea mai rea? 

- Ar fi probabil închisoarea din Constantinopol, zise 
el după o clipă de reflexie. Nu știam prea multă turcă și 
nici măcar jocurile de noroc de acolo. O situaţie tristă. 
Dar l-am cunoscut acolo pe cel mai interesant chinez... 

Se îndreptară către o întindere de mlaștini, vocea de 
tenor a lui Robin ticluind o poveste amuzantă, dar scan- 
dalos de imposibilă despre activități subversive și evadări. 
Era fără îndoială un ticălos, dar, ascultându-l, Maxie reu- 
şi pentru un timp să-și uite durerea legată de tatăl ei. 


capitolul 4 


Puțin înainte de apus zăriră o familie de țigani spo- 
itori care se îndrepta către nord. Pe când se apropiau 
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unii de alţii, Robin le făcu semn cu mâna și strigă ceva 
într-o limbă pe care Maxie nu o mai auzise. 

- Ştii limba țigănească? se miră ea. 

- Limba se cheamă romani, și ştiu doar câteva cuvin- 
te. Dar vreau să cumpăr câteva lucruri de la ei, şi dacă 
le vorbeşti pe limba lor nu o să încerce atât de tare să te 
tragă pe sfoară, zise el mijind ochii mucalit. 

Căruţa se apropie şi vizitiul cobori de pe capră. 
Robin își minimalizase talentele lingvistice, întrucât pä- 
rea să vorbească fluent. Începu o conversaţie cu noma- 
dul, amândoi gesticulând larg. Deși era blond, se vedea 
clar că interlocutorul său nu era englez. 

Câţiva copii coborâră din căruță, urmaţi de o femeie 
frumoasă, îmbrăcată vesel, ce-și purta bebelușul pe şold. 
Se îndreptă către Maxie și îi spuse ceva în romani. 

- Îmi pare rău, nu ştiu limba voastră, îi replică politi- 
cos tânăra americancă. 

- Nu? Femeia își înclină capul într-o parte și spuse în 
engleză: Credeam că ești didikois, pe jumătate țigancă, şi 
că lai învăţat pe gagiu să vorbească pe limba noastră. 

- Nu, eu sunt din America. 

Ochii femeii se măriră. 

-Ài văzut cumva vreun indian din aceia însetați de 
sânge? 

Maxie tot auzise afirmaţii din astea prosteşti de când 
sosise în Marea Britanie. 

- Cucoană, eu chiar sunt una din creaturile alea indi- 
ene însetate de sânge, replică ea sec. Tot așa după cum 
tu eşti o țigancă hongi 

Ochii negri ai celeilalte fulgerară de mânie, iar un 
copil care se învârtea pe-acolo se piti în spatele fuste- 
lor mamei lui. Peste o clipă, înțelegând, femeia izbucni 
în râs, 

- Oamenii au adesea păreri neghioabe despre cei care 
nu sunt la fel ca ei, nu-i așa? 

-Ba da, aprobă Maxie. Deşi era bucuroasă că-și apă- 
rase punctul de vedere, regretă că vorbise în fața lui 
Robin. Încă nu era pregătită să-și împărtășească trecutul 

cu un om atât de misterios. 
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Din fericire, el era încă adâncit în târguială și nu o au- 


zise. Se uită la el cu admiraţie; talentul lui negustoresc 


ar fi făcut cinste unui geambaş. 


ntr-un moment critic, scoase o monedă de şase 


pina din urechea celui mai apropiat copil, făcând-o pe 


iata fetiță să chicotească nestăpânit. Tatăl ei își ridică 


mâinile și încheie târgul, dându-i lui Robin un brici, 
câteva ustensile de gătit și mâncat şi o pătură mică și 
zdrenţuită în schimbul generoasei sume de doi șilingi. 
Robin îşi negociase și desaga lui bine lucrată contra 
unui traiste ponosite suficient de mari pentru a cuprin- 
de noile sale achiziţii. 


După ce-și luară cu prietenie rămas-bun, porniră mai | 
departe. Când ajunseră la o distanţă la care nu mai pu- 


teau fi auziți din căruță, Maxie îl întrebă: 

- Unde ai învăţat romani? 

-Am călătorit odată cu ţiganii, zise el ridicând din 
umeri. Odată ce te-au acceptat, sunt extrem de ospita- 
lieri. Înainte să-l mai întrebe ceva, continuă: Gregor, 
ţiganul, a spus că la vreo milă de aici este un loc bun 
de tabără. 

Ea privi în jur la câmpiile golașe. 


-Sper să aibă dreptate. N-am văzut un hambar sau ` 


adăpost în ultima oră. 


Merseră mai departe până când Robin arătă către o 


mică piramidă de pietre de pe margine. 

- Asta-i un marcaj de-al țiganilor. Locul de popas este 
pe aici. j 

După ce urmară zece minute o potecă abia vizibilă, 
ajunseră la o vâlcea. Copăceii o apărau de vânt, un pâ- 


râu oferea apă de băut și exista şi o groapă pentru fă 


cut focul înconjurată cu pietre. Maxie n-ar fi descoperit 
niciodată locul acela de una singură. 

Se făcuse răcoare, așa încât, pe măsură ce lumina scă- 
dea, adunară lemne uscate. Maxie îşi folosi cremenea 
şi amnarul pentru a face focul, apoi meșteri un suport 
de care să agaţe o oală cu apă. Când apa începuse să 
fiarbă, Robin apăru din pădure cu un braț de ferigi 
mari, flexibile. 
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- Cu astea se face un pat destul de bun, explică el 
lisându-și jos încărcătura. 

- Vrei probabil să spui că se pot face două paturi des- 
tul de bune, îl corectă ea sever, turnând apă clocotită 
peste nişte frunze de ceai. 

- Bineînţeles, răspunse Robin cu o voce serioasă, dar 
cu privirea amuzată de suspiciunile ei. Făcu încă trei 
drumuri, grupând ferigile de-o parte şi de alta a focului. 
Totul era curat și surprinzător de comod atunci când ea 
iși încercă așa-zisa saltea. 

Pe când paturile erau gata, se fiersese şi ceaiul. Maxie 
îi dădu lui Robin o cană plină, iar el se aşeză cu picioa- 
rele încrucișate departe de foc. 

-Să ştii că eşti cam nebun. Locul unde ai dormit 
azi-noapte era precis mai confortabil decât ăsta. 

- Corect, dar fără importanţă. Nu m-am mai distrat 
de mult așa. 

- Complet, complet nebun! 

Dar inofensiv. Își sorbeau ceaiul într-o tăcere priete- 
noasă. Deși își făcuse griji în legătură cu acea tovărășie 
ciudată, atitudinea realistă a lui Robin ușura mult situ- 
aţia. Acum că se resemnase cu prezența bărbatului, se 
simțea în largul ei. Era greu de crezut că se întâlniseră 
cu doar câteva ore în urmă. 

Mai puse apă la fiert şi, când ceaiul chinezesc se termi- 
nă, prepară o cană cu amestecul ei special de ierburi. 

Robin strâmbă din nas la mirosul plantelor ce se 
infuzau, 

-= Ce faci acum? 

-Este un ceai pentru femei, explică ea. 

- Ce îl face special feminin? 

-Previne sarcina, îl informă Maxie cu o dorință rău- 
tăcioasă de a-l zăpăci. Când am pornit în călătoria asta, 
ştiam că nu voi putea evita un viol, dar cel puţin mă pot 
proteja de cele mai rele urmări. 

El se albi la faţă. După o lungă tăcere, spuse: 

- Eşti o tânără cu un sânge-rece absolut remarcabil. 
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- Nu mi-am putut permite niciodată să evit realitățile 
neplăcute, murmură ea luând o înghiţitură din lichidul 
fierbinte și amar. 

- Ai fost vreodată violată? o întrebă Robin abia auzit. 

- Nu. 

- Îmi pare bine. Am văzut rezultatele. E ceva ce nu i-aș 
dori nici unei femei. O umbră de mister, pe care Maxie 
o zărise mai devreme, apăru pe fața și în vocea lui. 

Se foi stânjenită. Voise să-l descumpănească, nu să-i 
stârnească amintiri neplăcute. Cuvintele lui o convinse- 
ră însă pe deplin că, indiferent ce s-ar fi întâmplat, nu 
trebuia să se teamă că el ar fi putut-o viola. 

Dorind să învioreze atmosfera, se întinse după muzi- 
cuța din traistă și începu să cânte. Robin se relaxă și se. 
întinse pe spate în culcușul său, cu mâinile încrucișate 
la ceafă. 

Pe când reproducea o baladă din Vestul Sălbatic, 
Maxie își studia tovarășul. Modul în care se exprima, 


ca şi educația evidentă, arătau că fusese un copil privi- 


legiat. De ce fusese izgonit într-o lume a muritorilor de 
rând care trebuiau să lupte pentru a-și câştiga existența? 
Păcatele tatălui ei fuseseră cele bine cunoscute ale ti- 
nereții, jocurile de noroc și femeile, dar ceva la Robin 
o făcea să se îndoiască de faptul că viciile obișnuite îl 
duseseră la declin. 

Licăririle focului îi poleiau părul blond, iar profilul 
său nemișcat era fără cusur. Poate că nu fusese izgonit 
pentru păcatele sale, ci provenea dintr-o familie care se. 
ruinase în vremuri grele. Sau poate că era bastard, cres- 
cut cu anumite privilegii, apoi aruncat în lume să se 
descurce pe propriile-i picioare. 

Un timp oscilă între baladele tradiționale și teme din 
operele marilor compozitori europeni. În cele din urmă, 
când focul se prefăcu în tăciuni, începu să cânte muzi: 
ca indienilor irochezi. Primele cântece pe care le auzise 
vreodată erau cele de leagăn ale mamei ei. Mai târziu 
învățase o mulțime de melodii rituale sau de muncă ale. 
indienilor mohawk. Deşi aceștia nu aveau instrumente 
precum. muzicuţa, prin exercițiu reuşise să se apropie. 
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de sonoritățile tânguioase și ritmurile ciudate, mereu 
schimbătoare, 

Crezu că Robin adormise, dar când linia melodică se 
schimbă, el îşi întoarse capul s-o contemple cu ochi um- 
briți şi misterioși. Mai cântă puţin, apoi puse muzicuța 
deoparte și-și scoase pelerina din desagă. 

- Noapte bună. Vocea lui Robin abia se auzea prin 
vântul care bătea peste iarba înaltă. Mulţumesc pentru 
concert. 

-Cu plăcere. Pe când se acoperea cu pelerina și se 
cuibărea în culcuș, trebui să admită că avea să doarmă 
mai bine, ştiindu-l aproape. 


Un sunet ciudat o trezi brusc, și mâna i se întinse 
după cuţit. La început crezu că acel zgomot uşor înăbu- 
şit era scos de vreun animal. Când se repetă, îşi dădu 
seama că venea din celălalt culcuș. 

Întrebându-se dacă nu cumva Robin se sufoca, se ri- 
dică şi se îndreptă spre el. Cu tenul palid în lumina 
stelelor, gâfâia uşor şi se mișca agitat, făcând ferigile 
să trosnească, 

- Robin? murmură ea punându-i mâna pe umăr. 
Mușchii i se strânseră sub degetele ei. Gâfâitul încetă și 
el deschise ochii, spunând răgușit: 

-Am avut un coşmar? 

-Cred că da. Îți aminteşti ce a fost? 

-Nu prea. Ar putea fi orice. Respira neregulat. Prețul 
unei conștiințe încărcate. 

- Ai des coşmaruri? 

-Mult mai des decât aş vrea, murmură el masându-și 
tâmplele. Îmi pare rău că ţi-am tulburat odihna. 

Ea voi să mai spună ceva, când îi zări o licărire de la- 
crimi pe obraji. Nu era de mirare că se străduia într-atât 
să pară nepăsător. Îşi puse mâna pe a lui într-un gest 
foarte afectuos. 

- Nu-ţi face griji, am un somn ușor. Degetele lui erau 
reci, probabil nu din cauza aerului nopţii. Mai bine să 
mă trezeşti tu decât un lup flămând. 
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-Peaici, oile sunt mult mai des întâlnite decât lu- 
pii. Nu că naş avea încredere în capacitatea ta de a mă . 
proteja de pericolele sălbăticiei, zâmbi el strângându-i 
scurt mâna. | 


- Dacă ne atacă lupii, sunt sigură că o să porți o dis- 


cuţie înverșunată cu ei. Noapte bună. 

Reveni la culcuşul ei să profite de restul nopții. To- 
tuși somnul o părăsise, chiar dacă răsuflarea lui Robin 
deveni curând liniştită şi regulată. 

lrochezii luau visele în serios, tratându-le ca pe niște | 
dorințe ale sufletului care trebuiau satisfăcute. Mama 
lui Maxie mersese și mai departe, spunând că visele rele | 
erau răni sufleteşti ce-și așteptau vindecarea. 

Pe când aluneca înapoi în somn, Maxie se întrebă ce 
îi bântuia lui Robin visele. 


Dacă Desdemona Ross ar fi ştiut cât de greu era să | 
găsească un fugar, ar fi lăsat treaba asta în sarcina in- 
dividului pe care fratele ei voia să-l angajeze. Totuși, 
pentru că deja pornise, n-ar fi recunoscut nici în ruptul 
capului că nu se ridica la înălțimea așteptărilor. 

Căutarea părea a fi un simplu exercițiu de logică. 
Știind că nepoata ei avea antrenament la drumeţii, 
Desdemona calculase distanța pe care o persoană care 
merge în pas vioi poate să o străbată în timpul de când 
Maxima plecase de acasă, apoi stabilise cele trei itine- 
rarii posibile și începuse să facă cercetări în taverne 
şi hanuri. Peste tot întreba de un băiat, sigură fiind 
că nepoata ei era prea deşteaptă ca să călătorească în 
haine femeiești. | 

Răspunsurile primite nu-i oferiseră însă nici un indi- 
ciu. După trei zile de căutări zadarnice, Desdemona se 
plictisise cu totul; doar încăpățânarea ei remarcabilă o 
făcea să continue. 

Norocul îi surâse tocmai în Yorkshire, la un han 
denumit King Richard. Era miezul zilei şi câțiva local- 
nici își beau tacticos berile în cârciumă când Desde- 
mona intră cu un aer impetuos și o abordă pe femeia | 
de la tejghea. 
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-Nu vă fie cu supărare, doamnă, dar îl caut pe nepo- 
tul meu. Băiatul a fugit de la școală și e posibil să se fi 
indreptat încoace. 

- Da? făcu jupâneasa profund dezinteresată. 

- Cam atât de înalt, arătă Desdemona cu mâna, oa- 
cheş dar probabil cu o pălărie menită să-i ascundă fața. 
Îmbrăcat aşa fel încât să poată trece neobservat. 

- Fuse p-acilea un băietan cum zici mata, mai deu- 
năzi. Răspunsul veni nu de la jupâneasă, ci de la o babă 
știrbă dintr-un grup așezat în cealaltă parte a încăperii. 
Bătrâna se ridică cu greu și se îndreptă către nou-venită. 
Da-și găsi şun preten. 

- Aşa, şi? o încurajă Desdemona. 

Li se alătură o altă femeie, solidă, care trăgea dintr-o 
pipă de NE Ma 

- Apăi da, dacă era nepotu' matale, îi de bine. Lordu’ 
Robert Andreville era cu el. Poate că-l ştii pe Înălțimea 
Sa, că voi, nobilimea, vă ţineţi de neamuri. Lord Robert 
trebuie că la recunoscut pe flăcău şi la luat acasă să-l 

trimită înapoi la dumneata. 

- Ba zicea că nu-i Lord Robert, se opuse bătrâna. 

-Nu sufăr de albeață, mamaie. Ăla era Lord Robert, 
zică el ce-o zice, insistă fumătoarea de pipă. L-am văzut 
la York drept înainte de Crăciun. Capu” ăla blonziu nu 
era al altcuiva. 

nainte ca baba să o contrazică din nou, Desdemona 

întrebă; 

- Ce s-a petrecut? 

- Flăcăul și cu Înălţimea Sa luară o îmbucătură pe 
seară, aci, se băgă în vorbă şi jupâneasa, interesată de 
discuție. Stătură acolo, în colț, şi d'asta nu-l recunoscu 
nimeni pe Lord Robert. După ce mâncară, flăcăul o tuli 
prin spate. 

- Da, încerca să o șteargă, aprobă fumătoarea de pipă. 
D-asta crez că era flăcăul pe care-l cauţi. Înălțimea Sa îl 
păbji afară şi-l sili să meargă cu el. 

-Vrei să spui că s-a folosit de forță? se încruntă 
Desdemona. 

Cealaltă femeie încuviință. 
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-ÎI înşfăcă pe flăcău de mână și o luară iute la picior. 
Tre'că-i aştepta o căruță. Nu crez că un lord ar merge 
prea departe pe jos. 

Bineînţeles că Desdemona auzise demult de familia 
Andreville şi ştia că reședința lor principală era în apro- 
piere, însă n-ar fi putut s-o cunoască pe Maxima, care se 
găsea în Marea Britanie doar de câteva luni. Era com- 
plet nedumerită. 

- la spuneți-mi despre acest Lord Robert, le ceru ea. 

Un cor entuziasmat îi povesti că Lord Robert era 
fratele mai mic al marchizului de Wolverton, că făcu- 
se lucruri groaznice şi periculoase în timpul războai 
lor, că era arătos ca un înger căzut, iar cu femeile era. 
ca un diavol. Interesul pe care i-l acordau sătenii dove- 
dea cât de mândri se simțeau de oaia neagră a familiei. 
din vecinătate. 

Dacă măcar jumătate din istoria asta era adevărată, 
se contura un portret îngrijorător. Soții Collingw 
spuseseră că Maxima era extrem de atrăgătoare, toc- 
mai genul care atrage amabilităţile nedorite ale unui 
crai. Părea probabil ca dezmățatul de Lord Robert să fi. 
ghicit deghizarea fetei şi să o fi silit, nu cu intenţii bune, 
să-l însoțească, 

- Cum ajung la Wolverhampton? vru Desdemona să 
ştie. După ce primi indicații, se scotoci în poșetă si puse 
o guinee de aur pe tejghea. Mulţumesc pentru ajutor, 
doamnelor. Fac cinste cu berea. 

Desdemona merse hotărâtă către trăsura care o aş 
tepta, nebăgând în seamă urările de veșnică sănătate. 
Era prea ocupată să urzească planul de pedepsire a unui. 
nobil depravat care distrusese o tânără inocentă. i 


capitolul 5 


Marchizul de Wolverton își rezervase după-amia- 
za pentru rezolvarea corespondenței. Secretarul său, 
Charles, citea o scrisoare, Giles îi dicta un răspuns. 
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şi apoi treceau la următoarea. Totul decurgea perfect 
de normal și plictisitor. 

Normalitatea se făcu țăndări când o amazoană fu- 
rioasă năvăli în bibliotecă. 

- Nu-mi pasă cât de ocupat este Lord Wolverton, se 
răsti ea, intrând mânioasă. Mă va primi acum! 

__ În spatele ei venea descumpănit un lacheu roşu la 
față, 

- Îmi cer iertare, Înălţimea Voastră, Lady Ross a in- 
sistat să vă vadă, rosti el spăsit. Se află aici în legătură 
cu Lord Robert. 

Giles își ridică iute privirea. Robin dispăruse cu trei 
zile în urmă. Deși îl prevenise să nu-și facă griji, îi venea 
greu să trateze situaţia cu detaşare. 

O contemplă pe intrusă. Înainta ca o corabie cu toate 
pânzele sus, înarmată cu o umbrelă, mantia şi penele de 
la pălărie fluturând în jurul ei. Înaltă și impunătoare, 
ar fi fost frumoasă în alte împrejurări, dar mânia ei de 
acum nu era pentru cei slabi de înger. 

ntrebându-se ce naiba avea ea de împărţit cu Robin, 
Giles se ridică politicos. 

-Sunt Wolverton. Ştiţi ceva despre fratele meu? 

Lady Ross se încruntă. 

- Așadar nici dumneata nu ştii unde este. 

- A plecat de câteva zile. Nu sunt sigur când se va 
întoarce, spuse Giles încercând săși amintească ce au- 
zise despre Lady Ross. Deşi numele îi suna cunoscut, 
nu-şi putea aminti în ce context ajunsese la urechile lui. 
Ce problemă aveţi cu el? 

-Intrebarea nu este ce treabă am eu cu el, ci ce a fä- 
cut el cu nepoata mea. Doamna se uită urât la marchiz. 
Dovezile arată că fratele dumitale a răpit-o. 

- Ei, pe dracu’! Giles își încordă maxilarul. Cine răs- 
pândeşte astfel de calomnii absurde? 

Vârful umbrelei tremură precum coada unei mâţe 
furioase. 

- Câţiva din țăranii dumitale lau văzut pe Lord 
Robert obligând o tânără persoană să meargă cu el. 
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După descriere, era nepoata mea, Maxima Collins, 
o domnişoară americancă. ; 
Marchizul își țintui musafira cu o privire de oțel. 
-Cum şi când a ajuns fata să fie răpită? Nu pot cre- 
de că fratele meu a răpit o tânără inocentă de lângă 
familia ei. 
Stânjenită, Lady Ross își întoarse privirea. 


-Nu sunt sigură în privința detaliilor. Maxima locu- | 


ia cu fratele meu, Lord Collingwood. Tatăl ei a murit 
la puţin timp de la sosirea lor în Marea Britanie, şi 
fata era înnebunită de durere. Cu aproximativ o săptă- 


mână în urmă, a plecat pe neașteptate de la reședința 
Collingwood, lăsând un bilet că e în drum spre mine, la | 


Londra. De fapt, eu veneam în Durham să-i fac o vizită, 


O caut de când ne-am dat seama că lipseşte. Ochii ei ce- 
nuşii se îngustară. Sătenii l-au văzut cu trei zile în urmă . 


pe Lord Robert obligând-o să-l însoțească. 

Expresia lui Giles rămase neschimbată, dar în interi- 
orul său suspină. Robin n-ar fi răpit o fată nevinovată, 
însă era posibil să fi pornit în aventură cu o fugară tâ- 
nără și dornică. Totul depindea de cât de tânără şi cât 
de dornică era. 

- Câţi ani are nepoata dumneavoastră? 


- Douăzeci şi cinci, recunoscu Lady Ross după o mică | 


ezitare. 

- Douăzeci și cinci? După felul în care expuneați ches- 
tiunea, aș fi presupus că are cincisprezece sau șaispreze- 
ce. Nepoata dumneavoastră nu mai este așa tânără - la 


vârsta ei, majoritatea femeilor sunt soții și mame. Dacă | 


a plecat cu fratele meu, a făcut-o de bunăvoie. 


-Maxima se află în Marea Britanie de numai patru. 


luni, şi a rămas fără tată imediat după sosire, replică 
Lady Ross. Este o fiinţă nevinovată într-o ţară străină. 
Un bărbat care ar profita de asta merită tot disprețul. 
Giles își stăpâni furia. 
- Încă n-am stabilit ce şi dacă s-a întâmplat ceva. 


-Dacă Lord Robert n-a fugit cu ea, atunci unde este? 
După cât se pare, nici fu aija nu știi. Dacă ne luăm 
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după săteni, i-a mers faima de crai - exact genul de băr- 
bat care să răpească o tânără. 

- Asta-i o mare prostie! Robin a lipsit din Marea 
Britanie mulți ani. În cele șase luni de când s-a întors a 
dus aici o viață liniştită, nici nu se punea problema să 
dea iama în fetișcane. 

- S-ar părea că ţăranii din împrejurimi nu sunt de 
nceeași părere, 

- Oamenilor le place să născocească povești sen- 
naţionale despre nobilime. Eu nu le dau prea multă apă 
la moară, dar Lord Robert este o persoană atrăgătoare și 
romantică. Dacă-i zâmbeşte unei fete, localnicii își ima- 
pinează că e un fustangiu incurabil. Giles se gândi un 
moment. Chiar dacă fratele meu avea o femeie drept 
companie, sunteţi sigură că era nepoata dumneavoas- 
tră? Dacă a fugit, ar putea fi oriunde. 

- Sunt convinsă că Maxima se află în această regiune, 
lar descrierea făcută de țărani corespunde întocmai, răs- 
punse Lady Ross, refuzând să se dea bătută. Mi-e teamă 
de ce poate fi mai rău. 

Marchizul inspiră adânc. 

- Nu aţi oferit nici o dovadă că Robin s-a compor- 
tat necuviincios, nici măcar că Robin ar cunoaște-o pe 
nepoata dumneavoastră. Deși vă înțeleg îngrijorarea, 
vă sfătuiesc să nu proferaţi acuzaţii nefondate la adresa 
fratelui meu. Bună ziua, Lady Ross. Valetul meu vă va 
conduce. Se aşeză din nou și se prefăcu ocupat cu stu- 
dierea corespondenţei. 

Vizitatoarea lui ar fi trebuit să înţeleagă mesajul şi 
să plece. În loc de asta, marchizul zări cu coada ochiu- 
lui o mișcare rapidă şi îl auzi pe valet țipând. Umbrela 
lui Lady Ross spintecă aerul și izbi cu forță biroul, tre- 
când milimetric de fața lui Giles și împrăştiind hârtiile 
pe covor. 

n timp ce el rămase înmărmurit, nevenindu-i să crea- 
dă, ea izbucni: 

-Să nu crezi că mă poţi da afară ca pe unul dintre 
servitorii dumitale, Wolverton! Te cunosc eu. În loc 
să-ți faci treaba în Parlament, stai aici, în Yorkshire, 
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ca un nemernic, ignorându-ți responsabilitățile. Avâne 
du-te drept exemplu, nu-i de mirare că fratele dumitale 
a devenit un pierde-vară, Deşi probabil este mai bine 
că nu-ţi foloseşti locul din Camera Lorzilor, continuă 
Lady Ross încrețindu-și batjocoritor buzele pline. Fără 
îndoială că părerile dumitale l-ar face pe Attila Huni 
să pară cumsecade. | 

Giles nu fusese în viaţa lui nepoliticos cu o femeie, 
dar cele câteva minute cu musafira sa nepoftită îl bul 
versaseră. Sări în picioare şi se aplecă înspre ea, sprijiz 
nindu-și pumnii pe birou. | 

- Sunt prezent în Camera Lorzilor oricând se discută 
o problemă de o importanță deosebită, dar majoritatea 
responsabilităţilor mele sunt aici. Ochiul stăpânului îns 
grașă vita, și îmi folosesc mai bine timpul administrân 
du-mi proprietățile decât jucând cărţi și distrugându-mi 
reputaţia în Londra. Dându-și seama prea târziu cât 
de copilăreşte reacționase, urmă pe un ton mai blând; 
Nu că ar fi treaba dumitale. 

Desdemona făcu un gest brusc din umbrelă, stârnins 
du-i marchizului teama că avea s-o învârtă ca pe o bâtă 
de crichet. În loc de asta, rosti printre dinţi: 

- Îmi pare rău. Proprietăţile dumitale sunt cunoscute 
drept un model de administrare progresistă. Nu trebuia 
să vorbesc aşa. Arătând ca și cum scuza ar fi doborât 
pe jumătate, continuă: Mai mult ca sigur că fratele d 
mitale şi-a cultivat viciile detestabile fără vreun ajutor 
din partea asta. 

- Propun să plecaţi înainte ca acuzele dumneavoas 
tră nefondate să mă facă să uit că sunt un gentleman, 
răspunse Giles, fără a da semne că s-ar fi calmat. Re 
că nepoata dumneavoastră lipseşte, dar nu vă pot ajută 
cu nimic. 

-Am fost o proastă să mă aştept la vreun ajutor, 
pufni Lady Ross dezgustată. Oamenii de teapa dumi 
tale distrug o fată la fel de nepăsător cum îşi aruncă 
o cămaşă murdară. Am venit aici în speranța că Lord 
Robert a găsit-o pe nepoata mea şi s-a comportat ca un 
gentleman, aducând-o acasă la familia ei. În schimb; 
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a răpit-o, iar dumneata acoperi această faptă mârșavă. 
Oricum, Maxima are o familie care s-o apere, și jur că, 
dacă Lord Robert a ofensat-o sau i-a distrus reputaţia, va 
plăti pentru asta. 

- Așadar, asta era! Nepoata dumitale şi-a pus în cap 
să-l seducă pe Lord Robert, apoi dumneata vii aici ți- 
pând că i s-a distrus reputaţia și că trebuie să se facă 
dreptate, sperând că-l voi obliga pe fratele meu să o ia 
de nevastă. Ei bine, n-o să meargă, nu cu mine și nu cu 
fratele meu. Dacă a plecat cu ea, a făcut-o pentru că ea 
a vrut asta. Se aplecă înainte, umerii săi lați tremurând 
de furie. Ascultă bine ce-ţi spun, Lady Ross. Eu personal 
mă pun chezaș că fratele meu nu se va însura în veci cu 
o muieruşcă vicleană care încearcă să-l prindă în laţ. 

Dacă umbrela lui Lady Ross ar fi fost sabie, s-ar fi 
comis o crimă. Fulgerând din ochii cenușii, se răsti 
furioasă: 

- Crede-mă, n-aş obliga-o în veci să se mărite cu un 
depravat, şi o să mă opun șefului familiei sau oricui ar 
încerca să o silească. Dimpotrivă, voi face tot posibilul 
ca fratele dumitale să ajungă la Newegate!. Aminteşte-ţi, 
Wolverton, răpirea este un delict major. Să nu crezi 
că-i poți cumpăra libertatea cu influența dumitale. 
La rândul meu, am destulă influență. Dacă s-a pro- 
dus un delict, vreau ca Lord Robert să fie pedepsit în 
deplina măsură a legii. Se răsuci pe călcâie şi porni 
spre ieșire, cu mâna strânsă pe umbrelă ca pe o armă. 
Dacă primitivul dumitale frate se întoarce aici, ar fi în- 
țelept să sfătuieşti să părăsească Marea Britanie o dată 
pentru totdeauna. 

Abia când Lady Ross ajunse la ușă, marchizul își 
aminti cine era: o intelectuală militantă care se bucura 
de respectul politicienilor din ambele tabere. Giles 
auzise multe despre ea şi îi atribuise o vârstă destul de 
înaintată, însă acum constata că vestita susținătoare a 
reformelor era mai tânără decât el însuşi, trecută cu pu- 
ţin de treizeci de ani. 


' Celebră închisoare din Londra (n.red.) 
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La prestigiul ei, ar fi putut să provoace mari buclucuri, 
familiei Andreville, chiar dacă Robin nu făcuse nimic, 
nepermis. După ce înjură în barbă, Giles spuse: 

- Lady Ross, un moment, vă rog. 

- Da? se răsti ea întorcându-se din prag. 

Marchizul traversă încăperea spre vizitatoarea lui, în- 
dulcindu-şi glasul pe cât putu. 

-Nu trebuie să ne pierdem cu firea. Soarta nepoatei. 
dumneavoastră vă îngrijorează, e normal, însă cred 
faceţi o greșeală. Cel mai important este să o găsim p e 
fată, iar eu sunt convins că nu e cu fratele meu. Deși 
există bărbaţi care tratează femeile în mod necuviincios; 
Robin nu se numără printre ei. 

Sprâncenele ei roșcate se ridicară. 

- Eşti absolut sigur de asta? 

- De câte lucruri în viață poți fi absolut sigur? preferă. 
el să răspundă. i 

- Asta nu este o afirmație flatantă pentru onoarea 
Lordului Robert, observă ea sec, 

-Nu am nici o îndoială în ce priveşte onoarea frate- 
lui meu. Cinstit până în pânzele albe, Giles se pomeni 
adăugând: Cu toate astea, unele din faptele sale ar pus 
tea fi neobișnuite. | 

- Cu cât vorbeşti mai mult despre onoarea lui, cu atât 
îmi creşte neîncrederea în el. 

- Am încredere în el ca în mine însumi. 

Pentru o clipă, faţa lui Lady Ross se îmblânzi şi Giles 
crezu că avea şanse să o convingă. Apoi, încăpăţânareaii. 
caracteristică își reintră în drepturi. | 

-Ai reputația unui om corect, iar loialitatea faţă de! 
fratele dumitale este lăudabilă. Din păcate, bărbaţii pot 
fi corecți unii față de alţii, dar asta nu se aplică atunci 
când agresează femei. Dacă Lord Robert a lipsit atâția 
ani din Marea Britanie, cum poți şti de ce este capabil? 

„Blestemata asta de femeie are dreptate“, își zise 
Giles. În sufletul lui nutrea o încredere neabătută faţă. 
de Robin; pe de altă parte era stânjenit, dându-și sea- 
ma că acesta n-ar fi putut supraviețui făcând spionaj 


te 
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doisprezece ani în inima imperiului lui Napoleon dacă 
n-ar fi avut o înclinație spre cruzime. 

- Robin a fost modelat de alte influențe decât lumea 
mondenă a Angliei, totuşi sunt sigur că nu ar ofensa o 
persoană nevinovată. 

Lady Ross ridică din umeri şi se răsuci pe călcâie. 

- Vom vedea. Nu mă opresc din căutări până când 
nu-mi găsesc nepoata. Şi dacă fratele dumitale a vătă- 
mat-o cumva, Dumnezeu să-l aibă în pază. 

Apoi plecă. Giles rămase câtva timp cu ochii pironiți 
pe uşa închisă, simțindu-se de parcă turla bisericii s-ar fi 
prăbușit peste el. Nimeni nu-l mai enervase atât de tare 
în viața lui, dar chiar și așa nu era mândru de felul în 
care i se adresase vizitatoarei sale. 

- Ce crezi despre toate astea, Charles? îl întrebă pe 
secretarul său, care urmărise toată scena cu o fascinaţie 
amestecată cu groază. 

- Cred că nu mi-ar plăcea ca Lady Ross să fie supă- 
rată pe mine, replică politicos bărbatul după o scurtă 
ezitare. 

-Pe deasupra, dacă Robin se amuză cu nepoata 
doamnei, s-ar putea să se afle într-un mare bucluc. 

- Mă tem că da, milord. 

Marchizul se afundă în fotoliul său de piele și cuge- 
tă. Oricât de absurdă părea ideea, probabil că Maxima 
cea fugară călătorea spre Londra pe jos. Altfel, Lady 
Ross n-ar fi fost atât de sigură că nepoata ei se găsea în 
sudul Yorkshire-ului la o săptămână după ce plecase 
din Durham. 

Era greu de imaginat ca o femeie cu o educație aleasă 
să pornească într-o astfel de călătorie; fără îndoială, fetiş- 
cana era nesăbuită, depravată sau nebună. Sau era pur 
și simplu americancă. 

n ziua în care dispăruse, fratele său intenționa să 
viziteze pădurile din vest. Drumul acela putea fi ales 
de cineva care mergea spre sud plecând din Durham. 
Robin era instabil emoţional; dacă întâlnise o fetișcană 
atrăgătoare şi zăpăcită, ar fi putut hotărî, într-un impuls 
de moment, să plece cu ea. Cu toate că nu era un crai, 
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nu era nici sfânt; în plus, nu avea de unde ști ce neca 
zuri putea să-i atragă însoţirea cu o asemenea femeie. | 
Robin nu avea prea mulți bani la el. Nici Maxima 
Collins nu dispunea de resurse, altfel ar fi luat diligen- 
ţa până la Londra. Giles era de părere că o escapadă 
romantică fără vreun sfanț în buzunar suna teribil de 
incomod, dar prudența lui de-a dreptul enervantă era 
bine cunoscută. 
Poate că Robin se decisese s-o însoțească pe fată la 
Londra? Uşurat, se gândi că descoperise explicația; era 
exact tipul de gest romantic pe care l-ar fi făcut fratele 
lui. Cu toate astea, dacă femeiușca avea douăzeci și cinci 
de ani și era disponibilă, se putea ca în scurt timp să se 
afle în nişte relații mult mai intime decât ar fi aprobat 
mătuşa ei. 
Lady Ross părea mult mai agitată decât ar fi fost ca- 
zul. Poate că ştia nişte detalii pe care nu voia să le împăr 
tășească, sau poate că era doar o zgripţuroaică ce adora 
să tune şi să fulgere ca o furtună de primăvară. 
Amintindu-și de reacţia ei furioasă, Giles o absolvi 
de acuzația de a fi conspirat cu fata ca să-l prindă în lag 
pe Robin, dar asta nu însemna că tânăra însăși nu avu 
sese astfel de intenții. Cu averea sa imensă și înfățișarea 
atractivă, Robin era într-adevăr o partidă foarte bună, 
Probabil că femeiușca își dăduse seama de asta şi hotăe 
râse să profite de situație. 
Marchizul se încruntă în timp ceși aduna gânduri: 
le. Robin lipsea, ca și domnișoara Collins, și potrivii 
martorilor se deplasau împreună spre Londra. Dacă se 
abătea vreun necaz asupra lor, Robin ar fi fost inca 
să se descurce, neavând nici bani, nici acte asupra lui. 
Lady Ross îi urmărea pe fugari, aruncând flăcări şi 
pucioasă pe nări. Dacă i-ar fi găsit, rezultatul ar fi fost 
teribil de neplăcut. Un scandal i-ar fi dăunat fetei mai 
mult decât lui Robin, dar răzbunătoarea aristocrată era 
prea furioasă ca să-i pese. 
Poate că pe Robin îl lăsa indiferent perspectiva unui 
scandal, însă marchizul era tot mai îngrijorat. Deşi la 
nevoie ar fi putut înăbuşi bârfele, ar fi fost de preferai 
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ca această poveste să fie ținută secretă. Ceea ce însem- 
na ca el însuși să plece după fugari. Cu un dram de 
noroc, ar fi putut să-i găsească înaintea lui Lady Ross, la 
timp ca să evite dezastrul. 

Dacă juna candidă ar fi insistat că doar o căsătorie 
o putea salva de la pieire - ei bine, marchizul și-ar fi 
exprimat clar poziția. În afară de fericirea personală a 
lui Robin, soția fratelui său avea să fie probabil și mama 
viitorului marchiz de Wolverton, iar Giles nu permitea 
ca neamul său să fie întinat de sângele unei târfe vulgare 
și șmechere. 

Posomorât, se gândi cât de mult ura să călătorească. 
Ore lungi într-o caleașcă ce se zdruncină, cearșafuri 
umede, nori Ve aproape eee DENER D nici măcar 
nu avea cine să-l ajute, pentru că fostul valet plecase şi 
incă nu fusese înlocuit. 7 A s 

n concluzie, avea să se simtă ca un fraier de cea mai 
joasă speță urmărind de-a lungul și de-a latul țării o târfă 
amea un ae în poa îi o militantă care sco- 
tea ri pe nas. Pe când medita la această perspecti 
marchizul de Wolverton se trezi că zâmbea. care 
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Maxie îşi potrivi pălăria să o apere de soare, folosind 
gestul drept pretext ca să-i arunce o privire tovarăşului ei 
de drum. Căzu iarăşi pradă unuia dintre acele momen- 
te stranii, care îi tăiau respiraţia atunci când privea la 
Robin. Era prea chipeș și prea misterios ca să fie real. 

_Nu că nu sar fi putut discuta cu el. Dimpotrivă, era 
singurul bărbat pe care-l întâlnise vreodată cu care pu- 
tea sporovăi la fel de plăcut ca și cu tatăl ei. Când Robin 
era plictisit de tăcere, debita fără oprire vorbe de duh. 

ncepea conversații despre peisajele pe lângă care tre- 
ceau, vremea minunată, ultimul război care avusese loc 
intre țările lor. Cu toate astea, la câte istorisise despre 
sine însuşi, ie nu găsise nici un cuvin care 
să-l poată crede. O, Doamne, încă nici nu-i o adie 
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adevărat! Acum își dădea seama că o persoană misteri- 
oasă nu trebuia neapărat să fie taciturnă. ! 

Şi mai ciudat era că el se comporta ca un gentleman 
perfect - respecta cu atâta strictețe codul bunelor ma: 
niere, încât tânăra femeie începuse să se întrebe dacă 
era ceva în neregulă cu ea. Nu că ar fi vrut să fie agrè- 
sată, dar măcar asta ar fi fost o atitudine mai uşor de 
înțeles. În schimb, se bucura de compania unui domn 
fermecător, însă cu o fire de nepătruns. Își dădea seama 
că toate aceste enigme o făcuseră să uite prea lesne că, 
în ciuda farmecului său, Robin nu era decât un ticălos 
în care nu se putea încrede. 

Când drumul o coti spre o pădurice, Robin rups 
tăcerea care se instalase de ceva timp. 

-Tiam povestit despre vremea când lucram într. 
circ din Austria? 

Ea zâmbi, întrebându-se ce snoavă mai urma de data 
asta. f 
-Încă nu. Repertoriul tău de istorii distractive și ab- 
solut incredibile pare infinit. Povesteşte-mi despre circ. 
Fără îndoială că erai steaua echilibristicii pe sârmă. 

- Nicidecum, zâmbi el. Caii erau mult mai blânzi, așa 
că m-am dedicat voltijelor pline de cutezanţă. Exerciţiul 
meu căzăcesc s-a bucurat de mare succes. 

- Robin, spui vreodată adevărul? 

-Orice nătărău poate spune adevărul, replică el ofen- 
sat. Este nevoie de talent autentic pentru a fi un bun 
mincinos. 

Maxie râdea, când doi călăreți năvăliră din tufiş 
într-o zarvă de strigăte și tropot de copite. Unul se opri 
brusc în fața lor, iar celălalt trecu în spate, caii stârnind 
nori de praf nisipos. Aveau pistoale în mâini și fețele pe 
jumătate acoperite de măști. 

- Banii sau viața! urlă şeful. Era blond cu părul 
iar ochii săi iscoditori sclipeau în spatele măștii. 

Inima lui Maxie se zbătu cuprinsă de spaimă. Deși 
fusese gata să se înfrunte cu pericolele drumului, nu se. 
așteptase să cadă victimă unor tâlhari înarmați. Atacato- 
rii lor păreau foarte, foarte periculoși. 
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Lângă ea, Robin își ridică mâinile în aer. 

-Trebuie să fiți lefteri în ultimul hal ca să jefuiți 
niște calici, spuse el domol, cu un accent de muncitor 
cu ziua. N-avem nimica vrednic de furat. Mai bine vă 
duceaţi pe drumul principal, pe care umblă caleștile 
alea înzorzonate. 

-A dracului de multă vânzoleală pe-acolo, mormăi 
barbatul din spate. Brunet și vânjos, îşi ținea pistolul 
nţintit către pieptul lui Robin. E greu să scapi neprins, 
explică el. 

- Vremurile-s grele, întări blondul. Poate că n-aveţi 
multe, da” vreo doi șilingi îs mai buni decât nimica. 
Jem, ia vezi ce au, 

Jem descălecă și-l buzunări pe Robin, găsind o mână 
de monede. După ce cotrobăi prin traistă, anunță 
Nervos: 

- N-a minţit când a zis că n-are mare lucru. 

- Vezi la puşti, poate are el ceva de preţ, chit că nu 
pare. 

Maxie înțepeni în timp ce Jem o pipăia, rugându-se 
să nu-i simtă rotunjimile prea puţin masculine. Deși 
în minte acceptase posibilitatea unui viol, nu putea fi 
atât de indiferentă când un tâlhar își plimba mâinile 
pe corpul ei, cu respirația duhnind a alcool. 

Din fericire, bandajul de pe piept îl împiedică să-și 
dea seama de sexul victimei lui. Nu găsi nici cuțitul din 
cizmă. Totuși, reuşi să găsească buzunarele din interio- 
rul hainei. Scoase muzicuța. 

- Ce-i asta, Ned? 

- Un fel de orgă de gură, răspunse Ned. O fi făcând 
vreun șiling sau doi. 

Maxie își muşcă limba să nu protesteze. Bine măcar 
că nu găsise cerceii, care erau în același buzunar. 

Situaţia deveni mai dificilă când Jem dădu peste cea- 
sul tatălui ei și îl scoase fluierând. 

-Ai avut dreptate, lucrurile de preț erau la flăcău. 
Asta e aur, scoatem pe el un ban frumos! 
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-Dămil mie. După ce inspectă, Ned aprobă satisfăe 
cut şi-l vâri în e aa Acum ia uită-te la gâtul puştiului, 
sc un lanţ de argint. 
n-ai dădu hate însă Jem îşi vâr un deget mur 
i apucă crucea, J 
puii 4 a a naibii, asta-i ziua noastră norocoasa f 
Deschise închizătoarea şi îi trase lanţul de la gât, apoi 
ijuteria în buzunar. 
a eră rugă tânăra femeie deghizată. Nu-mi lua asta! 
Era a mamei - singurul lucru pe care-l am de la ea. | 
- Păcat, rânji tâlharul, începând să-i scotocească prin 
Sei de mânie, era cât pe aici să-și ia cuțitul, când 
Robin o apucă de cot. În șoaptă, îi zise cu asprime: 
-Nu face cât viața ta. Când ea îi aruncă o privire 
sălbatică, insistă: Gândeşte, la naiba! Mama ta ar fi vrut 
să mori pentru o bucată de me | 
Cuvintele lui îi limpeziră mintea. Se uită în sus şi 
văzu că țeava puștii lui Ned era aţintită spre ea, iar bär 
batul i se adresă ameninţător: | S 
- Un pas să faci spre Jem și eşti mort, băiete. Seray 2- 
getul pe trăgaci. Oricum, poate că vă-mpușc pe amândo 
înainte să ne pârâţi la un judecător. 
Maxie simți încordarea din mâna lui Robin pe braţul 
ei, dar vocea îi era liniştită când spuse: . 
- Dacă lăsaţi două cadavre pe drum, o să vă caute şi-n 
gaură de șarpe. Mai bine cruţaţi-ne viaţa. Până ajungem 
noi într-un Oraș, aveţi timp să vă puneţi la adăpost.. 
-Crez că ai dreptate, mormăi Ned cu o umbră de 
Me oftă oi Văzând că se putea controlą 
i lăsă braţul. i 
i rod o iaie AA constată Jem bătându-se pes 
te buzunar. Tre’ să jefuim mai des drumeți. 
- Ai luat tot ce era de preț) se interesă tovarășul lui. 
-Ce zici de straiul insului ăstuia? Ți-ar veni destul 
i ial haină albastră uzată, dar bine croită a lui 


Robin. 
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- Ai dreptate, o fi luat-o de la un telal, că nici un cro- 
itor de la țară nu face așa ceva. Tipul ăla, Brummel’, nu 
sar rușina cu ea. Gesticulă cu pistolul: Dă-o jos. 

- E josnic să iei haina de pe om, se opuse Robin. 
Dacă ţi-o dorești, va trebui să mi-o iei. 

- Bagă-ți minţile-n cap! îi şopti Maxie. 

- Dacă mă împușcă, haina n-o să mai fie bună de 
nimic, la câte găuri și pete de sânge o să aibă, spuse 
el calm. 

Jem rânji și îşi frecă pumnii, delectându-se cu ideea. 
Apoi, fără veste, își izbi pumnul masiv în abdomenul 
lordului, după care îl lovi în piept. Robin gâfâi de dure- 
re și se încovoie, căzând la picioarele adversarului. 

Cu un pufnet disprețuitor, Jem îl dădu deoparte, 
apoi îi smulse haina. Robin cedă supus, palid și cu ume- 
rii încovoiați, trăgându-și sufletul. Maxie ar fi vrut să-i 
tragă și ea una pentru încăpățânarea lui prostească. 

Jem aruncă haina către tovarășul lui, care dădu din 
cap mulțumit și flutură pușca către drum. 

- Hei, voi doi, luați-o la sănătoasa cât mă mai ţine 
mărinimia! 

Maxie înșfăcă raniţa din praf, apoi își luă însoțitorul 
de mânecă și îl trase după ea. Încă era îndoit de mijloc, 
gâfâind sufocat. 

-Mare tâmpit mai eşti! șuieră ea. Cum de-ai putut 
face așa un tărăboi pentru o haină? Cel puţin crucea de 
la mama însemna ceva pentru mine. 

Erau aproape de următoarea curbă, când o împuş 
cătură răsună în aer și împroșcă praful la jumătate de 
metru de Robin. Din hohotele de râs ale tâlharilor, ea 
işi dădu seama că glonţul era menit doar să-i sperie și nu 
să-i omoare, dar nu mai pierdu timpul și-l trase pe noul 
său prieten, ascunzându-l vederii. 

Când ajunseră la o distanţă sigură, Robin se îndreptă 
de spate vioi, de parcă n-ar fi suferit nici o lovitură. 


' George Bryan „Beau“ Brummell (1778-1840) - membru al lumii 
mondene britanice, considerat dandy-ul arhetipal (n.red.) 
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- Pe-aici. Trebuie să dispărem, înainte ca ăia să-și dea 
seama ce s-a întâmplat, spuse el cu o voce întretăiată, 
luându-și ranița de la Maxie. }, 

-Ce naiba tot bălmăjeşti acolo? 

El rânji şi îşi deschise pumnii. În mâna stângă erau 
crucea de la mama ei și un ghemotoc de bani, iar 
dreapta, muzicuța. i 

-Cum de le-ai luat înapoi? întrebă ea cu ochii cât. 
cepele, í 

- Furându-le din buzunarul lui, bineînțeles. Îi înapo» 
ie crucea și muzicuța şi îşi puse banii în traistă, îndem- 
nând-o: Hai, nu mai avem timp de pierdut. 

- L-ai furat din buzunar? După un moment de uimire; 
își ascunse lucrurile în haină şi se repezi după el. Robin, 
e rușinos ce-ai făcut! 

- Dumnezeu mă va ierta, asta-i treaba lui, zise el arun- 
cândur-i o privire surâzătoare; peste o clipă însă, redeveni, 
serios. Îmi pare rău că n-am recuperat ceasul, dar n-am. 
putut găsi o cale de a mă apropia de Ned. 

„Doamne, Dumnezeule, a încasat cu bună ştiinţă. 
pumnii ăia ca să recupereze crucea, se minună Maxie. 
Şi eu care l-am crezut tâmpit! E un hoț de mâna întâi, 
Am stat la doi pași și n-am văzut nimic!“ | 

Alungându-și întrebările ori ah modul în care își. 
dobândise el apucăturile scandaloase, rosti: 

-Nare nimic. Să te laşi bătut cu bună ştiinţă depăș 
te cu mult orice obligaţie. 

- Jem nu ma lovit atât de tare pe cât credea, o info 
mă Robin pe când sărea un pârleaz. 

Maxie îl urmă și ateriză uşor pe pământ. 

- Ce vrei să spui? 

- Așa cum sunt diverse feluri de a lovi, sunt şi diverse, 
feluri de a te lăsa lovit, declară el enigmatic. 

-Cred că încă te mai doare. Îţi mulțumesc, deoarece 
crucea înseamnă enorm pentru mine. Maxie scoase un 
sunet amuzat şi totodată exasperat. Ai instinctele unui 
gentleman, chiar dacă ale unuia care a luat-o razna. | 

-Sunt mulţi care ar fi de acord cu tine, se strâmbă 


i] 


el. Tânăra femeie își regretă comentariul, dar, înainte. 


K 
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de a-și putea cere scuze, Robin continuă: Din fericire, 
ținutul ăsta e un labirint de câmpii și păduri, deci ar 
trebui să ne fie ușor să dispărem. Cred că trebuie să 
ne îndreptăm către nord. Dacă ne urmăresc, o să bănu- 
lască probabil că am ținut direcția spre sud, de vreme ce 
Intr-acolo mergeam când ne-au întâlnit. 

Un strigăt de furie se auzi dinspre drum, făcând-o pe 
Maxie să tresară. 

- Ar fi momentul să tăcem și s-o luăm la picior, de- 
cise ea. 

Preţ de două ore urmară o potecă şerpuită într-un 
ritm alert, alternând alergarea cu mersul. Soarele se 
indrepta spre apus când ajunseră pe creasta unui deal 
și constatară că la picioarele lor se întindea un drum 
important. 

Se vedeau două harabale, un om pe un măgar şi o 
duzină de vaci ce mergeau agale, ceea ce însemna că acel 
traseu era mai umblat şi mai sigur decât potecile linişti- 
te pe care le străbătuseră până atunci. 

Lui Maxie îi tremura fiecare muşchi de oboseală. 
Își dădu jos ranișa și se sprijini de Robin. Când el o cu- 
prinse de umeri, îi trecu prin minte că gestul fusese cam 
îndrăzneț. Pe de altă parte, i se păruse firesc, deoarece 
infruntarea primejdiilor crease o camaraderie între ei. 

După câteva binecuvântate momente de odihnă, 
reuși să se adune. 

- Crezi că acum suntem în siguranță? 

-Nu-mi imaginez că ne-au putut urmări de departe, 
răspunse Robin, domolindu-și respirația agitată. Probabil 
că s-au hotărât să-și cruțe eforturile pentru alți călători. 

- Ar trebui să informăm autoritățile. 

- Şi ce să le spunem? Precis sunt deja la curent cu 
existenţa tâlharilor în regiune. Până când am reuşi să 
transmitem informaţia, Jem și Ned vor fi dispărut de 
mult. Dintr-odată, Maxie chicoti: Cred că avem aproape 
zece lire. Dacă nu pierdeai ceasul, aş spune că ne-am 
ales cu ceva bun în urma acestei întâlniri. Începu să 
râdă, lăsându-și capul pe umărul lui. Îţi poți închipui 
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figura lui Jem când și-a văzut buzunarele goale? Chia 
ţi-ai bătut joc de el. 

-Creatorul m-a îndemnat. 

Maxie râse şi mai tare. El i se alătură, trăgând-o mai 
aproape, şi amândoi se abandonară unei explozii de ve: 
selie fără opreliști. 

Ea își ridică privirea să spună ceva în același momeni 
în care Robin privi în jos. Cămașa lui se deschisese la 
gât, dezvelindu-i puţin pieptul, iar părul i se lipise de 
frunte în cârlionți lucind de sudoare. Era viguros şi 
chipeș, și ea îl dorea cum nu mai dorise nici un băr: 
bat până atunci. Încercând să păstreze distanța, spuse 
de-abia perceptibil: 

-Ai un simţ al umorului de-a dreptul păgân! 

- Mă pricep la blasfemii. Cu degete ușoare ca un fulg, 
Robin îi urmări conturul buzelor. Maxie le atinse cu 
vârful limbii și se bucură de gustul sărat care îl aducea 
pe bărbatul acela în lumea reală, îndepărtându-i aura 
de mister. 

Cu răsuflarea întretăiată, el îşi puse mâna pe ceafa 
ei, înclinându-i capul pentru un sărut. Buzele lui erau 
calde, limba - o atingere delicată. La fel de natural cum 
respira, tânăra femeie își deschise gura. Simţi cum să 
rutul devenea profund, stârnindu-i o dorinţă nebună 
care-i moleșea întregul trup. Închise ochii și îi înconjură 
gâtul cu braţele, șuvițele mătăsoase de păr cârlionțat în 
fășurându-i-se în jurul degetelor. | 

El o chemă șoptit, cu un glas venit din adâncuri, 
Mâna lui dreaptă îi alunecă pe spate, încălzindu-i şira 
spinării și apropiind-o de el. Ea îşi desfăcu mâinile și îl 
apucă de cămașa de in, răvășind-o. Îl credea distant, dar 
gura și trupul său lacom îi demonstrau contrariul. 

Maxie se sprijini pe călcâie şi îl prinse mai bine, 
Capul i se lăsă pe spate, astfel că pălăria îi căzu la pă 
mânt. Simţea aerul răcoros pe capul descoperit și pe pie 
lea înfierbântată, însă briza ușoară abia dacă-i putea ține 
în frâu zbuciumul sângelui prin vene. Mâna lui alunecă 
sub haină, mângâindu-i rotunjimea șoldului. 


Călătorie spre iubire 77 


Nechezatul unui cal o trezi la realitate. Cuprinsă 
brusc de suspiciune, își dădu seama că săruta un hoţ de 
buzunare - un ticălos care probabil nici nu-și amintea 
care-i era adevăratul nume. Şi nu doar îl săruta, ci îl 
devora ca pe o floare mult așteptată după o iarnă grea 
și friguroasă. 

Deschise brusc ochii și se dădu un pas înapoi, împin- 
gându-i brațele în timp ce îşi trăgea sufletul. Ochii li se 
întâlniră, iar într-ai lui Maxie văzu umbra care-i era deja 
cunoscută. Simţind primejdia, se retrase instinctiv pe 
teren sigur. 

-O să atragi atenţia asupra ta dacă nu porţi haină. 
Cât de departe crezi că e primul oraș unde-ţi vei putea 
cumpăra alta? 

El răsuflă adânc, iar trăsăturile i se îmblânziră. 

- Cred că drumul ăsta duce către Rotherham. O să 
găsim acolo o prăvălie cu haine la mâna a doua. 

Ea se aplecă să-și culeagă raniţa și pălăria, pe care şi-o 
trase pe frunte astfel încât să-i umbrească ochii. 

- Tâlharii care ne-au atacat și ocolul înspre nord 
ne-au costat pe puțin o jumătate de zi. 

-Putea fi și mai rău, zise Robin luându-și la rândul 
lui desaga. 

Maxie se gândi la acel sărut și ştiu că avea dreptate. 
Indiferent cât de tare se străduiau să creadă că nimic 
nu se întâmplase, lucrurile se schimbaseră între ei și nu 
înspre bine. Pe când coborau dealul, se întrebă dacă me- 
rita să rişte continuându-și drumul împreună cu el. 


Desdemona privea fără chef pe fereastra trăsurii. Pei- 
sajul o plictisea de moarte, dar spera ca urmărirea să se 
sfârșească în curând. În ultimul sat primise o descriere 
exactă a Maximei şi a tovarăşului ei rău famat. Avansul 
lor nu putea fi mai mare de câteva ore. În mod normal 
avea să-i ajungă din urmă până la lăsarea întunericului, 
mai ales că nu ştiau că erau căutaţi. 

Spera ca Lord Robert să nu reacționeze urât când 
avea s-o recupereze pe Maxima din ghearele lui. Nu că 
ar fi contat; vizitiul și garda ei de corp fuseseră soldați 
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şi puteau să se ocupe de un vagabond care nu muncise 
cinstit nici măcar o zi în viaţa lui. 

Prefera să nu se gândească la posibilitatea ca Maxima 
să vrea să rămână în ghearele lui. Nu putea să-și răpească. 
propria-i nepoată, nici măcar spre binele ei, însă, dacă 
într-adevăr trebuia să o lase în voia sorții, măcar ar fi 
avut satisfacția că fata proceda astfel din proprie voință. 

Meditaţia îi fu întreruptă de un tropăit de copite şi 
un strigăt: 

- Banii sau viața! 

Sally, servitoarea care moțăia într-un colț, se deșteptă 
tresărind. Desdemona se răsti: 


Apoi se întinse după unul din pistoalele pe care le 
avea întotdeauna la îndemână când călătorea cu trăsu- 
ra. Se trase un foc și trăsura se opri cu o zdruncinătură, 
caii nechezând înnebuniţi. 

Degetele ei tremurară pe când încărca și ridica piedi- 
ca armei. Orice s-ar fi întâmplat, era pregătită. 


Marchizul de Wolverton lenevea moțăind pe pernel 
din trăsura sa. Cel puțin această urmărire ridicolă avea 
loc pe vreme bună, iar drumurile erau într-o stare acce 
tabilă. Căscă și automat își duse mâna la gură, deși era 
singur, întrucât Charles rămăsese la Wolverhampton să 
se îngrijească de treburile curente. Giles nu era sigur 
dacă intuise corect traseul fugarilor, dar în mod sigur o. 
urmărea pe Lady Ross. Trăsura ei cu ornamente galbene. 
constituia un reper mai bun decât doi călători prăfuiți. 
Se întreba cum avea să reacționeze când descoperea că 
el se alăturase echipei de urmărire. Spera să nu se afle în 
preajma vreunui obiect ascuţit în acel moment. 

Era pe punctul de a adormi, când o salvă neregulată 
de împușcături sparse tăcerea. Trezit brusc, deschise o. 
fereastră şi-l strigă pe vizitiu. 

- Ce se petrece? 

-Se pare că este vorba de o tentativă de jaf pe drum, 
înaintea noastră, milord, strigă vizitiul. Presupun că nu 
doriţi să vă întoarceți pentru a evita conflictul. 


| 
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- Presupunerea este corectă. Pregătește-te să intervii 
dacă este necesar. 

Giles își scoase pistolul din toc. Pe când îl încărca, se 
Intrebă dacă nu cumva victima atacului era Lady Ross. 
Bineînţeles că nu. Totuși, nu era cu mult înaintea lui, 
lar o trăsură ca a ei reprezenta o ţintă de mâna întâi. 
„Doamne, Dumnezeule, precis o să se apuce să-i doje- 
nească pe tâlhari, care n-o să-i accepte predicile și o s-o 
Impuște!“ își zise el. 

Trăsura lui se clătină la o cotitură, după care se opri 
brusc pentru a evita ciocnirea cu un vehicul aşezat de-a 
curmezișul drumului. Giles deschise ușa larg și sări jos, 
urmat de garda sa de corp, care avea o carabină în mâini. 
În fața lor, un cal fără călăreț galopa spre pădure. 

Era într-adevăr trăsura cu ornamente galbene, dar 
ajutorul lor nu se impunea nicidecum. Lady Ross stătea 
privind ţintă la un corp trântit la pământ în timp ce slu- 
jitorul însărcinat s-o păzească îl examina pe celălalt pu- 
țin mai departe. În aer plutea un miros metalic de sânge 
și ambii vizitii se luptau să-şi ţină în frâu caii nervoși. 

Giles se simţi ușurat, văzând că Lady Ross era nevătă- 
mată. Ar fi fost o mare pierdere ca acea scorpie magnifi- 
că să moară într-un mod atât de absurd. 

Ea își ridică privirea și îl recunoscu. Cu toate că la 
prima lor întâlnire fuseseră pe picior de război, părea să 
se bucure la vederea unei fețe familiare. 

Marchizul își lăsă jos pistolul și porni către ea. 

- Sunteţi bine, dumneata și oamenii dumitale? 

Femeia dădu din cap și încercă să răspundă, dar nu 
reuși să pronunțe nici un cuvânt. După ce înghiți cu 
greu, spuse: 

- Tâlharii nu se aşteptau, probabil, la vreo rezisten- 
(i. Doi amatori. Își ridică mâna să-și netezească pălăria, 
apoi se opri şi se uită la pistolul din mână. 

- Doamne, Dumnezeule, exclamă Giles. l-ai împuş- 
cat dumneata în persoană? 
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- Din fericire, nu s-a ajuns până la asta. Oamenii mei 
sunt veterani ai războiului din Peninsulă!. Zâmbetul 
era puţin strâmb. Nu şi-au găsit de lucru după ce au fos 
lăsați la vatră. M-am gândit că le fac o favoare luându: 
în serviciul meu. Nu mă aşteptam ca fapta mea bună si 
fie recompensată într-un mod atât de dramatic. 

- Este un motiv bun pentru un act filantropic. Ma 
chizul privi la omul care zăcea lângă trăsură. Amândoi 
ticăloşii sunt morți? 

- Cred că da. | 

Pe când Giles îl studia pe tâlharul căzut, inima îi tre 
sări cu putere. Părul îi era foarte blond, mai lung decâi 
normal. „Nu, nu se poate să fie...“ Privi atent, cu pulsul 
bătânduri îngrozitor de tare. ' 

- Haina aceea... spuse el încordat. Seamănă cu cea pé 
care o purta Robin în ziua când a dispărut. Şi părul este 
cam la fel cu al lui. id 

Porni spre cadavru, în timp ce Desdemona îşi pinu 
respiraţia. Desigur că mortul nu putea fi Lord Robert 
Cu toate astea, nu era neobișnuit ca tinerii nobili nesă 
buiţi să se joace de-a tâlharii, iar cei doi nu păreau pres 
pricepuţi la meseria asta. Aruncă o privire îngrozită că 
tre celălalt cadavru, dar era imposibil să fie Maxima. 

Asta nu însemna că blondul nu era Lord Robe 
Ideea că ticălosul ar fi comis un astfel de act irespon: 
sabil o scoase din fire. Nu semăna nici pe departe cu 
fratele lui. E 

Marchizul îngenunche lângă tâlharul mort şi îi în 

toarse corpul ca să-l vadă mai bine. Apoi oftă şi läs 
capul în jos, acoperindu-şi faţa cu o mână. | 
Mânia Desdemonei se evaporă, înlocuită de compă 
siune. Văzuse și ea fața distrusă și plină de sânge și știi 
că avea s-o bântuie în toate coșmarurile. I se alătură mai 
chizului și îi puse cu blândețe mâna pe umăr. 
- Îmi pare rău, Wolverton. E fratele dumitale? 


! Conflict din epoca Războaielor Napoleoniene care a opus Franța 
pe de o parte, şi Spania, Marea Britanie și Portugalia de cealaltă pai 
te, miza fiind controlul asupra Peninsulei Iberice (n.red.) | 
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- Nu. Își înălță capul, străduindu-se să-și revină. Dar 
pentru un moment am crezut că ar putea fi. M-am sim- 
tit... ușurat să văd că n-am avut dreptate. 

Marchizul apăra reputația fratelui său nu numai din 
loialitate față de familie, ci și din dragoste. Ea se întrebă 
oare ce făcuse rebelul Lord Robert să merite asta. 

- L-ai crezut pe fratele dumitale în stare de tâlhării la 
drumul mare? 

- Sigur că nu! Ideea e absurdă. Dar sunt gata să pun 
rămășag că haina asta este a lui Robin, zise el atingând 
mâneca defunctului. Poți vedea din croială că este fran- 
țuzească și nu englezească. Mă întreb cum naiba a ajuns 
individul ăsta să o poarte. 

- Poate că fratele dumitale a vândut-o și ticălosul ăsta 
a ajuns s-o cumpere? 

-Nu pot crede într-o coincidență atât de mare. Cu o 
figură aspră, marchizul începu să caute în buzunarele 
mortului. Găsi câteva monede, un briceag închis şi un 
ceas de aur, dar nimic ce lar fi putut identifica pe tâlhar. 

Desdemona se încruntă. 

- Lasă-mă să văd ceasul ăla. Când marchizul i-l dădu, 
ea deschise capacul cu unghia. În interior era gravat 
„Maximus Benedict Collins“. Îi arătă inscripția fără a 
rosti un cuvânt. 

Giles fluieră încet. 

- Era al fratelui dumitale? 

- A fost cadoul pentru a optsprezecea aniversare, cred, 
încuviință ea. Când a murit, l-a luat Maxima. Îi arun- 
că interlocutorului ei o privire îngrijorată. Evident că 
tâlharii s-au întâlnit cu fratele dumitale și cu nepoata 
mea. Nu crezi că... s-ar putea să-i fi tâlhărit și omorât? 

Ochii de un albastru-deschis ai marchizului se făcură 
aproape negri când se ridică în picioare. 

- Mă îndoiesc. Nu ar fi avut nevoie să omoare doi 
oameni neînarmaţi. În plus, Robin şi nepoata dumitale 
au fost văzuţi teferi în ultimul sat. Orice atac criminal ar 
fi trebuit să se petreacă pe parcursul ultimelor mile, şi 
nu am văzut nici un semn că ar fi așa. Probabil că a fost 
un jaf, iar haina și ceasul făceau parte din pradă. 
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Mâna Desdemonei se strânse peste ceasul fratelui ei 

- Ticăloșii n-au nevoie de vreun motiv, și nu e ată 
de greu să împuşti doi oameni şi să le ascunzi trupurile 
eliminând orice urmă. 

Marchizul îi aruncă o privire mânioasă. Ştia și el as 
la fel de bine ca şi ea, însă ar fi dorit să nu audă cuvint 
le rostite cu voce tare. | 

- Posibil, dar puţin probabil. Robin e bun când e vor 
ba să scape din încurcături. Nu-mi imaginez că a putul 
fi omorât așa de ușor sau că nu a reușit să protejeze Q 
domnişoară aflată în grija lui. 

- Aşa, deci Lord Robert are o vastă experienţă în 
scăpa din încurcături. Oamenii onorabili n-au nevoie 
de astfel de talente, replică Desdemona caustic. Banii și 
influenţa au ajutat mulți pungași să scape din necazuri, 
dar de data asta nu-l vor mai salva pe fratele dumitale.. 

Cu siguranță că marchizul era cel puțin la fel de iri 
tat, întrucât ripostă arțăgos: | 

- Dacă obrăznicătura dumitale de nepoată reușește să 
ajungă cu bine la Londra, va fi numai datorită protecției 
fratelui meu, de vreme ce evident are lipsuri la capitole 
le inteligență și morală. Ce fată bine educată s-ar gândi 
măcar să străbată Anglia pe jos? Bine totuși că i-a dal 
prin minte să se alăture unui bărbat care s-o ajute. 

-Nu „sa alăturat“ lui, ci a fost forțată! i-o trânț 
Desdemona. Purtarea lordului Robert trebuie că te în 
grijorează, altfel nu m-ai fi urmărit. 

- Dumneata mă îngrijorezi, nu fratele meu, se răş 
ti marchizul. După ce-ai plecat ca o furtună de la 
Wolverhampton, am hotărât că trebuie să-l protejez de 
cea mai încăpățânată şi răzbunătoare femeie pe care am 
întâlnit-o în viața mea. Este evident că ai și stabilit ce s-a 
întâmplat, fără a avea o dovadă cât de mică. 

-Pe cine numeşti dumneata femeie încăpățânată şi 
răzbunătoare? Mâna Desdemonei zvâcni în sus, abia stă 
pânindu-se să nu-i ardă o palmă lui Wolverton. 

Uitase de pistol. Când degetele i se încleştară p 
trăgaci, arma se descărcă cu o bubuitură sonoră, glon: 
țul şuierând pe lângă Wolverton. Un vizitiu ţipă, iar 
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gărzile sale de corp își abandonară ocupațiile şi se gră- 
biră spre ea. 

- lisuse Hristoase! Palid la față, marchizul se dădu 
instinctiv într-o parte. Eşti nebună? 

Ea azvârli cât colo pistolul și săculețul de mână și îşi 
apăsă mâinile pe tâmple, cu corpul tremurând violent. 

- N-am... n-am vrut să fac asta, șopti în pragul leşinu- 
lui. Am uitat de armă. Privi în jos la pistolul care zăcea 
în praf, un fum înțepător iesind din ţeavă. Jur pe Dum- 
nezeul meu că a fost un accident. 

Wolverton expedie gărzile, apoi o luă de braţ şi o aju- 
tă să meargă spre trăsură. Desdemona crezu că avea să-i 
tragă o mamă de bătaie, dar în loc de asta, el o aşeză pe 
treapta de sus a scării şi întrebă tare: 

- Lady Ross are ceva coniac? Slujnica, aflată înăuntru, 
răspunse afirmativ. Un minut mai târziu, Wolverton îi 
puse Desdemonei sticla în mână: Bea asta. 

Își ridică fruntea, luă o înghiţitură și se înecă, dar își 
limpezi mintea. Privindu-l ape în față, rosti cu efort: 

-Am un temperament afurisit şi prea des spun 
lucruri pe care apoi le regret, dar niciodată nu aș răni 
pe cineva. 

- Te cred. Dacă într-adevăr ai fi vrut să mă împuşti, 
acum aș fi zăcut în praf, plin de sânge. 

Ea se înfioră la această perspectivă, 

- Te rog, nu spune asta. 

-Îmi pare rău. El luă sticla şi dădu pe gât o înghițitu- 
ră zdravănă, înainte de a i-o înapoia. Suntem amândoi 
supăraţi și pe bună dreptate. Dar într-adevăr sunt sigur 
că fugarii noştri sunt bine. 

- Sper să ai dreptate, murmură ea cu un zâmbet stins, 
Presupun că trebuie să transport trupurile tâlharilor 
până în cel mai apropiat oraș și să raportez incidentul 
unui judecător. Cu puţin noroc, îi voi găsi pe Maxima şi 
pe Lord Robert pe drum. Cred că le-a ajuns atâta aven- 
tură dacă abia ce au fost jefuiți de toate bunurile lor. 

- Poate. Însă este foarte posibil să o fi luat peste 
câmp spre un drum mai circulat, așa că o să-i caut pe o 
rută paralelă. 
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Lady Ross încuviință, știind că ea și marchizul nu erau 
aliați, chiar dacă se purtau politicos pentru moment, 

- Dacă îi găseşti, ai putea trimite un mesager să 
anunţe? Așa voi ști că Maxima este bine. 

- Bineînţeles. Aş aprecia dacă ai proceda la fel. 

- Desigur, zise ea ridicându-se în picioare. Și... mul 
țumesc, Wolverton. Pentru că ai fost gata să ajuţi n 
călător care avea necazuri și pentru că ai fost așa de înțe 
legător față de ceea ce ar fi putut fi o greșeală fatală din 
partea mea. 

Văzându-i zâmbetul, îşi dădu seama că era chiar foa 
te arătos atunci când nu-l scotea ea din minţi. l 

- Lady Ross, viața mi-a devenit infinit mai capti: 
vantă de când te-am întâlnit. Se întoarse pe călcâie şi 
se îndreptă spre trăsura lui, strângându-și servitorii CU 
o privire. 

Ea se uită după marchiz cu sentimente amestecate; 
Căutarea lui o complica pe a ei. Cu toate astea, nu-i dis 
plăcea gândul că ar fi putut să întâlnească din nou. 
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O jumătate de oră după ce Robin şi Maxie își început 
seră marșul spre sud pe drumul care trecea prin Rother 
ham, un fermier taciurn se oferi să-i ia cu căruța. Robin 
acceptă în numele amândurora, întrucât conveniseră 
că Maxie trebuia să vorbească foarte puţin. Nebăgând 
în seamă mâna însoţitorului ei, se cățără în căruță Ş 
se cuibări într-o adâncitură între doi saci de porumb; 
Apoi își trase pălăria pe ochi și oferi o excelentă imitații 
de somn. 

Robin se culcă la rândul lui, punându-și capul pe trai 
stă. Maxie nu-l mai privise în ochi de când se sărutaseră, 
Nu o învinovăţea că era speriată; şi el era la fel. Ceva 
ce începuse ca o îmbrățişare impulsivă, afectuoasă, SE 
transformase în patimă mistuitoare. Emoţii ce stătuse! 
amorţite de atâta timp că le și uitase numele se trezeau 
la viaţă, şi era al naibii de stânjenitor. 


Na, 
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Cât timp trecuse de când dorise ceva sau pe cineva? 
Prea mult timp. 

Îşi privi tovarășa de drum. Biata Maxie; nici o femeie 
atât de hotărâtă și practică n-ar fi acceptat să înceapă 
o relație cu un vagabond. Cu toate astea, participase 
cu înflăcărare la sărutul de mai devreme. Acum regreta. 
Nu era genul care să-şi piardă timpul cu sentimente de 
vinovăţie, mai curând se temea ca el să nu înceapă să-i 
facă curte mai intens. Trebuia, prin urmare, să o convin- 
gă de noblețea firii lui. 

Zâmbi pieziş la acest gând. Nu era nobil, dar egois- 
mul îi interzicea orice încercări de a o seduce. Orice 
tentativă de a face dragoste ar fi distrus în mod cert 
camaraderia care îl făcea atât de fericit. 

Nu putea spune însă că nu o dorea. Îl fascinase încă 
din prima clipă, iar acel sărut îl făcuse să-i perceapă acut 
fiecare detaliu al ființei: ritmul respirației, picioarele 
frumos proporționate ce arătau atât de bine în panta- 
loni, mâinile pe cât de puternice, pe atât de grațioase. 
Era atât de conştient de ea ca femeie, încât îi era greu 
să-şi aducă aminte că lumea o vedea ca băiat. 

Ta mintea ei îl atrăgea mai mult decât orice. Inte- 
ligența ei sclipitoare îl făcea să se simtă mai tânăr. Mai 
puţin uzat. Încercă să nu se gândească la ce urma să se 
întâmple la finalul călătoriei. Evident că Maxie avea un 
țel care nu includea persoana lui. Robin era hotărât să 
se împotrivească din răsputeri despărțirii. 

Cu toate astea, ce putea să-i ofere? Ea îl credea un 
pierde-vară și el preferase să n-o contrazică, deoarece 
adevăratul său trecut avea pete mult mai întunecate. 
Ca americancă, n-ar fi foarte impresionată de aparte- 
nenţa la o familie aristocratică şi de averea care însemna 
enorm pentru tinerele din Anglia. Robin avea impresia 
că, dimpotrivă, aceste aspecte îi stârneau reticența. 

Era mai bine să-l creadă iremediabil nepotrivit. În fe- 
lul acesta, Maxie avea să se abţină de la vreun gest ne- 
cugetat dacă stăpânirea de sine îl părăsea și încerca să o 
sărute din nou. 
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Se surprinse privindu-i pieptul, care se ridica şi 
bora în ritmul respirației. Cum ar fi arătat dacă sânii 
nu i-ar fi fost strânși în feșe? La naiba! Se strădui să s 
uite în altă parte când își dădu seama cum îi reacțio- 
na corpul la acele gânduri. Deși era o plăcere să simt 
iarăși dorința, dacă nu era atent, se putea transforma, 
în suferință. | 
Cu un oftat, se așeză mai bine pe sacii de porumb şi 
medită la o cale de a drege relația cu însoțitoarea lui. 
În următorul sat găsiră o prăvălie de unde putură 
cumpăra o haină cuviincioasă și o pălărie pentru Robin, 
După ce se regalară cu o cină caldă la taverna satului, îşi 
continuară drumul spre sud. l 
Cu puţin înainte de apus, Robin arătă către un ṣ$0- 
pron peste câmp. 
-Să ne adăpostim acolo peste noapte? Pare destul 
de izolat. 
- Bine. Maxie porni în direcția indicată, întrebâne 
duse stânjenită ce urma. Deşi Robin se purta acum 
caramadereşte, ea nu putuse uita acel sărut tulburător 
nici felul nerușinat în care îi răspunsese. | 
În şopron descoperiră câteva hamuri și o claie de få 
plăcut mirositor. Pe când cercetau locul, Robin spuse: 
-Mă gândesc să scriu un ghid pentru călătorii săr 
mani și să evaluez meritele diferitelor hambare și tufi 
şuri. Crezi că aș avea o piață de desfacere pentru e? 
Maxie îşi puse ranița jos lângă celălalt perete, cât se 
poate de departe de locul unde își pusese el lucrurile. 
- Cei care ar avea nevoie de un astfel de ghid nu și-at 
permite să-l cumpere. 
- Ştiam eu că trebuie să fie o piedică. Și uite așa si 
duce pe apa sâmbetei încă un plan de îmbogățire! 
Aproape că zâmbi înainte de a-și aduce aminte că tri 
buie să arate inabordabilă, astfel încât el să nu-i inter 
preteze slăbiciunea anterioară drept o invitaţie. Trecă ne 
pe lângă el, îl anunţă: 
- Mă duc să strâng niște lemne. 
Robin se duse să ia apă dintr-un pârâu apropiat, în 
timp ce ea aduna un braţ de vreascuri uscate ce ardea 


Ludi 
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färă a face mult fum. Apoi încropi un mic foc într-un 
loc cu pietriș, adăpostit, nu departe de hambar., 

Pe când se înnopta, Robin se așeză lângă vatră și 
incepu să cojească o creangă de copac, 

- Maxima, nu trebuie să-ți închipui că vreau să te se- 
duc, murmură el pe un ton amical. Sub privirea ei din- 
tr-odată atentă, urmă: Nu ne putem preface că nu neam 
sărutat. A fost o întâmplare. Mie mi-a plăcut, se pare că 
și ţie. Asta nu înseamnă că te consider o pradă. 

- Eşti foarte direct, şopti ea jenată. 

- Spre deosebire de tine, sinceritatea nu este punctul 
meu forte, dar nu-mi lipseşte complet. Începu să cio- 
plească un capăt al bățului, rotunjindu-l. Am decis să 
vorbesc despre asta pentru că nu vreau să te porți ca un 
iepure înfricoşat pe tot restul drumului spre Londra. 

- Iepure? tresări ea înfuriată. 

-Am ştiut că asta îţi va atrage atenția. Îşi faci prea 
multe griji pentru sărutul ăla. A fost un accident care s-a 
petrecut pentru că eram relaxaţi și fericiți. 

Ea se ridică, ştiind că trebuia să fie la fel de sinceră 
ca el. 

- Poate că a fost un accident, însă chiar de la pri- 
ma noastră întâlnire am simţit că... că tu mă consideri 
atrăgătoare. 

- Bineînţeles că da, zise Robin ridicând expresiv din 
sprâncene. Ce bărbat n-ar crede asta? Eşti frumoasă. 

- Nu voiam complimente, spuse ea jenată. 

- Ştiu. Probabil că ți s-au oferit de atâtea ori, încât 
subiectul te irită. 

- Ce aud de obicei este că aș avea un anume farmec, 
ceea ce nu e același lucru cu frumoasă. 

- Nu, într-adevăr. Dar tu ești şi una, și alta. Nu-i de 
mirare că te-ai obişnuit să fii suspicioasă la avansurile 
masculine. Cu tăișul lamei, Robin începu să netezească 
suprafața ciotului. Poate că e imaginația mea, dar am 
avut impresia că şi tu mă găseşti întru câtva atractiv. 

Ea se îmbujoră. Încercase să ascundă acest fapt. Hotă- 
rând să-i răspundă cu aceleași cuvinte, murmură: 

- Care femeie n-ar face asta? Eşti foarte chipeș. 


88 Mary Jo Putney 


În loc să fie tulburat, el râse: 
= Am tot auzit asta când eram mic, și mă enerva în 
grozitor. Mi-ar fi plăcut să am un păr lung, negru, cica 
trice de sabie şi un petic pe ochi ca piraţii. po 
- Să fii recunoscător că arăţi ca un înger. Probabil e 
te-a salvat de multe bătăi meritate. 
-Nu suficient, zise el suflând așchiile de pe băț 
Ca să ne întoarcem la oile noastre, atracţia este pet 
fect normală între oameni maturi, sănătoși. Îşi ridic 
ochii de un albastru pătrunzător și urmă: Dar nu ori 
ce atracție trebuie să te împingă la acțiune. Gândeşte ti 
la sentimentele noastre reciproce ca la o mirodenie c 
dă savoare unei camaraderii trainice. Maxie îl cercetă 
cu atenție. Era atât de chibzuit! Cu toate astea, o frui 
tra gândul că ştia mult prea puţine lucruri despre f 
Încă eşti neîncrezătoare, stărui Robin. Lasă-mă să-ți fa 
o mică demonstraţie. Puse deoparte cuțitul și băţul ş 
veni lângă ea. 
Tânăra femeie era pe punctul de a se retrage, însă 
făcând greşeala de a-și ridica privirea, văzu senzualita e: 
languroasă din ochii lui. Îngheță neajutorată exact & 
un iepure, așa cum îi spusese el. i 
Robin o strânse în braţe şi se aplecă ușor. Ea tremut 
toată când buzele li se atinseră, dar sărutul fu blând. 
dulce. Gura i se mișcă tandru peste a ei, caldă şi fermi 
în timp ce mâinile îi mângâiau încet spatele. 
ncordarea ei începu să se risipească. Îşi întoarse că 
pul şi scoase un oftat ușor lângă gâtul lui. ! l 
- A fost bine, dar ce voiai să demonstrezi? j 
- Că un sărut nu trebuie să fie periculos. Urmări re 
tunjimea urechii ei cu limba, răspândindu-i prin ven 
senzaţii minunate. 
- Atunci, ai reușit, şopti ea rămasă fără suflari 
Nu sunt alarmată, nu încă. 
El chicoti şi se retrase puţin. | i l 
- Arăţi foarte bine în nădragi - îi mângâie genui 
chiul cu vârful degetelor -, dar într-o bună zi aș vrea $ 
te văd în mătase. 
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- Că tot veni vorba de straie, ştiai că ai reușit să faci 
haina obişnuită pe care ai cumpărat-o azi să arate la fel 
de elegantă ca aceea pe care ţi-au furat-o? 

-E un talent, recunoscu el modest. Un prieten a spus 
odată că sunt un gentleman până în măduva oaselor. 

n vreme ce râdea, Robin îi scoase o agrafă din păr, 
astfel încât coama grea îi căzu pe umeri şi se desfăcu pe 
spate. Ea îl privi în ochi și râsul i se stinse. Privirea lui 
era flacără pură, controlată însă, nu amenințătoare. 

i scoase toate agrafele, una câte una, eliberându-i 
părul; acum, buclele desfăcute îi mângâiau sânii și 
umerii. Apoi îi trase capul spre pieptul său şi îi mângâie 
șuvițele grele cu vârful degetelor, împrăștiindu-i părul 
într-o mantie. 

- Mătase neagră, murmură el. Cea mai obişnuită 
metaforă, cu toate astea nu-mi vine în minte alta mai 
potrivită. 

Îl simţea cald. Puternic. Chiar ne rimejdios, deşi bu- 
nul ei simţ îi spunea că era o ude. a ochii, savu- 
rând freamătul ce i se învolbura prin trup. Inteligent 
din partea lui să facă demonstrația asta. Își arăta dorința 
și o provoca pe a ei, în timp ce îi dovedea că pasiunea 
nu trebuia să iasă de sub control. Erau oameni maturi; 
puteau sta împreună fără a se împerechea dezlănțuit. 

Ar fi trebuit să se îndepărteze, dar şovăia. Era seducă- 
tor de plăcut să nu fii singur. 

De îndată ce vorbele i se formară în minte, își aminti 
motivul pentru care trebuia să fie precaută cu Robin. 
Erau doar tovarăși de drum într-o călătorie ce avea să 
se sfârșească peste puțin timp. Nu trebuie să se atașeze 
prea mult de el. 

- Ţi-ai demonstrat ideea, zise ea îndreptându-se de 
spate. N-o să mă mai comport ca un iepuraș înfricoșat. 

Robin reveni la locul lui de lângă vatră. Pieptul i se ri- 
dica mai repede decât ca de obicei, dar tonul era ironic. 

- Dacă te mai alarmezi în viitor, putem aranja o altă 
demonstrație. 

O buclă blondă luminată de foc îi căzuse pe frunte. 
Ea înghiţi în sec şi îşi mută privirea. 
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-O dată e de ajuns. Demonstraţiile de felul ăsta ar 
putea încuraja tocmai comportarea pe care vrem s-o evi- 
tăm, în special când sunt oferite de un individ atât de 
înșelător ca tine. 

~ Prostii, spuse el cu un zâmbet malițios. Ţi-ai dat fără 
îndoială seama că sunt mult prea delăsător ca să planifie 
o adevărată campanie de seducţie. 

- N-ai fost nevoit să seduci o femeie în viața ta. Tot 
ce trebuie să faci e să zâmbeşti şi să aștepți ca toate să-ți 
cadă la picioare. 

-Nu e chiar aşa. Luă din nou cuțitul şi băţul și înce- 
pu să ascută capătul opus. 1 

Gândindu-se că atâta seriozitate era suficientă, Maxie 
întrebă: 

-Ce faci cu bucata aia de lemn? l 
$ -Doar un băț de jucărie. H întinse ca să-l vadă mai 

ine. 

Avea cam cincisprezece centimetri lungime și un cens 
timetru ime, cu o curbă naturală ce i se cuibărea. 

confortabil în mână. | 
Un soi de jucărie pentru oameni mari? se interesă 
ea dândur-i-l înapoi. 

- Exact. O să-l port în buzunar și o să mă joc cu el 
când peisajul devine plictisitor. Își frecă degetul e 
peste capătul noduros. E comod să fii atât de prost încât 
un lucru de-ăsta să te amuze. 

Ea mai puse lemne pe foc și atârnă o oală cu apă 
deasupra. 

- Tu ai multe defecte, Robin, dar nu eşti în nici un 
caz prost. 

- Poate că nu, dar mă străduiesc. 9 

- Asta-i problema ta. Nu te poți strădui să fii neghiob. 
Brusc, se așeză lângă el cu picioarele încrucișate şi îi 
strânse uşor mâna stângă, cea schilodită: Închide ochii, 
Robin. Nu vorbi. Nu gândi. Mulțumeşte-te să exiști. Îşi 
lăsă mâna într-a ei pe iarbă, dar Maxie îi simțea încore 
darea din degete. Spuse încet: Pleacă urechea la vân 
Ascultă pietrele, gustă lumina lunii. Simte spiritele 
copacilor şi ale florilor și vietățile care împart noaptea 
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cu noi. Erau aceleași cuvinte pe care le folosea mama ei 
când o învăţa să prețuiască lumea. 

La început, el se opuse. Era neliniștit, mânat de o 
energie năvalnică. Ea încercă să-i aducă pace, dar nu 
putea pentru că ea însăși nu era împăcată. 

Fu uimită să-și dea seama că nu mai stătuse să me- 
diteze astfel de când aflase de moartea tatălui ei. Deși 
petrecuse ore nesfârșite călărind și mergând prin ți- 
nuturile mlăștinoase din Durham, jalea o împiedicase 
să facă apel la singura sursă de alinare care n-o dezamă- 
gise niciodată. 

Cu bună știință, îşi deschise mintea și simţurile în 
faţa nopții. O bufniță își deplângea singurătatea stră- 
bătând pădurea cu aripile-i agile. Sub ea era pământul 
viu, al cărui freamăt îi amintea de ţinuturile sale natale. 
Solul fertil, pietrele vechi şi plantele și vietățile hotărâte 
să crească. Vântul care murmura printre frunze îi era 
cunoscut, deși suflase prin ceruri pe care nu avea să le 
ştie niciodată. 

Liniştea pământului o cuprinse, curgându-i prin 
membre și vene până când îi umplu inima. Dacă nu ar 
fi fost blânda lecţie a lui Robin, care îi netezise cu pasiu- 
ne colțurile asprite de durere ale spiritului, n-ar fi putut 
si găsească o astfel de pace. 

Vrând să-i întoarcă darul, se strădui să comunice 
emoțional, lăsând liniştea să curgă din mâna ei într-a 
lui. Robin era ca un mânz nărăvaș, încordat şi gata să 
tâşnească. 

- Acceptă că ești o parte a naturii, nu ești izolat, îi 
șopti delicat ca o umbră. 

Treptat, el se liniști, tensiunea dispărându-i din dege- 
te. Respirația îi deveni ușoară și regulată şi pentru câte- 
va clipe se simţiră în armonie. 

Deși ea încerca să-l învețe simplitatea, își dădea seama 
că structura lui interioară era de o mare complexitate. 
Spiritul lui era un ghem încâlcit de contradicții, având 
la bază o inteligenţă sclipitoare și un stoicism desăvârșit. 
Sclipiri de râs și de curiozitate şi o mărinimie incontes- 
tabilă. Și întuneric - întuneric dincolo de imaginaţia ei. 
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Cu o dorință instinctivă de a-l alina, ar fi vrut să-l scap 
de regretele care-l torturau. l 
ntr-o secundă, armonia se spulberă. Îl simți 
Robin îndepărtându-se brusc de ea pe plan emoțional 
după care îi dădu drumul la mână. ' 

-Cât de interesant, rosti el pe un ton glacial. N-an 
ştiut niciodată că poți asculta pietrele. Eşti cumva vrž 
toare, domnişoară? 

Mâhnită, își dădu seama că-l speriase la fel de m 

cât o alarmase el în după-amiaza aceea. Ar fi fost mi 

ine pentru ei dacă-și mențineau relaţia la un nivel s 
perficial, fără riscuri. 

- Nu sunt vrăjitoare. Nu sunt nici măcar o doamnă 

- Prostii. O măsură cu privirea de la părul în dezordi 
ne până la vârfurile prăfuite ale cizmelor. Eşti o doamn 
din cap până-n picioare. 

Maxie zâmbi și umplu două căni de ceai, obișn 
pentru el și din ierburi pentru ea. Poate că Robin eri 
un hoț de buzunare, un vagabond şi Dumnezeu ştia € 
încă, dar atâta timp cât drumurile lor se împleteau, ave 
să rămână prietenul ei. 

Asta trebuia să fie de ajuns. 
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Drept dovadă a împăcării, Maxie își mută culcuş 
din colțul hambarului, venind mai aproape de Robir 
Tot ce trebuiau să facă era să se ferească de sărutări și d 
meditații comune pentru a evita posibilele necazuri. 

După o noapte de vise plăcute, se trezi dintr-o sărit 
ră când ușa scârţâi. Soarele năvăli în hambarul cufur 
dat în beznă, urmat de un hămăit furios. Când deschis 
ochii, tânăra femeie văzu doi mastifi uriași profilându- 
ameninţător la mai puţin de doi metri distanță, cu be 
turi roşii şi colți albi și făcând o larmă asurzitoare. 

Îngheţă, ştiind că orice mișcare putea declanșa ù 
atac mortal. Cuţitul era în traistă și câinii ar fi sărit p 
ea înainte să ajungă acolo. Fără ai miște capul, se ui 
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la Robin. Era la fel de nemișcat ca și ea, evaluând situa- 
ţia cu mult calm. 

O voce strigă: 

- Stai! 

Câinii se opriră din lătrat, dar ochii strălucitori şi 
pâfâitul le indicau nerăbdarea de a-i sfâșia pe intruși. 
Un fermier mânios apăru în spatele lor, silueta lui con- 
turându-se în soarele dimineții. 

- Vagabonzi infecți, mormăi el, ar trebui să vă dau pe 
mâna judecătorului. 

-Sigur c-ai putea, da’ n-am făcut nici un rău, spuse 
Robin cu sfială. Pentru americanca de Maxie, părea să 
aibă dintr-odată un accent de Yorkshire perfect. Cu grijă, 
se ridică din fân. Cerem iertare că v-am călcat hotaru”. 
Voiam să plecăm în zori, ca să nu supărăm pe nimenea, 
da’ am umblat mult ieri şi nevastă-mea e... ăăă... grea. 

Maxie se ridică la rândul ei, aruncându-i o privire 
indignată. Cu părul desfăcut, nu putea fi luată drept 
băiat, dar chiar trebuia să devină o nevastă gravidă? 
Robin îi întoarse o ocheadă angelică și se repezi s-o spri- 
jine grijuliu. 

Deloc impresionat, fermierul, un tip corpolent între 
două vârste, se răsti la ei: 

- Asta nu-i treaba mea, da’ vagabonzii de pe pămân- 
tu’ meu sunt. la ieşiţi d-acolo, până nu asmut câinii 
pe voi. 

- Dacă aveţi ceva treburi prin gospodărie, le-om face 
bucuroși, ca să plătim pentru găzduirea de peste noapte, 
se oferi Robin. 

n acest timp, Maxie începu un dialog cu patrupede- 
le, murmurându-le în limba irocheză că erau niște ființe 
pe cinste şi curajoase şi că se bucura nespus de întâlni- 
rea cu ei. La început mârâiră, dar ea se descurcase întot- 
deauna excelent cu câinii. Curând, cel mai mare dădu 
din coadă şi urechile i se lăsară în jos. 

ntinse o mână, recomandându-se cu numele ei iro- 
chez, Kanawiosta. Mastiful păși mai aproape şi o mirosi 
nesigur, după care îi trecu limba aspră peste obraz. 
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Ea zâmbi şi-l scărpină în dosul urechilor, iar câinele o 
răsplăti cu un rânjet. Celălalt mastif scoase un scheunat 
gelos și se împinse înainte, cerând aceeași atenție. 

Fermierul se lansase într-o nouă tiradă despre vaga- 
bonzii de doi bani şi pe deasupra şi hoţi, dar se între- 
rupse când mastifii lui începură să-i dea roată lui Maxie, 
aproape doborând-o la pământ. 

-Ce dracu'...? 

- Nevastă-mea se pricepe la animale, explică, mai de- 
grabă fără rost, Robin. 

- Ba bine că nu, murmură fermierul, impresionat îm- 
potriva voinţei lui. Numa” unu din ei cântărește mai mult 
decât ea. Nevastă-ta, spui? Atunci, unde-i verigheta? | 

Maxie își ridică privirea și fu uimită să vadă transfor- 
marea suferită de Robin. De obicei arăta ca un nobil 
rebel, dar acum eleganța sa naturală dispăruse, fiind în- 
locuită de atitudinea unui om sărman care trecea prin 
zile grele. | 

Se holbă la el, gândindu-se că ar fi trebuit să fie nebu- 
nă de legat ca să-l creadă în vreo privinţă. Cu talentul lui. 
actoricesc, ar fi imposibil să știe dacă spunea adevărul. 

- A trebuit să vând inelul, mărturisi el cu tristețe. Tră- 
im vremuri grele, acum că războiul s-a sfârşit. Mergem. 
către Londra, unde trag nădejde să capăt o slujbă. 

- Ai fost soldat? se interesă fermierul, nebăgând în. 
seamă ultima propoziţie. Băiatul meu cel mic a luptat. 
în Cincizeci și doi Infanterie. 

Robin încuviinţă cu un aer de apreciere solemnă. 

- Unul din cele mai bune regimente ale armatei noas 
tre. Și eu am fost în Peninsulă. Am avut norocul de a 
vedea o dată pe Sir John Moore, cu câteva luni înainte. 

de a fi ucis la Coruña. 

Gura subțire a fermierului se frânse, 

- Băiatul meu a murit la Vittoria. Obișnuia să spună 
că Moore era ăl mai bun din ăi mai buni. Duşmănia îi 
dispăruse. Spre deosebire de Maxie, nu băgase de seamă 
un detaliu: Robin nu afirmase că fusese în armată. 


- Moartea generalului a fost o pierdere teribilă, fu de. 


acord tânărul. 1 
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Fermierul își scoase pălăria şi își trecu degetele prin 
părul rărit. 

-Mă cheamă Harrison, se prezentă el cu glas aspru. 
Voi, oameni buni, aveţi un drum lung înainte. Dacă 
sunteți flămânzi, puteţi îmbuca ceva "nainte de plecare. 

După un drum de cincisprezece minute, ajunseră 
la casă şi un singur zâmbet al lui Robin o fermecă pe 
nevasta fermierului, care căzu într-o adorație demnă 
de o cauză mai bună. În timpul micului dejun copios, 
cu ouă, cârnaţi, brioşe fierbinţi, gem de căpşune şi ceai, 
povesti despre campania din Peninsulă și viața de soldat. 
Era absolut convingător; dacă Maxie nu lar fi cunos- 
cut mai bine, lar fi crezut și ea. Îşi consolidă popularita- 
tea reparând preţiosul ceas de pe cămin al doamnei 
Harrison, care era stricat de o veșnicie. 

Amândoi spuseră poveşti de groază despre greutățile 
din timpul sarcinii, în special pentru o „mititică“ pre- 
cum era ea, iar gazdele îi expediară cu mâncare pentru 
drum şi cu povaţa să aibă grijă de soarta copilaşului. 
Doamna Harrison le făcu înduioşată cu mâna şi cei doi 
câini îi însoţiră până la marginea domeniului, oprin- 
du-se cu o ezitare vădită. 

Maxie aşteptă până când nu mai putură fi auziți ca să 
spună cu glas înghețat: 

-Nu ție nici măcar o dată ruşine de dumneata, Lord 
Robert? 

- De ce să-mi fie rușine? replică el inocent. 

- N-ai nici un pic de respect față de adevăr, se răsti ea 
exasperată. 

- Din contră, îl preţuiesc enorm. De-aia îl folosesc cu 
mare grijă. 

- Robin! exclamă ea amenințător. 

- Gazdele noastre au satisfacția că au făcut un lucru 
bun, noi ne-am bucurat de o masă excelentă, câinii şi-au 
făcut un prieten și ceasul doamnei Harrison funcţionea- 
ză. Ce-i rău aici? 

- Le-ai turnat atâtea minciuni! 

- Doar câteva. Află că am fost în Peninsulă şi lam 
Intâlnit o dată și pe Sir John Moore. N-am pretins 
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niciodată că am fost unul din soldaţii lui sau că i-a 
fost un prieten apropiat. Știu de ce eşti întoarsă pe do! 
zise Robin cu o expresie neliniştită. De vină trebuie s 
fie sarcina. 

-Eşti de-a dreptul imposibil! răbufni ea, oscilâne 
între iritare și râs. Cum îndrăzneşti să-i spui omului 
că sunt nevasta ta însărcinată? 

- Dacă ai obiecţii la minciuna asta, am putea s-o co 
rectăm destul de uşor, cel puţin în parte, zise el cu 
aer meditativ. 

Ea scoase un pufnet dezgustat pe când se ferea spri 
marginea drumului, lăsând să treacă o cotigă trasă d 
un căluț. 

-Am primit multe oferte rușinoase la viața mea, di 
asta e de departe cea mai puțin măgulitoare. Chiar 
dacă aș fi interesată, ceea ce nu e cazul, e o adevărată pi 
coste să rămâi grea în timp ce cutreieri Marea Brita 
în lung şi în lat. 

- Mă gândeam la cealaltă parte a minciunii. Va trebu 
să ne îndreptăm către nord spre Gretna Green’, de vri 
me ce suntem prea departe de Doctors' Commons? € 
să luăm o autorizație specială. 

Până şi o americancă ştia că asta însemna căsători 

- Glumele tale devin din ce în ce mai proaste, Lor 
Robert. Ai merita să-ți accept oferta asta idioată și să 
leg pe viaţă. 

- Probabil că există o soartă și mai rea. 

Maxie se opri nemișcată să-l privească. Iluzoriul ser 
timent de apropiere din noaptea trecută dispăruse 
mult, iar acum se trezea pusă în încurcătură de Robi 
cel enigmatic și sclipitor. Cu toate astea, exista ceţ 
serios și impenetrabil în spatele ochilor lui albaștr 

şi dădu seama uimită că dacă ar fi acceptat, el ar fi dus- 
în nord, la Gretna Green, și ar fi luat-o de soţie. 


! Sat din sudul Scoției vestit pentru căsătoriile încheiate de tiner 
care nu aveau acordul părinţilor (n.red.) 
? Societate londoneză de avocaţi care practicau dreptul civil (n.red 


"e 
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Be: ce ai propus așa ceva, Robin? întrebă în cele din 

- Habar n-am, spuse el cu o sinceritate marcată de 
tristeţe. Atâta doar că părea o idee bună. 

Ultimul lucru de care avea nevoie Maxie era un tică- 
los fermecător. O șoca însă faptul că ideea nu i se părea 
atât de detestabilă pe cât ar fi trebuit. Poate că Robin 
avea un temperament inadecvat pentru o ocupație lu- 
crativă şi era nestatornic în vorbă și faptă. Pe de altă 
parte însă, era blând, amuzant și atât de atrăgător, încât 
s-ar fi agăţat de el ca o iederă. 

Și totuși era un ticălos. Dacă avea să se mărite vre- 
odată, ar fi ales un bărbat care să-i ofere un acoperiș 
deasupra capului. Se eliberă de privirea lui abătută și își 
continuă drumul. 

- Presupun că ai deja trei sau patru neveste răspândi- 
te prin toată Europa, așa că dobândirea uneia în Aa nu 
e decât un moft. Din păcate, urăsc înghesuiala, aşa că îţi 
voi refuza onoarea. 

- Nu există alte neveste. După cum ai observat, nu 
am talent la cererile în căsătorie. Singura dată când am 
făcut-o... se opri brusc. 

-Ce s-a întâmplat! îl îndemnă ea să continue. 

-~ -Doamna a refuzat, bineînţeles. O doamnă cu o 
judecată foarte sănătoasă. Nu ca tine. Zâmbi. Nu sunt si- 
gur că vreau să mă însor cu o femeie care ar avea proasta 
inspirație să mă accepte. 

„Se înapoiase în regatul umorului său ciudat, deși ea 
iși dădu seama că în vorbele lui erau îngropate nişte 
adevăruri dureroase. Clătinând din cap, grăbi puţin 
pasul. Poate că erau prieteni, dar nu avea să-l înțeleagă 
niciodată pe deplin. 


Urmărirea nepoatei lordului Collingwood nu era 
mare lucru pentru un om cu talentele lui Simmons. 
De vreme ce fata habar n-avea, mergea pe drum ca o 
pâscă așteptând să fie jumulită. 

Cu deghizarea pe care şi-o alesese, fetişcana era ușor 
de trecut cu vederea, pentru că nu mulți oameni își 
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aminteau să fi văzut un băietan cu o pălărie mare. Sitų 
ația se schimbase după ce se însoţise cu un tip blond 
Toate muierile de pe drum își aminteau de el imediat. 

Cu o notă de veselie răutăcioasă, Simmons se întrebi 
ce avea să spună Collingwood când afla că nepoata | 
era o femeie imorală. Poate că Înălțimea Sa nu avea să si 
sinchisească; preocuparea lui de bază era să o împiedică 
să ajungă la Londra, unde ar fi putut afla de taică-său 
Nu că Simmons lar fi învinovăţit pe Collingwood 
voia să ascundă afacerea aceea urâtă. 

Deși îi pierduse pe fugari pentru o vreme când se h 
tărâseră să o ia peste câmp, la sud de Sheffield dădt 
din nou de ei. Aveau un avans de numai vreo două ore 
Probabil că fata și iubitul ei trăgeau la aghioase în vreul 
hambar nu mai departe de un kilometru sau doi. Cu 
pic de noroc, avea să-i dibuie chiar în acea noapte. | 

Scoase un hohot răgușit. Poate că fetișcana nu voii 
să-și părăsească omul şi să se întoarcă la Durham, dar ni 
conta. Simmons le putea veni de hac amândurora. 


capitolul 9 


Recunoscătoare că găsiseră un loc bun de popas 
Maxie îşi aruncă bagajul la pământ, apoi se duse să cau 
te lemne. Când se întoarse cu un braț plin, Robin pri 
gătise vatra și lovea cremenea și amnarul. l 

-De îndată ĉe se aprinde, te rog să-l păzeşti pâ 
aduc eu apă de ceai. 

Maxie puse jos lemnele și-și roti umerii obosiţi. 

- Aduc eu apă. K. 

- O so iei ca pe o insultă dacă-ți propun să stai și si 
te odihneşti un pic? Arăţi obosită, iar izvorul nu e 
aproape. 

Ideea de a se așeza era foarte ispititoare. Totuși... | 

- N-am cerut să am parte de un tratament privilegiat 

- Ştiu, murmură el. lasca se aprinse. După ce su 
în ea până când flăcările începură să trosnească vesel 
Robin se ridică, tachinând-o cu ochii săi albaştri 
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Totuși, luând în considerare diferența de lungime din- 
tre paşii noștri, tu ai mers cam cu o treime mai mult, așa 
că mă duc eu după apă. 

-Un argument ingenios, râse ea, simțindu-se din- 
tr-odată mai puțin obosită. Ai putea vinde funie unui 
osândit la moarte. Se aşeză pe iarbă și-și scoase ghetele. 
Sau, dacă munca cinstită nu ar contraveni principiilor 
tale, ai fi un avocat excelent, pledând pentru oricare 
dintre părțile implicate. Își scoase pălăria și îşi desfăcu 
agrafele din păr, oftând ușurată în timp ce i se revărsa 
peste umeri. Începuseră să o enerveze ghetele butucă- 
noase, părul strâns și sânii bandajați. Oftă din rărunchi, 
jinduind după o baie fierbinte. De fapt, ai studiat vreo- 
dată dreptul? Câteodată vorbeşti ca un avocat. 

- Doamne, Dumnezeule, nu! exclamă Robin îngro- 
zit. Poate că am făcut câteva lucruri reprobabile la viața 
mea, dar am și eu nişte limite. 

Chicotind, ea se întinse din nou pe iarbă, cu mâinile 
sub cap. 

- Eşti vreodată serios? 

După o lungă pauză, își ridică privirea şi-l văzu uitân- 
du-se i, ea cu o expresie impenetrabilă. Când ochii li 
se întâlniră, bărbatul zâmbi și spuse pe obișnuitul său 
ton amuzat: 

-Cât de rar posibil. 

Apucă oalele de gătit și porni înspre izvor. 

Maxie închise ochii, pe jumătate adormită. După 
atacul tâlharilor intraseră într-o rutină superficială și 
sigură. Robin nu-i mai demonstrase cum săruta și ea 
nu-i mai sugerase să asculte vântul. Mergea bine; nu mai 
exista o reală apropiere, dar nici conflicte. 

și concentră simțurile spre pădurea din jur. Ciripi- 
turi plăcute de păsări. Fâșâit de frunze. Dulceaţa unui 
caprifoi. Împlinire. Mulţumire. 
Ascultând vântul, se lăsă în voia somnului. 


Când ajunse la izvor, Robin hotări se se spele te- 
meinic. Nuşi putea lua gândul de la însoțitoarea lui. 
Constatase încă de la început că avea o față exotică 
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minunată şi o minte brici, însă fusese surprins să-i dei 
copere latura vrăjitorească. 

Sau poate că era un fel de sfântă. Nimic altceva n 
putea explica acea întâmplare stranie când încercase să 
învețe simplitatea. O urmase spontan și observase intr 
gat că era posibil să simtă lumea dimprejur într-un fel p 
care nu-l mai cunoscuse. | 

Fusese foarte odihnitor și se simţise foarte apropia 
de Maxie. Chiar îi venise în minte să o sărute din nou 
cu toată seriozitatea, bineînțeles. 

Pe neaşteptate însă, ceva îl împinsese din starea d 
relaxare într-o panică totală şi se trezise în plin coşma 


plare interesantă, dar n-ar fi vrut să se repete. Era mă 
ușor să-și treacă orele bucurându-se de tovărășia une 
femei extraordinare, așa cum n-o mai făcuse de pest 
zece ani. l 

Se uscă, apoi umplu oalele cu apă şi se îndreptă spi 


Stătea pe spate lângă foc, cu un braț drept pernă și € 
strălucitorul ei păr negru ca pana corbului acoperindu 
chipul. Silueta sa minionă, arcuită, îi inspiră un ame 
tec neliniştitor de tandrețe şi dorință. Voia să o apet 
de întreaga lume. Cu excepţia lui, bineînţeles. 

Cunoștinţele ei despre lume și viață, ca şi ceaiul d 
ierburi contra unei sarcini nedorite, dădeau clar de în 
teles că era o femeie experimentată; cu toate astea, pă 
seda o inocență dincolo de orice suspiciune. Poate că si 
datora felului ei de-a fi extrem de sincer. Orice o fi fos 
în trecutul ei, prefera să creadă că era fecioară. Asta. 
întărea puterea de a se abține, pentru care orice ajute 
era binevenit. 

Gândurile îi fură întrerupte de trosnetul crengile 
sub greutatea unor paşi. Se uită spre luminiș și văzu ui 
bărbat înalt şi solid apropiindu-se din partea cealaltă, 

Un zâmbet larg de satisfacție i se lăți pe chip la vedi 
rea lui Maxie. 
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- lată-te, domnişoară Collins! E vremea să mergem 
acasă. Intrusul avea un puternic accent londonez și ve- 
selia sa aparentă nu-i ascundea defel aerul amenințător. 

Maxie se trezi brusc şi se ridică în capul oaselor. Ochii 
i se îngustară. 

- Te-am văzut la unchiul meu, rosti ea cu o admirabi- 
la stăpânire de sine. Cine eşti? 

- Mă cheamă Ned Simmons, și unchiul matale m-a 
trimis să te aduc înapoi, spuse bărbatul înaintând grăbit 
spre pradă. 

Cu gura strânsă, Robin lăsă apa jos și se apropie în 
linişte de marginea poienii, astfel încât să se găsească 
în spatele londonezului dacă va fi nevoie să acţioneze. 
Cu atenţia concentrată la maximum, scoase din buzu- 
nar băţul pe care-l cioplise și-l strânse în mâna stângă, 
cu un centimetru din măciulie la vedere. 

Maxie se ridică în picioare și se uită îngrijorată la 
Simmons, ca un terier ce înfrunta un taur. 

- N-ai nici un drept să mă forțezi să mă întorc la un- 
chiul meu, spuse ea, retrăgându-se prin iarbă, desculță. 
Nu-mi este tutore şi n-am făcut nimic rău. 

Liniştit, cu acea veselie înfricoșătoare, Simmons 
replică: 

- Haide, domniță, nu-mi fă necazuri, altfel trebe să te 
duc la judecător să-i esplici cum ai furat o hartă şi nişte 
mâncare. În țara noastră poţi fi atârnat în ștreang pen- 
tru de-alde astea. Unchiu' matale n-o să facă necazuri 
dacă vii cu mine ca o fată cumsecade, zise el întinzân- 
du-se să o apuce de umăr. Unde ţi-e drăguțu”? A luat-o 
la picior și te-a lăsat singurică? 

Să pună mâna pe Maxie se dovedi o greșeală. Fata 
se răsuci, eliberându-se din mâna lui, și în același timp 
il lovi din toate puterile în părţile sensibile. Robin se 
infioră; Simmons avea noroc că era desculță, întrucât 
precizia și iuțeala gestului fuseseră fenomenale. 

Bărbatul se dădu în lături, dar nu putu evita de tot 
lovitura. Se îndoi de mijloc, urlând: 

- Firai tu... 
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Înjurătura care urmă era atât de obscenă, înci 
Robin se bucură că fusese rostită în jargonul hoțiloi 
pe care Maxie n-avea cum să-l înțeleagă. Fără a se opi 
din blesteme, londonezul băgă mâna în haină şi scoas 
un pistol. 
Nu apucă să țintească, deoarece Maxie se arung 
spre el şi înșfăcă arma, folosindu-și greutatea pentru | 
o smulge. Avântul o duse într-o rostogolire controla 
pe iarbă. i 
Sări în picioare în timp ce Simmons rămăsese cu gut 
căscată de uimire. Sunetul urât al trăgaciului ridică 
umplu luminişul. j 
- N-aş vrea să-l folosesc, domnule Simmons, mârâi € 
ameninţător, dar mai degrabă o fac decât să vin cu dum 
neata, Acum întoarce-te și pleacă. 
Simmons se holbă la ea, nevenindu-i să creadă. 
-Pune jos chestia aia, târfuliță ce ești, ori o să te fă 
să regreţi ziua-n care te-ai născut. 
Comisese greşeala potenţial fatală de a o subestima 
Știind că dacă nu intervenea, Maxie ar fi putut să 
omoare pe intrus, Robin se năpusti în poiană chiar î 
momentul în care ea ridică pistolul și ţinti. 
Deoarece era fix în spatele masivului londonez, nu et 
sigur dacă ea îl văzuse. Sperând că avea să tragă în a€ 
plonjă lung şi îl apucă pe Simmons de picioare. Pe cå 
cădeau împreună pe iarbă, glonţul îl rată milimetric. 
- Ticălos laş și mârșav! Las’ că te-nvăţ eu să mai săi 
pe om pe la spate, tună Simmons în timp ce se lupta c 
noul lui inamic. A 
Londonezul manifesta agilitate şi forță brută, da 
Robin avea avantajul surprizei. Pe deasupra, cu măciuli 
de lemn ascunsă în pumn, loviturile lui erau năprasnice 
Simmons se dădu înapoi de la un croșeu primit îi 
maxilar și îl pocni pe Robin în umăr. Cu pricepere 
unui bandit care luase parte la multe încăierări, îl î 
şfăcă pe Robin de gulerul cămăşii şi încercă să-l 
suficient de aproape încât să-i dea lovitura de graţie. 
Robin se feri cu prețul sfâșierii cămăşii până la mijlor 
Schiţă o directă de dreapta, apoi se folosi de încercare 
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Instinctivă a celuilalt de a o bloca pentru a-i căra o serie 
de pumni în plex. 

Cu ochii holbaţi şi cu mușchii ce nu-l mai ascultau, 
Simmons se îndoi la pământ. Robin îl întoarse cu fața 
In putregaiul de frunze, apoi îi roti mâna dreaptă la spa- 
te și i-o forță până aproape de a i-o rupe, 

- Drăguţul e încă pe-aici, gâfâi el. Ar fi trebuit să fii 
mai atent, 

Simmons avea curaj cu nemiluita și era rezistent la 
durere. Începu să se zvârcolească atât de energic, încât 
mai avea puţin şi se elibera. Robin se aplecă în faţă şi 
apăsă cu putere pe anumite puncte de sub maxilarul 
adversarului, întrerupându-i fluxul de sânge spre creier. 
Simmons scoase un sunet gâtuit şi o ultimă convulsie îl 
scutură înainte de a-și pierde cunoștința. 

Maxie lăsă pistolul jos. 

-Asta-i o şmecherie impresionantă, o să mi-o arăţi 
şi mie? 

- Sigur că nu. Este periculos de folosit, pentru că poa- 
te cauza moartea sau o vătămare permanentă dacă du- 
rează prea mult. Robin îl întoarse pe Simmons cu fața 
In sus, apoi îi folosi batista ca să-i lege încheieturile mâi- 
nilor. Ca să nu mai spun că ai putea încerca asta pe 
mine data viitoare când o să te enervez cumva. 

- Probabil că e mai înțelept să nu-mi dezvălui trucul 
ästa, încuviință ea. Cu toată nepăsarea din vorbele ei, 
tenul ei smead avea o nuanță cenușie. Când îmi pierd 
cumpătul, se poate întâmpla orice. 

-Am băgat de seamă, spuse Robin sec. Voiai să-l 
omori? 

- Nu, deși am fost tentată. Își recuperă ghetele şi se 
incălță. Am țintit să-i zgârii braţul, sperând că așa o să-l 
opresc. Mai aveam muniţie, dacă asta nu era de ajuns. 
Aruncă pământ pe foc cu mâinile tremurânde şi zise: 
Ar trebui să plecăm cât se poate de repede. 

- O să plecăm. Robin îl căută în buzunare pe Sim- 
mons. Se va trezi în curând. N-am legat batista prea 
strâns, așa ca n-o să-i ia mult timp să se dezlege. 
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Scoase punga de muniţie a londonezului şi o În 
Continuând să-l scotocească, văzu că Simmons nu avi 
acte de identificare, dar ascundea un portofel burduş 
cu bani. A 

Robin se uită gânditor la bancnote. Suma era m 
mult decât suficientă ca să cumpere două bilete la pe 
talionul spre Londra, însă, dacă era să fie sincer, nui 
prea grăbea să o ducă pe Maxie la destinație. 

- Ai de gând să-l jefuieşti? întrebă ea dezaprobator.. 

- Îi iau numai pistolul, zise el punând portofel 
loc. Asta o să-l înfurie suficient la trezire. A 

- Aşadar, cinstea ta este un rezultat al pragmatismi 
lui mai degrabă decât al considerentelor morale? Incep 
să-și prindă părul cu agrafele. 

- Exact. Scrupulele sunt un lux pe care nu mil 
mit. Maxie pufni indignată la auzul acestei mostre 
logică falsă, determinându-l să se explice: Furtul este 1 
răspuns destul de blând la o tentativă de atac. Tu €l 
aceea care era gata să-i zboare creierii. | 

-Numai dacă era necesar. Îşi înfundă pe cap pălări 
boțită. De unde era să ştiu că o să vii să mă salvezi? 

- Chiar crezi că te-aș fi abandonat sorții? 

Se uitară unul în ochii celuilalt pentru un mome 
înainte ca ea să se întoarcă pentru a-și lua ranița. 

- Nu era timp de gândire. 

lar Maxie nu era genul de femeie care să stea și să 
tepte a fi salvată. Robin recuperă oalele pe care le 
jos înainte de a-l ataca pe Simmons. Îi oferi însoți 
lui de băut, ceea ce ea acceptă recunoscătoare; încă ai 
ta tulburată. | 

Bău şi el, apoi aruncă restul de apă și împachetă o 
lele. Când părăsiră luminișul, singura urmă a scurt 
lor prezenţe acolo era Simmons, zăcând în iarbă cu mi 
nile legate. 

Pe când se îndreptau către drum, Maxie spuse: - 

- Așa-zisa ta jucărie este de fapt o armă, nu-i aşa? 

- Da. După ce ne-am întâlnit cu tâlharii ăia, a 
hotărât că o formă de autoapărare ne-ar fi de folo 
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Tinu o creangă, așa încât ea să poată trece, și explică: 
Maăciulia de lemn adaugă forță loviturilor. 

- Eşti o sursă inepuizabilă de talente periculoase, re- 
marcă ea fără nota de sarcam obișnuită. 

- Intotdeauna folosite în slujba binelui, spuse el pios. 

Comentariul lui îi smulse un zâmbet timid, dar încă 
arăta mult mai tulburată decât s-ar fi așteptat Robin. 
Bănuia că nu o supărase atât ciocnirea cu Simmons, cât 
semnificaţia acesteia. Trebuia s-o iscodească în legătură 
cu trecutul ei misterios și cu misiunea secretă pe care o 
avea de îndeplinit la Londra. 

Lângă marginea drumului era legat un cal cu o înfăți- 
şare tristă. Robin se opri și îi aruncă o privire curioasă. 

- Ăsta e al prietenului tău de acolo, nu? 

-Nu e prieten cu mine, dar cred că e calul lui. L-am 
văzut la... l-am mai văzut odată. 

- Bine, Desfăcu frâiele şi se aruncă în șa. 

- Doar nu vrei să-l furi, exclamă ea, Ce s-a întâmplat 
cu pragmatismul? 

-Oricum laş fi dezlegat ca să încetinesc urmărirea, 
insă e o idee mai bună să plecăm noi călare şi să ne 
depărtăm cât mai mult de Simmons. Îi întinse mâna lui 
Maxie. Bietul animal nu poate duce două persoane prea 
departe, dar măcar ne va da un avans. 

- Eşti mai mult decât practic, Lord Robert. 

Robin o trase în spatele lui pe şa și constată că îl 
strângea de mijloc mai tare decât ar fi cerut mersul liniș 
tit al calului. Trebuia să amâne întrebările pentru mai 
târziu, când Maxie avea să-şi mai vină în fire, 

Peste câţiva kilometri, când lumina zilei începea să se 
estompeze, se opri la o încrucișare de drumuri. 

- E vremea să-i înapoiem bidiviul stăpânului. Descă- 
lecară şi Robin întoarse calul, plesnindu-l peste picioa- 
rele din spate, pentru a-l expedia în direcția de unde 
veniseră. Dacă schimbăm direcția spre vest, s-ar putea ca 
Simmons să ne piardă urma. Sper asta. Nu pare tipul de 
om care să renunţe ușor. Dă-mi pistolul, îi ceru el, 
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Maxie i-l înmână, apoi scoase un țipăt de mânie v 
zând că el scoase glonțul rămas și aruncă arma într-ul 
tufiş des. | 

-La naiba, Robert! De ce-ai făcut asta? Un piste 
ne-ar putea fi de mare folos, 

-Armele sunt lucruri blestemate, mormăi el arui 
când săculețul cu muniţie după pistol. Când sunt | 
îndemână, oamenii mor fără rost. 

- Poate că Simmons merita să moară! 

- Ai omorât vreodată pe cineva? 

- Nu, admise tânăra femeie. 

-Eu da. Nu este o experiență pe care ai vrea să d 
repeți. i 

Ea se emoționă la auzul tonului său rece. Multe di 
poveştile depănate de el erau pure fantezii, dar nu $ 
îndoia că rostise adevărul despre omoruri. 

ia N-am vrut de fapt să spun asta. Despre uciderea lui 
adică. l 

-Ştiu că nai vrut, murmură el îmblânzit, cupri 
zându-i umerii cu o mână protectoare pe când înainta 
în noapte. l 

Marchizul de Wolverton era pe jumătate adormit 
se gândea mohorât că ar fi făcut mai bine să se oprease 
la Blyth, când trăsura se opri scârțâind. Se uită afai 
şi își văzu vizitiul vorbind cu un tip solid, ciufuli 
care-și târşâia picioarele prin praf. Decise să coboat 
din trăsură. 

- Alte necazuri? l 

- M-au tâlhărit și mi-au luat şi calu’, bombăni namili 
După ce-și aruncă o privire spre blazonul de pe trăsuri 
centinuă cu o vagă notă de umilință: N-ar putea Inălţ 
mea Ta să mă ducă până în cel mai apropiat oraș? 

- Bineînţeles, Giles îi făcu semn să urce în trăsură 
gândindu-se că pe drumurile Angliei se întâmplau chia 
mai multe nelegiuiri decât își închipuise el. Apri 
două lămpi şi scoase o sticlă de coniac dintr-un compa 


| 


timent. Ce ochi vânăt ai, remarcă el, turnând o porți 


generoasă pentru oaspetele său. 
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- N-ar fi prima dată. 

- Aşa cred și eu, zise marchizul cercetându-l mai atent. 
Eşti boxer, nu-i aşa? 

- Am fost. Mă cheamă Ned Simmons, dar am luptat 
sub numele de Cockney Killer. Cu un aer satisfăcut, 
dadu pe gât coniacul dintr-o înghițitură. Mi-ai văzut vre- 
un meci? 

- Regret, nu urmăresc meciurile de box, dar un bun 
prieten de-al meu a câştigat odată o sumă frumușică pa- 
riind pe tine. Giles se strădui să-și amintească. Pentru 
cà lai învins pe Game Chicken în runda a nouăspre- 
zecea, cred. 

- Douășuna de runde. Văleu, a fost cea mai tare 
bătaie din viața mea! 

- Cred că seara asta a fost nevoie de câțiva oameni ca 
să-ți tragă așa o mamă de bătaie! 

Comentariul fusese o greşeală. Simmons dădu dru- 
mul unui şuvoi de înjurături şi scuze, concluzia fiind că 
pierduse pe nedrept. Giles ascultă într-o doară până 
când cuvintele „drăguțu' blonziu“ îi atraseră atenția. 
Ascunzându-și interesul brusc, remarcă: 

- Probabil că blondul ăsta era ditamai zdrahonul. 

Simmons ezită, întrebându-se dacă să admită un ade- 
vâr deloc măgulitor. 

-Ba era slăbuț, și vorbea ca un grangur, spuse el 
morocănos. Nu m-aș fi gândit că poa’ să lupte cu atâta 
meșteșug. Chiar şi-așa, nu m-ar fi doborât dacă nu m-ar 
fi atacat de la spate și dacă târfulița lui n-ar fi aţintit un 
pistol către mine. 

Giles îşi stăpâni un zâmbet. În mod clar, omul dăduse 
peste Robin şi Candoarea Întruchipată, iar cea din urmă 
părea să-i semene leit nemaipomenitei sale mătuși. 

- Cum de te-au atacat? 

Faţa lui Simmons se albi ca varul. 

- Nu poci să spui mai multe, că-i secret. 

Giles tocmai cugeta dacă să-i ofere bani pentru alte 
informaţii, când un cal necheză afară. 

- E calu'meu! constată Simmons uitându-se pe fereas- 
tră. Nemernicu' ăla blestemat n-o fi în stare să călărească. 
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Trag nădejde că şi-a frânt gârw când la dat mârţoaga 
e jos. i 
j Al nu văzuse încă un cal care ar putea sd 
arunce fratele din şa, cu atât mai puţin gloaba aceea 
obosită. Probabil ca Robin îi dăduse pur şi simplu dru 
mul. Slavă Domnului că nu adăugase furtul unui cal 
celorlalte nelegiuiri de până atunci. 
n ce naiba se băgase Robin? f 3 
Calul fu prins şi legat la spatele trăsurii, care porni 
spre cel mai apropiat oraș, Worksop. Simmons tăcu, lă 
sându-l pe Giles să-și pună gândurile în ordine. După 
toate aparențele, londonezul fusese trimis de lordi i 
Collingwood după nepoata sa. Un tip cam dur pentru 
a se ocupa de însoțirea unei fete gingașe, deşi, cu cât 
auzea mai multe despre Maxima Collins, cu atât mar 
zul începea să se îndoiască de gingășia ei. A 
Evident că Lady Ross nu le dăduse de urmă fugarilo 
Cu puțin noroc, Giles avea să-i găsească, iar atunci frate 
le lui trebuia să-i răspundă la o mulțime de întrebări. 
La rugămintea lui Simmons, îl lăsă la un han ev 
mai răsărit decât o cârciumă de la barieră. Giles însuş 
se cază la cel mai bun han din Worksop. Nu se rid : 
la nivelul standardelor sale, dar cel puţin cearşafuril 
erau curate. CEUTE: 
Când adormi, în vis nu-i apărură fugari și posibile i 
legiuiri, ci Lady Ross, în postura de amazoană splendid 


Simmons cunoştea bine inutul, astfel că, la nici 6 
oră de când ajunsese în Worksop, îşi cumpără alt pisto 
si angajă câţiva oameni care să-l ajute la urmărire. 

Mai târziu, în timp ceşi ţinea o bucată de carne c 
peste ochi şi dădea pe gât halbe din berea locală, se g 
di la tipul blond care-i sărise în spate. Lui Colling 
nu i-ar fi plăcut deloc dacă preţioasa sa nepoată ar 
rănită, dar nimic ag împiedica pe Simmons să-l 

două pe dră ei. | 
ri Pe când meg ai duşcă de bere, adâncit în gânduri 
îşi imagină ce avea să facă atunci când i se ivea prileju 
să] înfrunte pe ticălosul ăla şiret într-o luptă dreaptă. ` 
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Merseră aproape o oră până când dădură peste un 
șopron destul de izolat. Dacă rămâneau în locul inițial 
de popas, Maxie ar fi încropit niște legume cu şuncă, 
dar aşa se mulțumiră cu pâine și brânză. 

La final, Robin se rezemă leneș de căpița de fân, cu 
părul său blond argintat de lumina lunii ce se strecura 
printr-o ferestruică îngustă. 

- Cred că e momentul să-mi explici despre ce e vorba. 
O să mai dăm peste mulți zdrahoni care vor încerca să 
te răpească? 

Deşi Maxie nu era obișnuită să aibă încredere în cine- 
va, îi datora lui Robin o explicație. Îl văzuse minţind și 
furând, nu-i ştia adevăratul nume și nutrea convingerea 
că era un fel de şarlatan, dar o ajutase la nevoie. 

şi întinse mâinile să-şi desfacă părul pentru a doua 
oară în acea seară. 

-Nu mi-e prea clar ce se întâmplă. Nici nu știu de 
unde să încep. Ce te interesează? 

- Orice vei dori să-mi spui, rosti el cu blândețe. 

Dintr-odată vru să-i spună tot, despre obârșia ei ciu- 
dată și despre felul cum ajunsese în Marea Britanie. 

- Tatăl meu, Maximus Collins, era fiul mai mic al 
unei familii de vază. Moștenirea, și aşa nu prea mare, 
şi-a risipito în scurt timp la masa de joc și făcând di- 
verse cheltuieli necugetate. Bunicul a hotărât că Max 
era o pacoste inutilă şi costisitoare, ceea ce probabil era 
adevărat, zâmbi ea. S-a oferit să-i plătească datoriile dacă 
accepta să plece din Marea Britanie. Max nu avea de 
ales, aşa că a fost de acord. Presupun că autorităţile 
erau pe punctul de a-l ridica. A hotărât să se ducă în 
America. Ploaia începu să bată pe acoperiș. Maxie se 
adânci mai mult în fân și își înfășură pelerina în jurul 
umerilor, dorindu-și să fie mai groasă. Tata nu era un 

om rău, mai degrabă neglijent în ce priveşte banii şi pro- 
prietăţile. Îi plăcea Lumea Nouă pentru că acolo e o ati- 
tudine mai puţin rigidă. S-a stabilit în Virginia pentru 
un timp, apoi a luat-o spre nord. După un timp petrecut 
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la New York, făcu greşeala să încerce o călătorie pe timp. 
de iarnă din Albany până la Montreal. Era să-şi piardă 
viaţa într-un viscol, dar a fost salvat de un indian, un vå4 
nător mohawk. Max a sfârșit prin a-și petrece restul ier- 
nii în casa vânătorului. Acolo a cunoscut-o pe mama. 
Se opri, întrebându-se care avea să fie reacția lui 
Robin la aflarea veștii că era o corcitură. Un cuvânt. 
urât, mai mult american decât englezesc. í 
- Indienii mohawk sunt una dintre cele șase nații 
din Confederaţia irocheză, nu-i așa? replică el vizibil 
interesat. 
- Da, spuse ea plăcut surprinsă de cunoștințele lui. 
Indienii mohawk erau Păzitorii Porții Răsăritene, apă- 
rând Confederaţia de triburile de algonkini din Noua: 
Anglie. Patru din cele șase naţii trăiesc acum în mare; 
parte în Canada, deoarece le-au jurat credinţă englezilor 
în timpul Revoluţiei Americane. Însă neamul mamei a. 
supraviețuit păstrându-și onoarea și tradiţiile, spre deo- 
sebire de indienii din Noua Anglie, care au fost distruşi 
de boli şi războaie. A 
-Nu e o poveste frumoasă, murmură Robin. Din e 
am citit eu, indienii erau un popor puternic, sănătos şi 
cumsecade când au venit prima dată europenii. Ei ne-au 
dat porumbul, nenumărate leacuri și pământuri imene 
se. Noi le-am dat variolă, tifos, pojar, holeră şi Dumne- 
zeu mai ştie ce. Câteodată gloanţe. Ne urăşti? întrebă el 
după o scurtă ezitare. 
Nimeni nu deschisese vreodată acest subiect în pre 
zenţa ei, nimeni nu bănuia furia adânc îngropată pe, 
care o simţea în numele poporului său. În mod ciudat, 
intuiţia lui Robin îi mai atenuase mânia. 
-Cum aș putea face asta, fără a mă uri pe mine în- 
sămi!? În definitiv, sunt pe jumătate englezoaică. Mai. 
mult de jumătate, dacă stau să mă gândesc, pentru că. 
am petrecut puţin timp cu neamurile mele mohawk. 
Însă ei m-au acceptat cu mai multă căldură decât rudele i 
din Anglia. 4 
Străbătută de un fior, îşi spuse că nu se simţise acasă 
nici măcar în sânul familiei materne. 4 
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Auzindu-i clănțănitul slab al dinților, Robin se trase 
lingă ea şi o luă în braţe. Încordată, se gândi că nu avea 
chef de efuziuni pasionale, dar se relaxă dându-și seama 
cà tot ce-i oferea el era consolare. 

- Familiile pot fi ceva foarte incomod, zise el mângâ- 
Ind-o pe spate. 

-Nu-i aşa? Încet, căldura și apropierea îi alungară 
(risonul. Se simțea minunat în brațele lui Robin. 

Asta nu era bine. Amintindu-și că ultimul lucru de 
care avea nevoie acum era un bărbat tot atât de ferme- 
chtor şi de nesocotit ca şi tatăl ei, se îndreptă de spate și 
țeluă povestea. 

- Mama era tânără și fără astâmpăr, interesată de lu- 
mea de dincolo de casă. În ciuda deosebirilor imense 
dintre ei, ea şi tata s-au îndrăgostit unul de celălalt. 

- Amândoi se revoltau contra vieților cărora le erau 
destinați, observă Robin. Asta constituie o legătură 
puternică. 

-Cred că ai dreptate. Nemaipunând la socoteală că 
mama era frumoasă, și nici tata nu arăta prea rău. Când 
a venit primăvara, Max a întrebat-o dacă voia să plece cu 
el, şi a primit un răspuns afirmativ. Eu m-am născut un 
in mai târziu. Am trăit cea mai mare parte a timpului 
in Massachusetts, dar în fiecare vară vizitam casa din 
preerie. Mama a dorit ca eu să cunosc limba şi traiul 
poporului ei. 

- Tatăl tău te însoțea? 

- Da, se împăca nemaipomenit cu rudele mamei. 
Indienii au firi poetice, le plac la nebunie poveştile, jo- 
curile și şezătorile. Tata putea recita poezii în engleză, 
franceză și greacă, la nesfârșit. Vorbea foarte bine şi dia- 
lectul mohawk. Maxie râse A această amintire. Doamne, 
cât mai putea sporovăi! Îi vrăjea pe toți membrii tribului 
recitând Odiseea. Acum, că am citit-o şi eu, îmi dau sea- 
ma că traducerea lui era destul de liberă, însă rămânea 
o poveste superbă. Zâmbetul îi pieri. După o clipă, tâ- 
năra femeie urmă: Au mai fost doi copii care au murit 
imediat după naștere. Mama s-a stins şi ea când aveam 
zece ani. Familia ei s-a oferit să mă ia, dar tata a refuzat, 
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Nu găsise niciodată o slujbă stabilă care să i se potrivei 
că; după moartea mamei a devenit vânzător ambul 
de cărți și m-a luat cu el peste tot. 
- Aşadar, ai crescut călătorind. Ţi-a plăcut viața astă 
-În mare parte, da. Maxie se întoarse, astfel în€ 
spatele să i se odihnească pe pieptul lui Robin. Cărțile 
educația sunt respectate în America. Pentru că multe 
me şi cătune sunt foarte izolate, eram întotdeauna bi 
primiţi oriunde mergeam. Cu gâtul uscat, contini 
Prea bineveniţi câteodată. Obiceiurile indiene difé 
foarte mult de cele europene, iar femeile nemăritate | 
bucură de o libertate care adesea e considerată desti 


bărbaţi dispuşi să încerce virtutea unei metise ca mine 
Mâinile lui o cuprinseră protector. 
-Nu-i de mirare că ai devenit așa de precaută. 
- Era necesar; dacă i-aş fi spus lui Max de probleme 
cu care aveam de-a face, ar fi omorât pe cineva. Sau, mi 
probabil, ar fi fost omorât - era un palavragiu, nu ui 
luptător. Înainte de ziua de azi, ar fi spus aceleași lucrul 
despre Robin, dar nu mai era cazul, se gândi Maxie, cal 
urmă cu voce tare: Nu mi-e ruşine de obiceiurile unt 
popor care e și al meu. De ce să nu aibă şi femeile acees 
libertate înainte de căsătorie ca și bărbaţii! Dar alegere 
trebuie să-mi aparțină, nu să-mi fie impusă de un beţ 
nestăpânit care-și închipuie că sunt o femeie ușoară. Ă 
-Numai un nebun și-ar închipui asta, spuse Robi 
încet. 
Bucuroasă că el înțelesese, Maxie îşi depănă 
departe povestea. 
- Aveam o rută obișnuită prin Noua Anglie și nordu 
statului New York. Pe lângă titlurile obișnuite, le adu 
ceam clienţilor și comenzi speciale. l 
- Fascinant. Robin își înlănțui mâinile pe după mijla 
cul ei. Care era sortimentul de bază? 
- În mare parte Noul Testament, broșuri ieftine cu 
predici şi imnuri, ediţii piratate ale cărților englezeşti 
Un fermier din Vermont comanda câte o carte de 
filosofie în fiecare an. La vizita următoare, el şi tată 
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comentau cartea din anul precedent. Rămâneam în- 
totdeauna două zile cu domnul Johnson. Cred că era 
momentul lui de glorie din acel an, spuse ea zâmbind. 
Vânzătorii ca tatăl meu făceau o treabă bună, astfel în- 
cât editorii scoteau titluri destinate exclusiv comerţului 
ambulant. Un exemplu pe care mi-l aduc aminte este 
Fiica risipitoare, un text evlavios extrem de critic la adresa 
purtărilor imorale. 

- Cu multe detalii, fără îndoială, se amuză Robin. 

- Exact. Cum putea lumea să știe că un comporta- 
ment era imoral dacă nu-i citea descrierea? Am vândut 
multe exemplare din cartea aia, chicoti Maxie. 

Povestea îl lămuri pe Robin de unde provenea acel 
amestec remarcabil de maturitate și inocenţă. Ce viață 
neobişnuită dusese, fiind crescută între două culturi, 
fără a aparţine în totalitate nici uneia și trăind o exis- 
tență pribeagă! Evident, tatăl ei fusese bine educat și 
fermecător și ea îl adora. La fel de clar era că Max fusese 
extrem de iresponsabil. Robin ar fi pariat că Maxie cres- 
cuse administrând afacerea j în general, având grijă de 
părintele ei ce trăia cu capul în nori. 

Acel mediu bizar o formase pe femeia independen- 
tă căreia îi stătea atât de bine în braţele lui. Datorită 
apropierii dintre trupurile lor, răcoarea umedă a nopţii 
se risipise, iar lui Robin îi era cald într-un fel ce n-avea 
nimic de-a face cu temperatura. 

Amintindu-și dintr-odată că nu era cazul să se mani- 
feste drăgăstos, remarcă: 

- O viață interesantă, dar instabilă. 

- Obişnuiam să cred că nu-mi doream nimic mai 
mult decât o casă adevărată, spuse ea nostalgică. Pe- 
treceam iernile la Boston, în gazdă la o văduvă ai cărei 
copii crescuseră. Mă bucuram întotdeauna să mă în- 
torc acolo şi să ştiu că vom dormi sub acelaşi acoperiş 
pentru următoarele câteva luni. Dar, una peste alta, a 
fost o viață bună. Aveam mereu destulă mâncare, cărți 
din belșug și oameni cu care să discutăm. Viaţa asta de 
vânzător ambulant i se potrivea tatei. Nu putea sta o 
clipă locului. 
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Robin nu era surprins să audă asta. Dar cel puţi 
Maximus Collins părea un tată afectuos, mult mai mul 
decât răposatul marchiz de Wolverton. Deşi lumea n-a 
fi fost de acord, credea că Maxie fusese mai norocoai 
decât el în privința familiei. 4 

- Ce v-a adus în Marea Britanie? j 

-Max dorea să-şi revadă fratele şi sora. Voia ca și € 
să-i cunosc. 

Robin îi simți încordarea. Dăduse clar de înţeles & 
rudele tatălui ei nu fuseseră amabile cu ea. Cunoscâni 
nobilimea engleză, nu era surprins. 

- Tatăl tău a murit aici, în Marea Britanie? 

- La Londra, acum două luni. Avea probleme de si 
nătate. De fapt, cred că aceasta a fost cauza principa 
pentru care a revenit - să vadă Marea Britanie încă 
dată înainte de a se stinge. Vocea i se întrerupse per 
tru o clipă, după care urmă: Max a fost înmormântă 
pe domeniul familiei, în Durham. Apoi, imediat dupi 
ce hotărâsem că era momentul să mă întorc în Amer 
ca, am auzit din întâmplare o discuţie între mătuşa § 
unchiul meu. Maxie îi relată convorbirea la care asi 
tase fără voie şi decizia pe care o luase, de a merge | 
Londra să facă cercetări. Menţionă chiar și temerile că t 
tăl ei s-ar fi hotărâtsă încerce un şantaj rafinat, din tonule 
egal netranspărând nici o simpatie. Așa ajungem în pr 
zent, isprăvi ea. Încă nu-mi vine să cred că a fost cev 
necurat în moartea lui Max. Cu toate astea, faptul 
unchiul a trimis pe cineva ca Simmons după mine par 
să-mi confirme cele mai rele bănuieli. Poate că e doar în 
grijorat, dar pare mai degrabă hotărât să mă împiedice 
de la aflarea adevărului. Tu ce crezi? ț 

- Sigur unchiul tău ascunde ceva, încuviință Robin 
cântărind posibilitățile. Exista cel puţin una care nu 
implica un comportament condamnabil din partea ni 
mănui, dar prefera să nu facă presupuneri în faţa lui 
Maxie. Sunt de acord că la Londra ai avea o şansă dea 
descoperi ce s-a întâmplat. Pe de altă parte, ar putea f 
primejdios şi nimic din ce ai afla nu ţi-ar putea aduci 
tatăl înapoi. Merită riscul? 


NI 
in 
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-Trebuie să ştiu adevărul, spuse ea cu voce aspră. 
Nu încerca să mă convingi de contrariu. 

-Nici nu mă gândesc. Până una, alta, s-a făcut târziu 
și suntem te, ei obosiţi. Va fi timp destul mâine-di- 
mineață să decidem cum să-l evităm pe Simmons și cum 
să ajungem la Londra. 

- Mă vei ajuta? întrebă ea nesigură. 

- Da, indiferent dacă vrei sau nu. N-am nimic mai 
bun de făcut, iar asta pare o misiune lăudabilă. Robin se 
lăsă înapoi în fân, trăgând-o şi pe Maxie după el. 

Ea încercă să se răsucească. 

- A fost o zi grea și nu vreau să o sfârșesc făcând efor- 
turi de a te ține la distanţă. 

- Tot îmi subestimezi inteligența, zâmbi el. Fără să 
mai pomenim de simțul meu de autoconservare. Știu 
foarte bine că vei înfige un cuțit într-o parte prețioasă 
a anatomiei mele dacă devin obraznic. Cu toate astea, 
la cât e de frig afară, ne va fi amândurora mai cald dacă 
ne ghemuim unul lângă altul. De acord? 

Cu un oftat uşor, ea încetă să se împotrivească. 

- De acord. Îmi pare rău că sunt atât de suspicioasă, 
Robin. 

- Acum înţeleg de ce. Îi depuse un sărut uşor pe tâm- 
ple, apoi întinse pătura peste amândoi. Fânul oferea un 
pat moale, frumos mirositor. Maxie se relaxă, ghemu- 
ită cu spatele la el. După cum spunea mereu doamna 
Harrison, eşti doar o creatură mititică. Robin își adu- 
se un braț peste mijlocul ei şi o trase mai aproape, ca 
într-un căuș. Credeam că indienii sunt înalți. 

- Fiecare rasă are excepții. Mama era scundă, iar eu 
sunt cea mai scundă din ambele ramuri ale familiei. 

- Dar, în compensație, eşti probabil cea mai aprigă, 
observă el surâzând. Ai și un nume mohawk în afară de 
cel englezesc? 

- Pentru neamul mamei mele, eu sunt Kanawiosta, 
spuse ea după o scurtă ezitare. 

- Kanawiosta. Numele susură pe buzele lui. În afară 
de tatăl ei, Robin era singurul bărbat alb carel pronun- 
țase vreodată. Are vreo semnificație specială? 
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-Nu e ceva ce se poate defini ușor. Implică ap 
curgătoare și de asemenea o îmbunătățire, să faci cevi 
mai bine. i 
- Apă curgătoare, spuse el gânditor. Ţi se potriveşte, 
-Nu-mi dramatiza numele, râse ea. Ar putea fi tradi 
tot așa de bine cu „împodobirea mlaştinii“. Câţi englez 
cunosc semnificaţia primordială a numelui lor? j 
-Robert înseamnă „de strălucită faimă“, replică € 
prompt. 

-Dar tu preferi Robin, ca în Robin Hood. Faptu 
că ştia înţelesul numelui dovedea oare că aşa îl chemi 
de-adevărat? Ținând seama de cunoştinţele lui furate d 
pretutindeni, probabil că nu însemna nimic. Răceala î 
ieşise din oase, topită de căldura îmbrăţişării lui. Era € 
pătură minunată. Somnoroasă, Maxie murmură: Ast 
seamănă cu alăturarea. 

~ Alăturarea? 

- Un obicei al cuplurilor care se curtează, explică ea. 
Distanţele mari între gospodării înseamnă că uneori ti 
nerii trebuie să rămână peste noapte în casa iubiteloi 
lor. Camerele de oaspeţi sunt rare, așa că ei vor împărţi 
același pat, amândoi îmbrăcați pentru a ține situația sul 
control. De obicei patul e separat pe mijloc de o scându 
ră cu zimţi deasupra. | 

- Pare un sistem care s-ar bucura de mare succes în 
Marea Britanie. Aici, dacă eşti prins în grădină sărutâne 
o fată rişti să ajungi la o căsătorie rapidă şi nedorită 
Robin zâmbi în întuneric. Compatrioții tăi își dau se 
ma, sunt sigur, că nici scândura asta, nici hainele nui 
pot opri pe oamenii hotărâți. 

- Săritul peste scândură nu e neobișnuit, admise ea 
Sunt şi câteva balade ale alăturării care spun: „Straiul 
nu te apără cu nici un folos/ Când sare pe tine armăsa: 
rul focos“. Robin râse, iar Maxie îl imită. Râsul îi era 
atât de cald ca şi brațele. Câteodată, nunta are loc mai 
devreme decât te-ai aștepta, urmă ea căscând din nou, 
Dar fermele au nevoie de copii, așa că în general nu 
e socotit un mare păcat. 
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Apoi, încălzită și simțindu-se în siguranță pentru 
prima dată de foarte mult timp, se lăsă în voia somnu- 
lui - ascultând vântul, ploaia şi bătaia liniștită a inimii 
lui Robin. 


capitolul 11 


Maxie se trezi într-un abur cald de plăcere. Mireasma 
fânului îi invadă nările, iar trupul cufundat în somn al 
lui Robin o proteja de aerul umed al dimineţii. Una din 
mâini i se odihnea pe sân. Era bine - foarte bine -, dar 
nu trebuia ca el să se trezească și să-și închipuie că se 
crease un precedent. Uşor, îi mută mâna în jos spre un 
teritoriu neutru. 

Mişcarea îl trezi. Leneș, se întoarse pe spate şi se 
intinse, cu trupul lui strâns lângă al ei. Ea se sprijini în 
cot, admirându-i părul blond, răvăşit. Probabil că așa 
arăta când era copil şi tânjea după un bandaj de pirat la 
ochi şi cicatrice de sabie. 

- Bună dimineaţa, îi spuse zâmbind. Am dormit 
bine: Şi tu? 

Robin îi întoarse un zâmbet care-l făcea atât de atră- 
gător, încât se gândi ce minunat ar fi fost să-l vadă așa 
pentru tot restul vieții. 

- Într-adevăr foarte bine, zise el cu o voce matinală 


răgușită. 
is puse neglijent mâna pe umerii ei în timp ce se 

aşeză din nou în fân. Cel puțin așa începuse, neglijent, 
dar când privirile li se întâlniră nu mai putură scăpa din 
vraja care-i cuprinsese. 

ean de parcă ar fi fost contra voinței lui, mâna în- 
cepu să alunece în josul brațului delicat al partenerei 
sale, trezindu-i la viață trupul. Pe când respirația i se ac- 
celera, ei îi veni în minte cântecelul despre alăturare, cu 
ideea că hainele nu constituiau o barieră pentru pere- 
chile hotărâte. 

Ochii lui se întunecară şi mâna se opri pentru a pu- 
tea mângâia cu degetul mare partea interioară a cotului 
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ei. Ea îşi ținu respirația, uluită de senzațiile intense p 
care nu le mai trăise niciodată. i 

Ruptura cămâșii lui Robin îi descoperea adâncitur 
de la baza gâtului, pe care Maxie și-ar fi dorit să i-o atingi 
ușor cu limba. Voia să-i sfâșie restul de cămașă așa înci 
să poată vedea și atinge corpul musculos care o pinus 
în brațe toată noaptea. Dorea să fie o femeie mohawk € 
se putea dărui fără rușine sau îndoială. 

O măcinau însă prea multe îndoieli. Probabil e 
gândurile i se oglindiseră pe faţă, pentru că el respir 
grăbit și pe neașteptate se rostogoli, îndepărtându-se c 
O remarcă seacă: 

- Un mod extraordinar de a petrece noaptea, e 
tând partea cu separarea la trezire. i 

- Poate că a fost o greşeală că am dormit așa, murmu 
ră ea trecându-și șovăielnic mâinile prin păr. 


replică el ofensat. Cel puţin nici una pe care să n-o pe 
explica după aceea. | 
Ea râse și, dintr-odată, atmosfera se limpezi. 
-Data viitoare, voi avea grijă să mă ridic imedia 
după ce mă trezesc. f 
-Îmi pare bine că va fi o dată viitoare. Avem nevi 
de exercițiu. 
Chicotind încă, Maxie se ridică în picioare și se pré 
găti să înfrunte noua zi. Era cenușie și rece, dar p 
ia se oprise. Seara trecută, Robin adusese vreascuri îi 
şopron, așa încât era suficient lemn uscat cât să înca 
pească imediat un foc afară, lângă poartă. A 
tr-o albie de piatră se strânsese apă de ploaie, astfe 
că ea puse de ceai în timp ce Robin prăjea pâine pe ul 
băț ascuţit. Cu ultima bucată din feliile de şuncă de | 
doamna Harrison putură alcătui un mic dejun copios. 
Pe când Maxie îşi opărea ierburile de ceai, Robir 
întrebă: $ 
- Ai ceva împotrivă dacă în dimineața asta mă bär 
bieresc înăuntru? E destul de rece şi umed afară. 
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- Dă-i drumul. Se uită la cămașa lui ruptă, încercând 

să-i nu bage în seamă pieptul dezvelit. Trebuie să-ți gă- 

sim altă cămașă. Cred că asta nu se mai poate repara. 

- Oricum, mă cam săturasem de ea, zise el cu o strâm- 
bătură. Își scoase briciul pliant și o bucată de săpun și 
ingenunche lângă oala ce mai avea puțină apă caldă. 

Robin respecta cu sfințenie bărbieritul, la fel cum 
făcea ea cu ceaiul de ierburi, dar era o treabă cu care se 
indeletnicea în mod normal departe de ochii ei. Şi în 
acea zi ar fi procedat la fel, îşi zise Maxie, dacă n-ar fi 
apărut acel sentiment de intimitate. 

- Te-ai gândit vreodată să nu te mai bărbierești? se 
interesă ea. Eu sunt atât de ștearsă încât nimeni nu 
mă bagă în seamă, dar tu arăţi mult mai elegant. Bar- 
ba tear ajuta să te deghizezi, îngreunând astfel sarcina 
lui Simmons. 

El făcu clăbuc în palmă, apoi îl împrăștie pe obraji. 

- Barba mea crește roşie, ceea ce şi mai bătător la 
ochi decât înfăţişarea mea obișnuită. Dar ai dreptate că 
trebuie să facem niște schimbări. Am fost atacați de tâl- 
hari şi suntem urmăriți de Simmons. E timpul pentru 
o nouă strategie. 

Ea îl studia peste marginea cănii. Era ceva foarte in- 
tim să priveşti un bărbat pe când se bărbierea. Deși îşi 
văzuse tatăl făcând asta de sute de ori, nu-şi dăduse sea- 
ma niciodată cât de viril puteau să arate favoriţii. 

- La ce te gândești? Încă nu avem suficienţi bani pen- 
tru biletul de diligență. Numai dacă nu plănuieşti să-i 
câştigi dând spectacole de magie. 

- Am o idee. Nu ar fi cel mai rapid drum, dar am scă- 
pa cu siguranță de urmăritori. Ştii ceva despre ciurdari? 
Robin își ascuţi briciul de vreo șase ori pe o curea scurtă 
de piele, apoi își întinse pielea obrazului așa încât să 
poată da jos o parte din favoriţii de un blond-roșcat. 

Aceiaşi favoriţi o gâdilaseră pe ceafă în noaptea 
trecută. Îşi strânse vârfurile picioarelor şi, înghițindu-și 
nodul din gât, replică: 

- Te referi la oamenii ăia care mână vite spre oraș? 
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- Corect. Toate oraşele au nevoie să se aprovizionez 
cu hrană, iar Londra e atât de mare încât atrage tu 
me din toată Marea Britanie. Robin curăță briciul € 
un smoc de paie, apoi începu treaba pe cealaltă parte, 
feței. Majoritatea vitelor care se consumă acolo provi 
din Tara Galilor și Scoţia. 
-Aşa de departe, din Scoţia? Maxie ridică sprâi 
cenele a mirare. Probabil că li se întăreşte carnea pân 
să ajungă. 
- Animalele sunt îngrășate în general pe păşunile di 
sud înainte de a fi scoase pe piaţă. Și nu sunt numi 
vite, deși ele sunt aduse de la cea mai mare distanţi 
Ciurdarii mână oi, gâște, porci, chiar și curcani, deși di 
regiuni mai apropiate. 
- Cum poți să mâni curcani? întrebă ea amuzată. 
- Foarte greu, spuse el cu o sclipire în ochi. E un adi 
vărat spectacol. Seara, curcanii se cocoață cu sutele î 
copaci, unde-şi petrec noaptea. 
Pentru un moment, se distră închipuindu-și crengil 
aplecate sub greutatea păsărilor adormite. Gândul o d 
turnă de la chipul cu trăsături perfect sculptate din fat 
ochilor ei. 
-Ce are asta de-a face cu noi? 
- Ciurdarii urmează poteci situate la înălțime, 
e posibil, și evită drumurile cu taxe. Călătorii fără 
li se alătură pentru companie și siguranță. Sau câte 
tă doar pentru aventură. Terminând cu obrajii și falc 
Robin își întinse bărbia să se radă pe gât. 
Ea urmări fascinată cum o picătură strălucitoare d 
apă i se prelinse în scobitura gâtului, ca apoi să ali 
nece în jos spre mijlocul pieptului, umezindu-i păru 
cârlionţat. 
Observândur-i privirea fixă, el întrebă: 
- S-a întâmplat ceva? 
-Doar nevricale femeiești, zise ea repede. Vedere 
unui brici atât de aproape de un gât mă sperie. A 
- Încă nu m-am rănit serios, zâmbi el. Cu trei mișcă) 
blânde își termină treaba, apoi curăţă briciul şi îl plie | 
loc în mânerul său de corn. 


Călătorie spre iubire 121 

Poate că el nu se rănise, dar pe Maxie sigur o tulbu- 
rase peste măsură. Ușurată că terminase înainte ca ea să 
devină o epavă transpirată, spuse: 

- Îmi dau seama de avantaje. Există trasee de-ale ciur- 
darilor prin apropiere? 

- Unul trece la vest de Nottingham, la două zile de 
mers de aici. În perioada asta a anului, e foarte posibil 
să dăm peste o turmă în apropiere. 

- Tu ai mai însoţit turmele până acum? 

- Da. De asta cunosc drumul ăsta. Îşi afundă proso- 
pul în apa caldă, apoi îl stoarse și se șterse pe faţă și 
pe gât. Odată, când am fugit de acasă, am dat peste nişte 
ciurdari. 

Fuga de acasă părea un fapt plauzibil. 

- Probabil că îi dădeai mult de furcă mamei tale. 

- Deloc, zise el după o pauză destul de lungă. Doar ce 
s-a uitat la mine după ce m-a născut şi a murit grabnic 
din cauza șocului. 

Oricât de mare ar fi fost indiferența lui, nu putea să-i 
ascundă durerea înăbușită. 

- Îmi pare rău, murmură Maxie. 

-Nu poţi fi nici pe departe la fel de îndurerată cum 
a fost tata. Robin merse către poarta deschisă şi aruncă 
afară apa de bărbierit. Semăn leit cu ea, dacă este să ne 
luăm după tablouri, iar tata nu putea să se uite la mine 
fără a se înfiora. 

Tinerei femei îi veni să plângă de mila copilului care 
fusese Robin, În loc de asta, întrebă uşor: 

- De ce îmi povesteşti toate astea? 

El tăcu preț de câteva momente, cu fața la fel de rece 
și distantă precum cerul cenușiu. 

- Nu știu, Kanawiosta. Poate că uneori mă oboseşte 
să fiu enigmatic. 

Auzindu-l folosind numele ei special, simți un fior 
pe şira spinării. Pentru prima dată, Robin își dezvăluia 
de bunăvoie personalitatea ascunsă sub aparenţa sa ele- 
gantă și de nepătruns. Un rol îl jucase probabil și faptul 
că în noaptea precedentă ea i se destăinuise cu atâta 
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franchețe. Sau poate că dormitul unul în brațele celui 
lalt înlăturase barierele care îi separaseră. 

Își aminti cum încercase să-l facă să audă vântul și s 
gândi la femeia care-i refuzase cererea în căsătorie. La fe 
ca un ghem de lână, Robin era alcătuit din fire încâlcit 


şi detaşare rece. Acum, îi întinsese un capăt de aţă ca să 
deşire dacă voia. Oare ce ar fi găsit în miezul enigmei 
când toate firele complicate aveau să fie descâlcite? 
Imediat după ce își puse întrebarea, știu și răspunsul 
centrul acelui înveliș de ironie și şarm facil se afl 
singurătatea. 


Desdemona primi ușurată veștile de la Lordul 
Wolverton despre cei doi fugari, care fuseseră văzuţi 
pe drumul spre Rotherham. Cel puţin erau teferi. Te 
tuși, marchizul nu-i dăduse alte detalii, așa că trebuii 
să-i găsească de una singură. Í) 

Scoțând un oftat obosit de exasperare, coborî dir 
trăsură în praful uliței principale din satul în care ajun 
sese. Părea să fi cutreierat de-o veșnicie prin partea di 
miazănoapte a regiunii Midlands, în căutarea lui Maxi 
şi a ticălosului fără scrupule care își bătuse joc de ea 
Părerea despre lordul Robert Andreville nu i se îmbu 
nătăţise, ştiind că fugarii călătoreau încă pe jos. S-ar f 
zis că un crai care se respecta ar fi tocmit măcar un loi 
la diligență. Tipul n-avea stil. | 

Devenise expertă în a pune întrebări. Cătunele, undi 
străinii erau remarcați imediat, constituiau cele mai 
bune locuri pentru a afla noutăţi, și cel mai bine era s 
discute cu bătrânii care se strângeau la cârciuma locală 
Şi negustorii erau buni. 

Pentru a treia oară în acea zi, Desdemona intră în 
singura prăvălie dintr-un sătuc pe nume Wingerfort 
Ca de obicei, înăuntru era un talmeș-balmeș de mărfur 
dintre cele mai diverse, cum ar fi ace şi aţă, cupoani 
de pânză simplă și funde ieftine, căni de lut, sare, ză 
hăr și borcane cu dulciuri pentru copii. O pisică roșcat 
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storăia molcom pe un vraf de haine vechi, cu nasul aco- 
perit de coadă. 

Când zări vizitatoarea îmbrăcată luxos, jupâneasa 
corpolentă se grăbi să o întâmpine cu slugărnicie. 

- Cu ce vă pot servi milady? 

-Mă întreb dacă mi-ai văzut nepoata și pe soţul ei 
pe drumul ăsta acum câteva zile. Ea e cu tenul închis și 
destul de scundă, cam de un metru şi jumătate, și îm- 
brăcată ca un băiat, El are o înălțime medie, este blond 
și arătos. 

- Da, chiar ieri au trecut pe-aici. Femeia o cântări vi- 
clean din priviri. El își rupsese cămașa și avea nevoie de 
una nouă. A cumpărat o pălărie și nişte rufărie. N-am 
avut lucruri tot atât de fine ca acelea pe care le purta, 
dar a părut mulțumit. 

Desdemona începu să-și debiteze povestea atent 
pregătită, 

- E cea mai mare prostie cu putinţă. Soţul nepoatei 
mele a făcut o prinsoare ridicolă că va merge la Londra 
pe jos, iar ea s-a decis să-l însoțească. Nu sunt căsătoriți 
de mult, și ei i s-a părut o aventură grozavă. Bineînţeles 
că n-am fost de acord, dar nu era treaba mea să mă ames- 
tec. Scoase un oftat trist: N-ar fi fost nimic rău în asta, 
dar tatăl fetei e grav bolnav. Încercăm să-i găsim în spe- 
ranța că va putea ajunge să-și vadă părintele înainte de 
a fi prea târziu. Vocea Desdemonei tremura puțin; dacă 
mai spunea de câteva ori povestea asta, avea s-o creadă și 
ea. Au spus cumva încotro se îndreaptă de aici? 

- Serios? Jupâneasa ridică din sprâncene, expresia 
arătând delicat că avea mari dubii în privinţa explicației, 
dar nici nu se gândea să o facă mincinoasă pe distinsa 
ei vizitatoare. 

Desdemona trebuia să acționeze. O femeie respecta- 
bilă ca aceea s-ar fi putut simţi jignită de o mită pe față. 
Se cerea ceva mai subtil. Se uită în jur la prăvălia aglo- 
merată până când găsi un obiect corespunzător. 

-O, ce panglică minunată! De când caut eu exact 
această nuanţă de albastru! Trase afară un rulou dintr-un 
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maldăr de pasmanterii. Ai vrea să mi-o vinzi pe asta pe 
tru... hm... să zicem cinci lire? 

-Cinci guinee și e a dumneavoastră. Licărul iron 
din privirea jupânesei nu lăsa nici un dubiu asup 
faptului că pricepuse despre ce era vorba. 

- Minunat, spuse Desdemona entuziasmată, ca. 
cang n-ar fi ştiut că panglica valora ceva mai puţin | 
o liră. 

Jupâneasa împachetă ruloul într-o bucată de 
creponată. 

- Din întâmplare, atunci când eram în spatele 
liei i-am auzit pe cei doi însurăței vorbind. Ceva 
plecatul cu ciurdarii. 

- Ciurdari? repetă Desdemona perplexă. 

- Da. Drumul turmelor spre Londra trece prin apr 
piere. Poate că vor să-i însoțească pe văcari. N-ar fi prin 
dată când nobilii aleg o asemenea aventură. 

Desdemona îşi strânse gura pungă. Explicaţia av 
noimă, dar îi complica și mai mult căutarea. \ 

- Ai putea să-mi spui mai exact cum să-i găsesc pe y 
carii ăştia? Privirea jupânesei alunecă spre mâna clieni 
sale. Aceasta îi dădu banii și primi instrucțiuni amănul 
ţite. Înainte de a pleca, mai puse o întrebare: Nepoai 
mea şi cu soțul ei se împăcau bine? | 

- Nu mi s-a părut nimic nelalocul lui, zise cealaltă 
dicând din umeri. În tot cazul, erau tare veseli. i 

-Sunt așa de mulțumită să aud asta, murmut 
Desdemona cu un zâmbet fals. Mă temeam că asprimi 
condiţiilor de călătorie i-ar fi putut face să se certe. Ar 
fost păcat, că doar sunt proaspăt căsătoriţi. 

În timp ce trăsura lui Lady Ross se îndepărta întri 
nor de praf, jupâneasa se lăsă pradă unui larg rânji 
ştirb de satisfacție. Cei doi tineri ștrengari erau cei m 
profitabili clienţi pe care-i avusese vreodată. 

Solidul londonez care pretindea că urmărea doi he 
îi dăduse două lire, dar când mai apăruse și nobili 
din cupeul cu blazon se lămurise că se petrecea ce! 
ciudat. El căuta doi veri care plecaseră într-o hoini 
reală. De data asta, justificarea era o bunică pe moarte 
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nu un tată. Pe Înălțimea Sa îl scuturase de cinci lire. 
Şi acum iată-o şi pe cucoana asta ce-și căuta nepoata și 
pe soţul ei. Trebuia să insiste pentru zece lire. 

Pe când își ridica fusta să-şi våre cele cinci guinee! în- 
tr-o pungă prinsă de mijloc, se întrebă dacă avea să mai 
apară cineva. Mai mult decât atât, era curioasă să afle ce 
urma să se întâmple cu fugarii odată ce erau prinşi. 

Râse pe înfundate. Ar fi pariat pe tipul cel blond. 
Părea atât de șiret, încât putea ieși din orice situaţie 
neplăcută. 


capitolul 12 


Auziră mugetele înainte de a vedea micuța clădire 
de piatră bătută de vânturi. Pe drept cuvânt botezată 
Hanul Ciurdarilor, era așezată pe coama unui deal ce 
domina o întindere de culmi înverzite. Curând se apro- 
piară îndeajuns ca să vadă o mare turmă de vaci negre 
păscând pe o pajiște din spatele hanului. 

- Avem noroc, spuse Robin. E bine că-i duminică. 

- De ce? 

- Astea sunt vite negre din Țara Galilor. Văcarii 
palezi sunt metodiști, așa că nu călătoresc duminica. 
De asta sunt aici și nu la câteva mile depărtare. 

- Înţeleg. Maxie privi cu jind înspre han. Robin, crezi 
că ne-am putea permite să luăm o cameră peste noapte 
și să facem o baie fierbinte? 

-Suntem la fel de prăfuiți amândoi, așa că te înțe- 
leg perfect. M-aș lupta cu Simmons cu o mână legată la 
spate în schimbul unei băi. După o clipă de reflecţie, 
Robin spuse: Poate că e momentul pentru o reprezenta- 
ție de magie. După o duminică liniștită, oamenii vor fi 
dornici de puţină distracție. 


| În epoca respectivă, odată cu adoptarea standardului aur, guineele, 
valorând 21 de șilingi, au fost înlocuite de lira sterlină, echivalentă 
cu 20 de șilingi. (n.red.) 
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Se opri pentru o clipă să-şi aranjeze monedele şi g 
batistă prin mâneci și buzunare. După ce culese o mar 
garetă și o făcu să dispară, se îndreptară către han. 
Văcarii stăteau afară pălăvrăgind, fumând şi savu 
rând soarele după-amiezii. Le aruncară doar o privire 
trecătoare nou-veniților. A 
Maxie îl urmă pe Robin înăuntru, unde hangiul și 
nevasta lui tronau după tejghea. O transformare subtilă, 
rapidă se petrecu în tovarășul ei de drum. Deși expresia 
lui nu se schimbase defel, adoptă o nouă personalitate; 


de cărți de joc îi fu pus imediat la dispoziție, se făcură 
glume pline de duh și halbele goale se avântară în aer. 

Robin sfârși prin a scoate floarea din batistă, în 
mânând-o cu o plecăciune hangiţei. Reprezentaţia 
sa, însoțită de glume ușor deocheate, atât cât să nui 
deranjeze pe țăranii mai rezervaţi, se bucură de un sue 
ces extraordinar. 4 


în acele momente însoțitorul ei redevenise un străin: 
Apropierea din noaptea când ea își povestise viața și din 


zi nu avuseseră parte de incidente. Râseseră și glumises 
ră, iar noaptea o petrecuseră dormind ghemuiți unul 
într-altul ca doi prieteni. Se treziseră în zori fără să simtă 
vreo pasiune nelalocul ei. 
Totul fusese extrem de agreabil, însă i-ar fi plăcut 
revadă pe adevăratul Robin, bărbatul profund și co 
plex. Ar fi vrut să afle mai multe despre căile difici 
parcurse de el înainte de a o fi întâlnit. 
La finalul spectacolului, Robin veni spre ea. | 
- Succes, anunţă el. O cameră dublă ne aşteaptă la 
mansardă. Hangiul şi nevasta lui ne vor face cinste și CU 
masa de seară, micul dejun, băi fierbinţi şi apă de spălat 
pentru suma princiară de patru pence. 
- Minunat. Ce trebuie să faci în schimb? 


k add 
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-Să dau diseară două reprezentații în han. După 
care - o baie fierbinte. 

- Viaţa e frumoasă, rosti ea solemn. 

-Aşa este. Pentru o clipă, lui Maxie i se păru că-l în- 
trezărea pe Robin cel profund, însă el se mulțumi să 
continue: Acum trebuie să-l găsim pe șeful văcarilor 
ca să-i cerem permisiunea de a însoți grupul. Se pleacă 
mâine-dimineaţă la şapte. 

- Nici n-o să avem timp să ne plictisim de traiul 
civilizat! 

- Un pierde-vară nu prinde rădăcini, dar învață bu- 
nele maniere din zbor, glumi el. 

Râzând, îl urmă afară. Râsul îi era aproape de-ajuns. 


Maxie se afundă în cada de tablă cu un fior de plă- 
cere atât de intens, încât un pastor protestant ar fi tri- 
mis-o direct în iad. După zile de spălat la repezeală în 
npele reci ale pâraielor, o baie adevărată era un extaz 
fără limite. 

Când pielea începu să i se încrețească, își clăti să- 
punul din păr şi ieşi fără tragere de inimă. Cada era 
In spatele unui paravan, dar ar fi preferat să fie uscată 
și îmbrăcată înainte ca Robin să se întoarcă după al doi- 
lea spectacol. 

i veni rapid în minte imaginea lui găsind-o în cadă, 
urmată de un scenariu erotic despre ce s-ar fi putut în- 
timpla apoi. Cu obrajii îmbujoraţi, se şterse viguros 
cu prosopul. Nu în Robin trebuia să-și înfigă cuțitul, ci 
In ea însăşi. 

Urmărise prima sa reprezentație, râzând laolaltă cu 
toată lumea, după care se furișase sus și spălase toate 
hainele lor de schimb, care acum erau întinse pe un 
scaun în fața focului. Trebuiseră să plătească un plus de 
doi pence pentru cărbuni, dar merita să știe că a doua zi 
li aşteptau haine uscate şi curate. 

și folosi unicul schimb pe post de cămaşă de noapte. 
Fra minunat să simtă muselina fină pe piele, să guste 
libertatea trupească de după îndepărtarea bandajelor 
strânse. Avea să doarmă ca o femeie în toată puterea 
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cuvântului, chiar dacă de dimineaţă urma să se echipez 
iarăși cu pantaloni şi ghete butucănoase. „A 
După ce-și şterse părul cu prosopul, se aşeză picie 
peste picior în fața focului și începu activitatea la 
oasă de pieptănat şi uscat cosițele groase. Linişte 
perturbată doar de zumzetul vag al râsetelor din 
sau de mugetul unei vaci fără astâmpăr. Era prima oaf 
când rămânea singură de când îl întâlnise pe Robin, i 
senzaţia era plăcută. Cu tristețe, trebui să admită că ná 
fi fost nici pe jumătate atât de plăcută dacă n-ar fi ştiu 
că el urma să se întoarcă în curând. 
Gândurile i se îndreptară către Londra și ceea ce pi 
tea să găsească acolo. Trecerea timpului nu-i diminta: 
hotărârea de a descoperi adevărul despre moartea tată 
lui ei și a face dreptate, dacă acesta fusese ucis. To 1; 
o parte a ei se temea să afle ce se întâmplase. Își iubis 
tatăl, în ciuda eşecurilor sale, dar nu i-ar fi plăcut § 
se confrunte cu noi dovezi ale slăbiciunilor lui. lar dag 
se vădea că lordul Collingwood era vinovatul, bucuri 
justițiară avea să fie atenuată de regret, fără a meri 
până acolo încât să o abată de la datorie. À 
Era mai uşor să se concentreze asupra prezentulů 
mai ales că în cursul acelei călătorii timpul părea să st 
în loc. În trecut era durerea, în viitor erau deciziile gre 
de luat, nu numai cu privire la moartea tatălui, ci şi | 
restul vieţii sale. j 
Se opri din pieptănat și își lăsă mâinile să i se odil 
nească în poală în timp ce gândurile i se îndreptat 
către Robin. Deşi la început îi displăcuse prezența lu 
ajutorul dat se dovedise de neprețuit. Corectă din iri 
îşi spuse că trebuia să-l răsplătească la rândul ei. 
Să i se dăruiască părea soluţia evidentă. Ar fi fo 


de urmări jenante. Totuși, se temea că sentime 
amestecate pe care le nutrea față de Robin sar f 
tut preface în dragoste dacă deveneau pe deplin intimi 
N-avea nevoie ca o asemenea suferință să se adauge di 
rerii pentru tatăl ei. ' 
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Exista și posibilitatea ca acest dar să nu fie binevenit. 
Robin era evident atras de ea, dar părea să-i împărtăşeas- 
că îndoielile cu privire la apropierea fizică. 

Zâmbi forțat şi își reluă pieptănatul, fluturându-și coa- 
ma de păr neted și negru în aerul cald de lângă foc. Era 
mereu în situația nepotrivită. Nu-i plăcuse niciodată să 
fie obiectul dorințelor carnale, iar acum descoperise că 
nu-i plăcea nici să fie obiectul unei prietenii platonice. 


Să urce o scară strâmtă în timp ce ţinea în echili- 
bru o căldare plină de apă clocotită ar fi fost complicat 
chiar și în condiții normale, darămite după cantitatea 
impresionantă de bere pe care o dăduse pe gât Robin. 
Cu multă grijă, reuși să ajungă sus fără incidente. Bătu 
la uşă pentru a o avertiza pe Maxie că sosise, aşteptă 
câteva momente și apoi intră. 

Ea stătea picior peste picior în fața focului, pieptă- 
nându-și părul ce i se revărsa drept și strălucitor până 
aproape de talie. Zâmbind, întrebă: 

- Cum a mers al doilea spectacol? 

El se opri în loc, împietrit. Maxie era mereu drăgu- 
ță, dar acum, pentru prima dată de când se întâlniseră, 
intruchipa feminitatea adusă la perfecțiune. Flăcările 
tremurânde ale focului îi înconjurau trupul într-o aură 
caldă, iar cămașa de noapte îi devenise transparentă. 

Ştiuse că sub aparenţa unui corp băieţesc fără forme 
se ascundea o siluetă perfectă de femeie, dar realitatea îi 
depăşise cu mult imaginația. Era superb proporționată, 
cu șolduri curbate, o talie suplă şi sâni ce ar fi încăput 
perfect în căușul palmelor sale. | se uscă gura și stăpâ- 
nirea de sine îi dispăru aproape complet când zări prin 
țesătura fină cercurile umbrite ale areolelor. 

Era greu să nu privească țintă la decolteul adânc al 
cămășii de noapte, unde lanţul sclipitor de argint se pro- 
fila pe pielea netedă de un ivoriu-închis. Era și mai greu 
să nu traverseze odaia, să o ia în braţe şi să descopere 
dacă pasiunea lui i-o trezea pe a ei. 

Amintinduşi că Maxie îl întrebase ceva, reuși să 
spună: 
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-Spectacolul a mers bine. Din nefericire, toată li 
mea a dorit să-mi ofere de băut după aia, și nam put 
evita să nu accept câteva rânduri. | 
Zâmbetul îi pieri şi îi studie fața cu îngrijorare: 

- Eşti beat criță? 

-Numai ameţit bine, zise el după o clipă de reflecţi 
Cu puţin noroc, dimineață n-o să fiu mahmur, dar 
să dorm mai mult ca sigur ca un urs ce hibernează. 
o să mă trezesc morocănos. Te însărcinez să-mi torni A 
rece pe față ca să mă dezmeticesc. 

-Va fi amuzant, chicoti ea. Cred că va trebui să | 
trezim la şase, dacă vrem să plecăm la șapte. 

-Mă tem că da. leşind din paralizia sa temporal 
merse către cada de după paravan și turnă apă fierbin 
peste cea aflată deja înăuntru. Nu se găseau într-un si 
biliment sclifosit unde apa să fie aruncată doar pent 
că fusese folosită o dată. Îşi dădu jos haina maro şi 
puse pe marginea paravanului, spunând: Să te aștej 
la o zi lungă. Văcarii se mișcă încet, dar merg douăspi 
zece ore fără oprire. 

Maxie se ridică grațios în picioare și începu să-și ÎI 
pletească părul într-o coadă groasă, neagră ca tăciune 

- Atunci ar fi mai bine să mă culc acum. i 

Părea puțin stânjenită. Ghicind motivul, el zise 
aparentă indiferenţă: 

- Ciudat, este cu totul altfel când ne găsim î 
dormitor. 

- Ai dreptate. Am dormit împreună destul de paşi 
în ultimele nopți, dar, dintr-un motiv sau altul, 
pare bizar să împărțim un pat confortabil. iş 
buza de jos - buza ei groasă, senzuală, trandafirie = 
timp ce cugeta. Nu ştiu de ce, dar mi se pare ne 
conchise ea. 

Dacă i-ar fi dat cel mai mic semn de încurajare, at 
renunțat la toate scrupulele care-l împiedicau să pre 
inițiativa. În mod evident însă, Maxie nu tremura si 
imperiul unei pasiuni de nestăvilit. 
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- Ce păcat că nu avem o scândură care să ne despartă, 
comentă el. Îşi descheie cămaşa și o puse peste paravan, 
anunțând: O să dorm pe jos. 

Tânăra femeie aruncă o privire ezitantă spre umerii 
lui goi şi pieptul care se zărea deasupra panoului de 
lemn, apoi se uită iute în altă parte. 

- Prostii. Avem camera asta datorită talentelor tale 
actoricești, "şi aș fi ultimul om din lume dacă te-aș con- 
damna să dormi pe podea din cauza unor nazuri de 
domnișorică. Până acum te-ai purtat cum trebuie şi sunt 
convinsă că așa va fi şi de aici înainte. De altfel, adăugă 

ea practică, patul e mare. 

Ar fi fost mai puţin încrezătoare dacă ar fi ştiut ce 
pânduri îi treceau lui prin cap. Nu era atât de bine 
că femeile aveau atâta încredere în el, se gândi Robin, 
deoarece asta îi bloca voința ca un jug. 

-Nu pot să mi te imaginez ca pe o domnișorică 
năzuroasă. 

Ea se strecură sub pătura uzată și închise ochii. 

- Cred că nazurile sunt un lux pentru acele femei care 
au bani și tihnă să se bucure de ei. O femeie care trebuie 
să se descurce pe cont propriu în lume n-are timp de 
astfel de prostii. 

Robin termină să se dezbrace, apoi se afundă în cadă 
cu un oftat de plăcere, Cu cât înainta în vârstă, cu atât 
aprecia mai mult confortul oamenilor de rând. Uimit, 
iși aminti câteva din situaţiile prin care trecuse în cursul 
aventurilor sale, gândindu-se că lăsase în urmă ideile ne- 
bunatice ale tinereții. 

Când ieși din apă, se şterse și își puse perechea de 
izmene pe care Maxie o spălase şi o uscase, partenera 
lui de drum adormise deja, respirând încet și uniform. 
Arăta foarte tânără în lumina tremurândă a focului, cu 
faţa relaxată și inocentă. Totuși, chiar și adormită, își 
păstra aerul acela de independență mândră care făcea 
parte integrantă din personalitatea ei. 

Mai zăbovi câteva minute, spălându-și restul de lu- 
cruri și atârnându-le lângă foc, după care se urcă în pat. 
Greu de închipuit cum puteau americanii să doarmă 
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despărțiți de o scândură. Nici zece rânduri de haine na 
fi fost de ajuns să protejeze virtutea lui Maxie. Ceea ce 
proteja era un lucru fragil numit încredere... | 

l-ar fi plăcut să se tragă mai aproape și să o ia în bra 
așa cum o făcuse în ultimele două nopți, dar ea a 
dreptate: împărţirea patului era cu totul altceva, mul 
mai primejdios decât dormitul într-un tufiş. Paturil 
erau menite împreunării, deși, câteodată, şi o claie di 
fân putea fi un loc minunat să-ți faci de cap. | 

Se strădui să se relaxeze, să ignore faptul că un truj 
îmbietor de femeie se afla doar la câţiva centimetri d 
el. l-ar fi fost însă mai uşor să doarmă cu un scorpion. 


capitolul 13 


Pe Maxie nu o surprinse deloc faptul că se trez 
cuibărită lângă Robin. Cum focul se stinsese, camer 
devenise rece, iar căldura partenerului ei o atrăsese & 
un magnet. 

În călătoriile ei la fermele izolate din Noua An 
împărțise adesea patul cu fetele bătrâne sau copii 
gospodărie. Nopțile când încasase coate şi genunchi § 
se luptase pentru o bucăţică de pătură o învăţaseră : 
nu era deloc comod să dormi cu cineva. A 

Interesant că ea și Robin păreau să se înțeleagă pet 
fect în această privință: se mişcau ușor și își schimbai 
poziția în funcție de gesturile celuilalt, întotdeauni 
aproape, întotdeauna confortabil, Mai mult decât atât 
ea se trezea mereu veselă şi bine odihnită, chiar şi în 
noaptea petrecută pe pământul rece şi tare. Se părea € 
și Robin dormea la fel de bine. 

Se crăpa de ziuă, soarele era încă sub linia orizontului, 
Trebuiau să se trezească devreme, dar îi mai rămâneau 
câteva momente în care să moțăie cu tâmpla pe umă ul 
lui Robin și mâna de-a lungul abdomenului său dezv 
lit, El purta izmene, ceea ce era minimul permis câ i 
doi parteneri necăsătoriți împărțeau patul. De fapt, 


y 


Călătorie spre iubire 133 


se gândi ea somnoroasă, era fără îndoială mai puţin de- 
cât minimum. 

Îl mângâie cu blândețe pe piept, simțindu-i cu plăce- 
re sub palme părul blond și moale. Deşi aparent avea o 
constituție slabă, Robin era surprinzător de musculos. 
Asta n-ar fi trebuit s-o mire, dacă își amintea cât de efi- 
cient se luptase cu Simmons. 

n partea stângă, sub pătură, buricele degetelor ei 
păsiră marginea încrețită a unei vechi cicatrice. Fusese 
lăsată de o rană gravă; după asprime și formă, părea 
să fi fost făcută de un glonț. Ce făcuse Robin ca să ni- 
mereâscă în bătaia unei arme de foc? Era norocos că 
supraviețuise. Avea mai multe vieți, precum o pisică. 
Slavă Domnului. 

Sub palma sa, inima lui bătea într-un ritm puternic, 
susținut. În cameră era de-acum destulă lumină pentru 
ca ea să-i vadă profilul perfect conturat, relaxat şi aproa- 
pe băiețesc în lumina perlată a zorilor. O făcea să se 
gândească la îngeri, făpturi de pe alt tărâm ce erau deo- 
potrivă luminoase și înfricoșătoare în frumuseţea lor. 

Se întrebă dacă frăţia îngerilor avea şi câțiva rebeli. 
Nu entități rele, arogante precum Lucifer care se răzvră 
tiseră împotriva lui Dumnezeu şi deveniseră demoni, ci 
fiinţe care erau pur și simplu altfel, prea imprevizibile 
și neconvenţionale ca să se resemneze cu intonatul de 
cântece de slavă în corurile cerești. Poate că un astfel 
de înger rebel îşi plecase ochii şi, văzând o muritoare 
ce avea nevoie de protecție într-o lungă călătorie, venise 
să-i ofere ajutor. 

Zâmbi, întrebându-se ce era oare cu Robin de-i stâr- 
nise astfel de fantezii. Când se întâlniseră în poiana 
cu cercul magic, se gândise la Oberon. Dar era întru 
totul o ființă umană, ceea ce-l făcea şi mai atrăgător. 
Dintr-un impuls de afecțiune, își înălță capul şi îi atinse 
ușor buzele cu ale ei. 

Robin o simţi și se întoarse, găsindu-i buzele pentru 
un sărut. Prezicerea lui că după atâta bere avea să în- 
tâmpine dificultăți la trezire se dovedi adevărată, pentru 
că era și mai somnoros decât ea. Maxie își dădu seama 


134 Mary Jo Putney 


rece el nu şi-ar fi amintit. 
Când limba lui îi atinse buzele, ea şi le deschise 
Sărutul deveni mai intens, făcând-o să se gândească Îi 
opulenţa languroasă a trandafirilor ce se scaldă în soi 
rele verii. Mâna îi alunecă pe spatele ei și pe şold, | 
fel de pricepută la mângâieri ca la scamatorii. Muselin 
subțire a cămăşii de noapte era o barieră iluzorie, şi € 
simți lenta apăsare senzuală a fiecărui deget. Dacă ar! 
ştiut cum să facă, ar fi tors ca o pisică mulțumită. 
Mâna ei, împinsă parcă de o voinţă proprie, se Î 
dreptă să mângâie pieptul musculos, iar atunci știi 
că trebuia să se oprească. Bucuria simplă a apropiet 
se preschimbase în dorința periculoasă de a continu 
ce începuseră. În curând el avea să se dezmeticească, { 
era necinstit să facă brusc pe rușinoasa când, de fap 
participase din toată inima. | 
i adună curajul să se îndepărteze, dar așteptase pre 
mult. Înainte de a-și pune în aplicare hotărârea, el î 
înălță capul și murmură: 
- Eşti atât de atrăgătoare! i 

O mai complimentase şi înainte, dar asta nu el 
nimic față de pasiunea intensă din vocea lui de-acun 
n vreme ce ea îşi trăgea sufletul tremurând, Robin i 
apăsă buzele pe gâtul ei. Ușoara asprime a bărbiei fă 
un contrast delicios cu limba lui catifelată şi atingere 
intimă a răsuflării sale. | 
Sărutul se mută în josul claviculei, către rotunjin 
sânilor. Era precum soarele, fierbinte și puternic, insi 
flând viață roditoare peste tot și toate. i 
Pierdută în vâltoarea senzaţiilor, nu-și dădu seama œ 
buzele lui alunecaseră pe lângă gulerul cămășii de noa 
te până când îi prinseră sfârcul. Maxie trase aer în piepi 
electrizată. Limba lui îi linse vârful roz şi, mişcândug 
într-un ritm ce îi bubuia în vene, îl făcu să se întărea 
dureros. Excitant. Captivant. Ameţitor. 
- Robin, Robin... Ultima ei palidă rezistență se sfără 
ma, pentru că nu-și mai putea aminti de ce avea îndoieli 
Mâinile ei i se împletiră pe spatele gol, coborând fără 


è 


ri 
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preget spre şolduri. Simțind cum bărbăţia lui fierbinte 
și tare îi apăsa spatele genunchiului, îşi mișcă piciorul, 
frecând deliberat membrul ce pulsa frenetic. 

El scoase un sunet înăbușit plin de dorinţă. Prin- 
zând cu mâna stângă poalele cămășii de noapte, i-o 
ridică până la șolduri. Palma sa mângâie uşor carnea 
delicată dintre coapse cu mișcări lungi, blânde. Peste 
o clipă, degetele lui de magician îi pătrunseră intimi- 
tatea feminină, pipăind cutele fierbinţi și alunecoase. 
Sub valurile nebuneşti de senzații, Maxie nu-și putu 
stăpâni gemetele. 

Cu răsuflarea aspră şi încinsă, el îi murmură în 
ureche: 

- Ah, Doamne, Maggie, a trecut atâta timp, îngrozi- 
tor de mult... 

Dorinţa tinerei femei se prefăcu instantaneu în 
țăndări. Se întreba cu disperare dacă nu cumva auzise 
greşit, însă nici măcar în furtuna pasiunii nu se putea 
minţi pe o temă atât de importantă. 

- Nu Maggie, ci Maxie, replică ea tăios. 

Robin deschise brusc ochii; era atât de aproape, 
incât Maxie putu să vadă limpede şocul din adânci- 
mile albastre. 

După ce stătu o clipă înmărmurit, se smulse de lângă 
ea, aruncând cât colo pătura și sărind din pat. Se clătină 
când încercă să stea în picioare, aproape era să cadă. 
Deşi nu-l caracteriza lipsa de îndemânare, se trânti pur 
şi simplu pe marginea saltelei, prinzându-şi genunchii 
cu braţele și îngropându-și capul în mâini. 

- Dumnezeule, îmi pare rău, murmură abia auzit. 
N-am vrut nici un moment să se întâmple asta. 

Tremura violent. Numai Dumnezeu știa ce suferință 
îi invadase mintea, dar Maxie simţea că nu era vorba 
numai de înăbușirea unei pasiuni. 

Se ridică posomorâtă în capul oaselor în timp ce se 
lupta să-și vină în fire din vârtejul tulbure al confuziei 
şi dorinţei neîmplinite. Doamne, Dumnezeule, cât de 
nebună putuse să fie? 
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-Na fost vina ta, reuși să îngaime când își putu sti 
pâni furia. De la pat ni se trage. Urându-se pentru ser 
timentul de gelozie, adăugă sarcastică: Doreai să fi fo 
această Maggie? 

Robin își încordă mușchii spatelui, care se conturat 
clar sub pielea albă. După o tăcere chinuitoare, șopi 
din spatele mâinilor: | 

- Anumite întrebări nu trebuie puse. Și dacă sun 
puse, nu trebuie să primească răspuns. , 

Maxie simți cum se îmbujorase la față de rușine, dâr 
du-și seama cât de proastă fusese. Cu toate astea, nu $ 
putu abține să nu insiste: 

-Nu trebuie, sau nu pot primi un răspuns? 

Robin își lăsă mâinile în jos. Orice urmă de fri 
tate i se ștersese de pe chip, rămânând doar suferi 
pură. 

- Nu pot să ţi-l dau, cred. | 

Se ridică în picioare şi se îndreptă către fereastră € 
să privească spre dealurile acoperite de ceaţă. Deşi ave 
o constituție uscățivă, muşchii încordaţi i se conturat 
sub piele amintind de puterea leneșă a unei pume dii 
Munţii Adirondack. 

Dacă ar fi fost suficient de treaz ca s-o fi recunoscul 
dacă pe ea ar fi dorit-o cu adevărat, bărbatul acela splen 
did s-ar fi aflat încă în brațele ei. Cu trupurile goal 
şi fremătând de plăcere, ar fi făcut dragoste în lumin 
blândă a zorilor. 

- Maggie este femeia cu care doreai să te căsătorești! 
întrebă într-un târziu, străduindu-se să-și înăbușe dure 
rosul simțământ al pierderii. J 

-Da, răsuflă el greu. Am fost ani în şir prieteni 
amanți și complici la fărădelegi. 

Complici la fărădelegi? Maxie nu voia să se gândease 
la asta acum. 

-À murit? 

-Nici gând. Este o femeie fericită, măritată cu un 
bărbat care îi poate oferi mult mai mult decât mine. 
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Maxie simţi un acces de mânie la adresa lui Maggie. 
O femeie care putuse părăsi un bărbat ca Robin pentru 
altul cu o avere mai mare nu merita o astfel de reacţie. 

Ar fi spus şi mai multe dacă vorbele l-ar fi vindecat 
pe Robin, dar logica nu juca nici un rol în poveştile de 
dragoste. De altfel, era posibil ca Maggie să fi vizat, în 
alegerea ei, mai degrabă siguranța decât averea. Ca o 
femeie care și ea tânjea după stabilitate, Maxie putea 
înțelege asta. Viaţa cu Robin putea fi excitantă, dar nu 
avea nici perspective, nici echilibru. 

Lumina se intensifică, dezvăluind nişte linii paralele 
de-a lungul spatelui lui. Îi trebui o clipă să-și dea seama 
că erau rezultatul unei biciuiri sălbatice. Cu inima zbă- 
tândur-i-se în piept, se întrebă ce poveste nespusă stătea 
în spatele acelor urme brutale. 

Nu putea face nimic în privința cicatricelor vechi, dar 
putea opri fiorul produs de aerul rece. Se ridică și luă că- 
mașa lui Robin de pe scaunul unde se uscase. În vreme 
ce i-o punea după umeri, comentă scurt: 

- Maggie a ta e o afurisită de neghioabă. 

Robin îşi întoarse capul şi o privi cu un surâs slab pe 
faţă. Părul lui blond arăta mai mult argintiu decât auriu 
în semiîntuneric. Îşi puse cămașa, apoi o luă pe după 
umeri și o trase aproape de el. 

- Nu este, dar apreciez faptul că-mi ţii partea. 

Întrucât cămaşa fină nu o proteja mai deloc de frig, 
Maxie se cuibări la pieptul lui. Pasiunea întâmplătoare 
din pat dispăruse, dar exista încă o scânteie a atracției 
fizice între ei. Trebui să admită că avea să existe întot- 
deauna, chiar și dacă nu-i dădeau ascultare. 

Percepea și un sentiment ciudat de apropiere, semă- 
nând cu cel care îi unește pe soldații care supraviețuiseră 
unei bătălii. Gândindu-se că i-ar fi făcut bine să vorbeas- 
că, întrebă: 

- Cum arăta Maggie? 

- Puternică, inteligentă, curajoasă, cât se poate de 
cinstită, aşa cum ești tu, Kanawiosta, deși nu vă ase- 
mănați deloc, spuse el după ce-și cântări bine vorbele. 
Exceptând faptul că amândouă sunteți frumoase. 
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Tăcură amândoi, privind răsăritul soarelui deasupt 
orizontului. Presupuse că trebuia să se simtă onorată d 
comparaţia lui, deși nu era de ajuns pentru a șterge re 
alitatea dureroasă că făcuse dragoste cu ea din greșeală 
mintea lui fiind tulburată de vise despre o altă femeie 
Nu era de mirare că fusese nesigur cu privire la dorini 
pe care o simţea față de ea. | 
Se gândi la peisajul sentimental complicat pe care! 
intuise atunci când îi explicase cum să asculte vântul 
Văzuse durerea pierderii simţite de un bărbat care nus 
dădea dragostea oricui, dar şi-o dăruia din toată inimi 
atunci când o făcea. j 
Nu putea să nu-i admire onoarea nestrămutată 
Deși iubea o altă femeie, îi era drag și de ea, cel puțin 
atât cât să n-o rănească. Asta explica şi reținerea ui; 0 
aventură sentimentală la care un singur partener parti 
cipa cu tot sufletul n-ar fi putut avea alt rezultat de 
o suferință cumplită. f 
Simți un val brusc de amărăciune istovitoare, dân 
du-și seama că era prinsă între două culturi foarte dife 
rite, înțelegându-le pe amândouă şi totuși neaparținâni 
nici uneia. În comunitatea din care se trăgea mama ei 
o femeie nemăritată putea să se culce cu un bărbat fär 
aşi atrage blamul celor din jur. Dacă ar fi fost o adevă 
rată fiică a celor Şase Națiuni, trăind în propria ei ca 
ar fi fost mândră să aibă un iubit. 
Maxie nu era însă mama ei; era o metisă. l 
Adevărat, nu era o domnişorică englezoaică educati 
să-și dăruiască trupul numai acelui bărbat care accept 
să plătească prețul căsătoriei pentru privilegiul de a st 
culca cu ea, dar cultura paternă o influențase îndeajuns 
ca să se teamă a-și exprima liber dorinţa. Societatea a 
bilor ar fi etichetat-o drept destrăbălată dacă ar fi avul 
o experiență amoroasă înainte să se mărite, 
Cu toate astea, nu se întrevedea la orizont nici O 
perspectivă de căsătorie cu Robin. Viaţa cu tatăl ei 
o învățase că era imposibil să convingi un bărbat răz 
vrătit să-și întemeieze un cămin, și era o greșeală până 
şi să încerce. | 
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Chiar dacă singurătatea îl împinsese să-i facă pro- 
punerea fantezistă de a merge la Gretna Green, expe- 
riențele lor erau mult prea diferite ca să favorizeze o 
căsătorie trainică. Ar fi fost nebună dacă ar fi sperat 
la promisiuni de iubire eternă și la fel de nebună dacă 
s-ar fi mulțumit cu mai puţin. Evident, puteau să aibă o 
relație sinceră, autentică, dar să cedeze pasiunii ar fi în- 
semnat să-și frângă inima și să-și distrugă viitorul, poate 
pentru totdeauna. 

Nevrând să plângă, își întoarse fața spre umărul lui 
Robin, care o strânse mai tare în brațe. 

- Probabil că regreți întâlnirea noastră, spuse el se- 
rios. Se pare că pricinuiesc mai multe necazuri decât 
sunt în stare să evit. 

- Nu-mi pare rău dacă nici ție nu-ți pare rău, replică 
ea cu vocea înăbușită de cămașa mirosind a proaspăt. 

- Nu, Kanawiosta, nu-mi pare rău, şopti Robin apă- 
sându-și buzele pe părul ei. 

Tânăra femeie simţi un nod în gât. Da, exista ceva foar- 
te real între ei. Însă nu avea să fie niciodată dragoste. 

Decise ca, din acel moment şi până la despărțirea 
de la Londra, să se comporte rațional. Avea să accepte 
umorul și prietenia lui fără a-și dori o apropiere mai 
mare. Şi totuși, în străfundurile minţii, admise că logi- 
ca risca să-i contureze amintiri dureroase atunci când 
Robin nu avea să-i mai fie alături. 


capitolul 14 


Trăsura se hurduca zgomotos pe drumul desfundat. 
Desdemona Ross, foarte plictisită, evita să privească ex- 
presia suferindă de pe fața slujnicei sale și se încuraja cu 
speranţa că vehiculul nu avea să-și rupă vreo osie înain- 
te de a fi ajuns la Hanul Ciurdarilor, o haltă obișnuită 
pentru turme, În mod clar, drumul până acolo era mai 
ușor de parcurs călare decât în cupeu, 

După o ultimă balansare, trăsura se opri. Desdemona 
cobori fără a mai aștepta ca vizitiul să deschidă ușa. 
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Pentru o clipă stătu în soarele după-amiezii, savură ad 


dispariţia clătinatului. Vântul sufla neobosit peste 


ful golaș al dealului, mișcând ierburile şi răsucind norii 


în forme bizare. Judecând după miros, o turmă fusesi 
pe-acolo de curând. 4 
În ciuda indicaţiilor primite, nu găsiseră ușor traseu 
de pe creastă. Se întrebă dacă Maxima și Lord Robet 
poposiseră în acel loc. Ei bine, avea să afle în scurtă VIE 
me, îşi zise ea pornind spre hanul construit din pietii 
tocite de vânt. | 
Când dădu ocol trăsurii văzu o alta, cu un bla OI 
cunoscut pe uşă. Zâmbi mulțumită. Evident, se miş as 
suficient de repede ca să compenseze avansul pe car 
îl câştigase marchizul de Wolverton după incidentù 
cu tâlharii. IA 
Vorbind de lup, uşa hanului se deschise brusc şi Îi 
prag se ivi marchizul în persoană, cu silueta lui pute 
nică şi înaltă. Îi dărui un zâmbet atât de plăcut, încă 
Desdemona fu pentru moment descumpănită. 
Amintindu-şi că erau adversari și nu prieteni, spus 
cu răceală: N 
- Bună ziua, Lord Wolverton. Să înțeleg că nu ai găs 
ersoanele urmărite de noi. l 
$ -Încă nu. Să-ţi împărtăşesc ce am aflat? Desdeme 
na ezită, privind către han, apoi din nou către marchiz 
Înţelegând obiecțiunea ei nerostită, acesta urmă sery 
abil: După aceea poţi foarte bine să-l iei la întrebări p 
hangiu ca să mă verifici, dar sunt de părere că ar trebi 
să discutăm. | H 
Doamne, Dumnezeule, oare mintea ei era atât 6 
ușor de citit? Desdemona oftă; da, era. Nimeni nu ff 
tâmpinase vreodată probleme în a-i ghici gând t 
ceea ce era un dezavantaj pentru o femeie cu inte 
în politică. 
- Foarte bine, spuse, ştiind că era ingrată. 


Marchizul îi oferi brațul, ca şi cum ar fi fost Î 
St. James's Park, apoi o conduse la oarecare distanță de 


han. Deşi era o femeie înaltă, el o depășea. 


e 
Ji 
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- Trag nădejde că atacul tâlharilor nu a avut urmări 
neplăcute, zise el. 

-Nici un fel de urmări. Îl privi cu coada ochiului. 
Era într-adevăr un bărbat prezentabil. Pe de altă parte, 
sper că nu ai sechele după momentul când aproape 
te-am împuşcat. 

- Din contră, faptul că am scăpat miraculos m-a făcut 
să apreciez viața mai mult decât oricând, răspunse el cu 
o licărire aparte în ochi. 

- Dacă vei dori vreodată să te iau în bătaia puștii, voi 
fi încântată să-ți fac favoarea. 

- N-aș avea încredere că a doua oară vei rata. Când 
se asigură că servitorii nu-i puteau auzi, marchizul con- 
tinuă pe un ton serios: Un grup de văcari galezi a trecut 
pe aici acum două zile, iar fratele meu şi Candoarea 

ntruchipată li s-au alăturat. 

- Fratele dumitale și cine? 

- Îmi pare rău, m-am obișnuit să mă gândesc la dom- 
nișoara Collins ca la Candoarea Întruchipată, explică el 
nonșalant. Ochii ei se îngustară la auzul unei astfel de 
obrăznicii, dar îşi ținu firea. Îşi rezerva orice comentarii 
caustice pentru finalul conversaţiei. De-acum, cred că 
se apropie de Leicester, urmă el. Nu sunt sigur de per- 
soana domnișoarei Collins - are un talent de a rămâ- 
ne neobservată -, dar cineva i-a binedispus pe văcari 
cu jonglerii şi numere de scamatorie contra mâncare şi 
adăpost. Ăsta trebuie să fie Robin. În copilărie era fasci- 
nat de prestidigitație și a exersat-o până când a devenit 
destul de priceput. 

Asta îl făcea mai simpatic pe ticălos. Luptându-se cu 
tendința de a se înmuia, Desdemona întrebă: 

- Unde era nepoata mea pe când Lord Robert făcea 
pe saltimbancul? 

- Sus, bucurându-se de o baie fierbinte. Domnișoa- 
ra Collins a avut destule ocazii să evadeze și totuși n-a 
făcut-o, ceea ce vine în sprijinul concluziei că îl însoțeş- 
te pe Robin de bunăvoie. Auzind bombănitul enervat 
al interlocutoarei sale, Wolverton îşi înăbuși un zâm- 
bet. După toate probabilitățile, fratele meu i-a oferit 


142 Mary Jo Putney 


domnișoarei Collins compania sa până la Londra. Este 
exact genul de lucru onorabil, însă excentric pe care lar. 
face el, ceea ce înseamnă că nepoata dumitale nu este. 
în pericol. Dimpotrivă. Așa se explică de ce nu doreşte. 
să fugă de el. 
Deşi admitea în sinea ei că era posibil ca marchizul 
să aibă dreptate, Desdemona n-ar fi recunoscut-o nici în 
ruptul capului. fi 
- Imaginaţia dumitale îţi face cinste, dar nu mă poți 
convinge, răspunse ea. Ajunseră lângă un bolovan de pe. 
culmea dealului. Deoarece locul era prea strâmt pentru. 
a-și continua mersul, ea se așeză, aranjându-și cu atenţie. 
mantia voluminoasă. Este posibil ca Maxima să fi fost. 
închisă la etaj mai degrabă decât să facă baie. De ase- 
menea, se ştie că atunci când o femeie e supusă agresiu-. 
nii, poate deveni prea intimidată pentru a încerca să. 
scape. Nu voi fi mulțumită decât atunci când voi vorbi. 
cu ea personal. A 
- Într-un fel, nu sunt deloc surprins să aud asta, 
murmură marchizul, așezându-se lângă ea şi încrucișân- 
du-și picioarele. 4 
-Cum o să procedezi dacă-i găsești pe cei doi îna-. 
intea mea? se interesă Desdemona cu un aer glacial. 
ii să-ți fereşti numele familiei de scandal cu orice preț? | 
-Asta ar fi o posibilitate. Ochii lui albaștri erau seri- 
oși. Nu voi şti decât la momentul oportun. 4 
- Dacă vei fi silit să alegi între dreptate și fratele du- 
mitale, ce vei alege? i 
- Sper sincer să nu se ajungă acolo, spuse el oftând | 
cu ochii în depărtare, peste dealuri. Dumneata îţi cu- 
noști nepoata, Lady Ross. Este ea atât de virtuoasă încât 
ar fi de neconceput să se poarte necuviincios? Nepoata 
dumitale nu mai este o fetiță, și am auzit că americanii . 
sunt mai puțin rigizi în comportament decât noi. Des- 
tul de surprinsă de întrebare, Desdemona se îmbujoră. 
Cercetând-o atent, Wolverton intui pe dată realitatea, 
De fapt, cât de bine o cunoşti? întrebă el cu sprâncenele - 
împreunate. Domnișoara Collins se află în această țară 
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doar de câteva luni, și spuneai că te-ai dus la Durham 
sh o vizitezi. 

Ea PR în jos spre umbrelă, jucându-se cu mânerul 
ae Jad. 

- Nu ne-am întâlnit niciodată, spuse cu o voce gâtui- 
tă. Cu toate astea, ne-am scris mult și simt că o cunosc 
destul de bine. Are o minte educată, serioasă. N-am 
văzut niciodată vreun semn că ar fi lipsită de maniere 
sau imorală. 

- Doamne sfinte, n-ai văzut-o niciodată? Străduin- 
du-se eroic să se abţină, marchizul continuă mai blând: 
Poate că grija dumitale pentru ea este exagerată. Din 
câte am aflat, este o tânără foarte independentă și puter- 
nică. Dacă este și o virtuoasă neprihănită, nu are de ce 
să se teamă de fratele meu. Poate că ar trebui să o aștepți 
la Londra, Sunt sigur că va ajunge acolo în curând, și 
astfel ai fi scutită de căutarea asta dificilă. 

- Poate că ai dreptate şi Maxima va ajunge cu bine 
la Londra, zise Lady Ross ridicându-se. Cu toate astea, 
spre deosebire de dumneata, nu pot avea aceeași încre- 
dere în Lord Robert, așa că voi continua să o caut până 
când mă voi asigura eu însămi că este bine. 

Giles ar fi fost dezamăgit dacă s-ar fi lăsat descuraja- 
tă şi ar fi renunţat la expediţie. Se ridică la rândul lui 
și îi studie fața, care îl interesa mai mult decât soarta 
Candorii Întruchipate. Trăsăturile umbrite de pălăria 
de pai cu boruri largi erau cam aspre pentru gustul epo- 
cii, dar bine conturate şi destul de atractive. O rază de 
soare îi puse în evidenţă tenta roșcată a sprâncenelor, 
despre care el își închipuise că erau castanii. 

- Ce culoare de păr ascunzi sub pălăria asta foarte cu- 
viincioasă? o întrebă pe neașteptate, atrăgându-și o pri- 
vire uimită din partea ochilor ei mari şi E pantei 

Deşi Giles era îndeobşte un model de bună-cuviință, 
cedă impulsului și, cu gesturi lente, astfel ca ea să-l poată 
opri dacă într-adevăr ar fi vrut, îi dezlegă pălăria și i-o 
scoase de pe cap. 

I se tăie răsuflarea la vederea părului de un roșu 
strălucitor. Câteva fire scăpaseră din coc şi îi alunecau 
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pe gâtul lung. Nu mai arăta ca o militantă aprigă. Dai 
şi-ar fi lăsat coama liberă, s-ar fi transformat într-o zei 
păgână a dealurilor. 
-Acum vezi de ce îl acopăr, spuse Lady Ross cu o € 
presie vulnerabilă. Nu este decent. Bărbaţii îl iubesc să 
îl detestă, dar niciodată nu-l respectă. Cumnata me 
Lady Collingwood, era disperată când a trebuit să mi 
prezinte în societate. Spunea că înfățișarea mea era mi 
potrivită pentru o curtezană decât pentru o doamnă. 
Din varii motive, Giles n-avea o părere prea bun 
despre părul roșu, dar își dădu seama că abia își puti 
reprima dorinţa de a-l desface şi de a-și îngropa mă 
nile în el. Voia ca acele bucle luminoase să-i alunet 
printre degete și să i se înfășoare în jurul palmele 
Voia să-și îngroape faţa în valurile acelea mătăsoast 
așa încât să nu mai vadă sau să guste altceva decât Şi 
viţele strălucitoare. | 
Doamne, Dumnezeule, ce-i putea trece prin minte 
Se apropia de patruzeci de ani și era un model de con 
portament serios, responsabil. Cu siguranță, depăşis 
vârsta la care instinctele sexuale primare să-i întunea 
minţile. După ce inspiră adânc, murmură: | 
-Nu există nimic moral sau imoral din naștere în. 
gătură cu părul. Atinse una dintre șuvițele arămii, p 
jumătate surprins că nu-i pârjolea degetele. Al dumital 
este foarte frumos şi nici pe departe indecent. 
-Nu sunt prea sigură, spuse ea confuză. Am desce 
perit că dacă vreau să fiu luată în serios, trebuie să mi 
acopăr. 
-De la început, mi-am dat seama că grija dumital 
față de nepoată e mai mare decât o cere situaţia de fap 
zise el dorind să-și confirme o bănuială tot mai bin 
conturată. De ce nu ai încredere în bărbați? 
Ea își feri privirea. Pielea ei avea transparența specif 
că roşcatelor autentice. 
-Nu simt neîncredere față de toţi. Mi se pare că taţ 
şi fraţii sunt în regulă, și nu numai. 
Asta explica multe. Giles spuse încet: 
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- Am auzit despre răposatul dumitale soț, Sir Gilbert, 

că era un tip nestatornic. 

- Eşti obraznic, milord, replică ea sever. Dacă un băr- 
bat cu reputaţia dumitale de onestitate poate fi atât de 
impertinent, nu mă mai miră că fratele dumitale este 
un ticălos notoriu. 

i smulse pălăria din mâini și şi-o trânti pe cap, aco- 
perindu-și vâlvătaia părului și disipând momentul de 
slăbiciune. Se îndepărtă țeapănă, cu pelerina fluturând 
în vânt. 

Giles îşi dădu seama că n-o văzuse decât înfofolită ca 
un eschimos. Cum ar fi arătat îmbrăcată în mai puţine 
haine? Deși era destul de corpolentă, părea să aibă sufi- 
ciente rotunjimi feminine agreabile. Îi plăcea să aibă pe 
ce pune mâna la o femeie. Ce păcat că doamna era atât 
de arțăgoasă! 

Viteza de retragere a Desdemonei era micșorată de 
incălțările ei delicate și de grija cu care trebuia să-și alea- 
pă drumul prin iarbă. O ajunse din urmă cu ușurință. 

- Peste două zile, văcarii vor trece prin Market Harbo- 
rough. Poţi ajunge acolo la timp pentru a-i întâlni. 

- Vei fi şi dumneata acolo, Lord Wolverton? Vocea 
ii era de gheață, iar chipul - bine ascuns sub borurile 
pălăriei. 

- Desigur. Cred că acolo, în sfârșit, vom pune mâna 
pe fugarii noștri. În ciuda cuvintelor sale optimiste, 
Giles se îndoia că Robin putea fi prins dacă nu-și dorea 
acest lucru. Fratele lui nu ar fi putut supraviețui atâția 
ani pe Continent dacă n-ar fi fost expert în arta eschivei 
și disimulării în peisaj. 

Marchizul prefera să nu divulge un aspect important. 
Dacă Robin continua pe acel drum, trecea aproape de 
domeniul său, Ruxton. Era posibil ca el și Candoarea 
Întruchipată să se îndrepte într-acolo pentru a se ascun- 
de o vreme, mai ales dacă se știau urmăriți. 

Dacă nu-i găsea până atunci, intenţiona să-i caute pe 
cei doi la Ruxton. Având în vedere caracterul bănuitor 
al lui Lady Ross, era de preferat pentru toată lumea ca el 
și nu altcineva să-i descopere pe fugari. 


146 Mary Jo Putney 
capitolul 15 


Maxie luă o îmbucătură din sendvișul ei, o bucată d 
şuncă între două felii groase de pâine proaspătă, apoi s 
rezemă mulțumită de piatra încălzită de soare. 

-Călătoria cu văcarii are numai două dezavantaje. 

-Care sunt alea? Robin muşcă din propriul seni 
viş și ajută dumicatul să alunece pe gât cu o sorbitul 

e bere. 

-Zgomotul făcut de câteva mii de vite, plus oamen 
şi câinii. Și mirosul, În special mirosul. | 

- Până la urmă n-o să mai bagi de seamă, chicoti el. 

- Sper din tot sufletul, zise Maxie înghițind ultima bi 
cată de şuncă. Dar îmi plac văcarii. Îmi amintesc de fẹ 
mierii din Noua Anglie. Sunt autentici i serioşi, ca to 
cei care trăiesc din roadele și viețuitoarele pământului, 

- Consătenii le încredințează avutul lor, așa că tm 
buie să fie oameni buni, de nădejde. Pentru a primi al 
torizație trebuie să aibă cel puțin treizeci de ani, să f 
căsătoriți și să aibă o casă a lor. 

-Prea multe lucruri din Marea Britanie au nevoie € 
autorizaţii şi reglementări, se strâmbă ea. i 

-Prețul civilizaţiei. În ochii lui Robin apăru o licării 
răutăcioasă. Orice englez căruia i se pare apăsător p oat 
pleca în America să-și caute libertatea și fericirea. 

- Oamenii se bucură de mai multă libertate în Am 
rica, într-adevăr, dar fericirea ţi-o poți căuta oriund 
Din păcate, nici o lege nu garantează că o vei găsi. 

El îi aruncă o privire ironică, apoi se întoarse | 
sendvișul lui. Turma se pregătea pentru înnoptare, i 
văcarii își luau cina la han. Fugarii rămăseseră afară, 
parte datorită vremii frumoase, dar mai ales pentru € 
ea nu trebuia să fie văzută de aproape dacă voia să 
menţină deghizarea. Se săturase până peste cap de păl 
ria aceea oribilă. 

Dintr-odată, Maxie prinse cu coada ochiului o m 
care abia perceptibilă. Ridică privirea și văzu o sămâni 
de arțar rotindu-se încet și căzând la pământ. Soarele Î 
mina structura în formă de aripă, dându-i transparen 
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aurului. Ajutată de vânticelul cald, se roti preț de câteva 
secunde, până ce se așeză pe pământ, la mică distanță 
de mâna ei. Tânăra femeie își îngădui să răsufle și zâmbi 
încântată, fără a-și da seama că Robin o studia. 

-Când priveai sămânța căzând, aveai pe chip ex- 
presia Wak persoane care a trăit o experiență mistică, 
șopti el. 

Voise să-i răspundă în glumă, dar se răzgândi. Era 
mai bine să-i explice, indiferent cât putea înțelege. 

- Într-un fel, e adevărat. Neamul mamei vede natura 
ca pe un tot. O sămânță de arțar este în aceeași măsură 
o întruchipare a spiritului cât este un nor, vântul sau un 
suflet omenesc. Dacă cineva ia din alunele strânse de o 
veveriță pentru iarnă, trebuie să-i lase suficient încât ea 
şi familia ei să supraviețuiască, deoarece necuvântătoa- 
rele au același drept ca oamenii la roadele pământului. 

Robin se încruntă, semn că acorda o atenţie totală 
subiectului. 

-Asta în timp ce europenii privesc natura ca pe un 
duşman ce trebuie stăpânit sau ca pe un servitor ce tre- 
buie să execute ordinele omului. 

- În opinia mea, concepţia indienilor este mai sănă- 
toasă. Privirea lui Maxie deveni nesigură în timp ce se 
străduia să definească noţiuni greu traductibile în engle- 
ză. Mama avea talentul de a simţi unitatea naturii doar 
privind la o floare sau la un nor. Văzând-o în acea stare, 
înțelegeai ce înseamnă bucuria. 

- Practica un fel de meditație? 

- Probabil că ăsta este cel mai bun cuvânt englezesc, 
deși nu are toate nuanțele. Aș spune că ea devenea parte 
din cursul naturii, ca un strop de ploaie într-un râu. 

-Poți și tu să faci la fel? 

- Puteam într-o oarecare măsură, când eram mică. 
Majoritatea copiilor pot - despre asta e vorba în mul- 
te dintre poeziile lui Wordsworth. Se opri, căutându-și 
cuvintele din nou. Chiar și în prezent, când admir uni- 
versul ce ne înconjoară, simt ca și cum... ca şi cum ener- 
gia pământului e pe cale să se înalțe în mine. Dacă ar 
face-o, aş deveni parte din cursul naturii, însă nu mi s-a 
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întâmplat deocamdată. Presupun că am citit prea multi 
cărți şi am petrecut prea mult timp în afara culturii in 
diene ca să pot fi în armonie totală cu pământul. Est 
supărător să am plenitudinea la îndemână și, totuși, $ 
nu o pot atinge. Poate într-o zi... | 

- Plenitudine - este un concept foarte atrăgător, spt 
se Robin meditativ. Poate și pentru că eu am o personi 
litate fragmentară. 

-Nu chiar - doar crezi asta pentru că judeci p 
mult. Priveşte și încearcă să-ţi imaginezi cum este să fi 
sămânță. Foloseşte-ți spiritul, nu mintea. 

Aproape că-l prinse de mână, dar se abţinu când îi 
aminti ce se întâmplase mai devreme. În schimb, arun 
că în aer sămânţa de arțar, care se îndepărtă plutind € 
un fluture. 4 

Spiritul lui Maxie plecă odată cu ea, bucuros să fi 
purtat spre cer, să alunece pe o rază de soare, să-i împă 
tășească dorinţa de a găsi un loc fertil unde să-și poat 
trimite rădăcinile adânc în pământ, să poată înălța ti 
muri, să se transforme într-un copac măreț, să dea na 
tere unei noi vieţi. 

Robin o smulse din reverie când murmură: 

- Cred că pricep câte ceva, Kanawiosta. Încercarea d 
a te uni cu natura nu e un act religios, ci un fel de a fi 

-Încă mai există speranţă pentru tine, Lord Rober 
Deși era bucuroasă că el înţelesese, nu voi să intre Î 
amănuntele unui subiect atât de intim. Arătând spi 
o scenă misterioasă ce avea loc la câteva sute de meti 
distanță, se interesă: Ce face Dafydd Jones? i 

- Montează o forjă portabilă. Poate că nu ai băgat d 
seamă, dar vitele sunt potcovite, ca să nu se schilodea 
că pe drum. Aducerea unei forje îl scuteşte de căuta 
unui fierar din partea locului. 

- Cum se potcovește un animal cu copite despicate) 

- Se folosesc două bucăţi pentru fiecare copită. Sun 
ca nişte potcoave despărțite în două, explică el. Mi 
mult ca sigur, fierarul a adus unele gata făcute şi le v 
folosi pe astea, în loc să se apuce de prelucrat metalul, 

- Mă duc să văd, zise Maxie intrigată. 
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Dafydd Jones era unul dintre puţinii văcari care stă- 
pâneau engleza, așa că schimbase cu el câteva cuvinte pe 
drum. Accentul lui galez era atât de puternic încât nu-l 
ințelegea întotdeauna, dar îi plăcea să-i asculte vocea 
melodioasă de bariton. 

- Vrei să m-ajuți, băiete? i se adresă acesta văzând-o. 

- Nu ştiu dacă v-aș putea fi de folos, domnule, replică 
ea uitându-se cu îndoială la duzina de boi ce pășteau 
liniştit în apropiere. N-am lucrat niciodată cu o forjă, 
nici n-am potcovit vreun bou; desigur că aţi avea nevoie 
de un flăcău mai mare ca mine. 

- Tot ce tre’ să faci e să-mi dai potcoavele și uneltele 
când le cer. Domnul Jones îi arătă traite vă apoi ri- 
dică un colac de frânghie și-l aruncă peste un animal ce 
fusese separat de rest de către un câine de turmă, din cei 
cu picioarele scurte. Când bucla aproape că se așezase 

e pământ, galezul o trase scurt în jurul picioarelor bou- 
fui şi o smulse brusc. Animalul greoi căzu la pământ cu 
un muget, mai degrabă surprins decât furios. 

Maxie îi dădu o piesă de metal. El o fixă repede la 
locul ei, îndoind capetele cuielor și bătându-le în mar- 
ginea copitei. La animalul cu pricina, doar o potcoavă 
avea nevoie de înlocuire, așa că fu eliberat să se scuture 
şi să se îndrepte către pășuni mai liniștite, mişcându-și 
furios coada neagră. 

Celelalte vite care aşteptau fură potcovite cu aceeași 
uşurinţă. Din se auziră voci bărbătești ce intonau 
un cântec galez, oferind un acompaniament muzical 
soarelui care apunea. Maxie continua să-l asiste pe vă- 
car, mirându-se cât de mult dura lumina zilei în acele 
ținuturi. În mod bizar, se afla mult mai la nord decât 
țara ei de baştină, deși iernile englezești erau cu mult 
mai blânde. 

După ce își isprăvi cina, Robin se apropie agale să 
privească. Deşi era în spatele ei, îi percepea acut pre- 
zența. Avea să-i ducă lipsa după ce se despărțeau, de 
asta era sigură. 

Al treisprezecelea animal, și ultimul, se dovedi la 
fel de ghinionist ca numărul său. Era un bou nervos, 
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cu ochi negri mărginiţi de fâşii albe. Numai colți 
ascuțiți ai câinilor îl împiedicau să nu țâșnească 
Domnul Jones aruncă frânghia. După ce imensul a 
truped căzu cu un muget furios, văcarul se apropie $ 
înceapă potcovitul. W 
Pe neaşteptate însă, boul se eliberă și se ridică în pi 
cioare, scuturându-și capul masiv și mugind ca tur 
Un corn ascuțit îl împunse pe galez în coaste, rupâr 
şorțul şi doborându-l la pământ, unde copitele cu po 
coave grele îl călcară fără milă. j 
Maxie înlemni, cuprinsă de spaimă. Ceilalți văcaī 
erau în han, astfel că țipătul i-ar fi fost acoperit de câr 
tecele stimulate de bere. Dacă ar fi încercat să-l târasci 
pe domnul Jones, boul ar fi zdrobit-o la pământ ca pi 
o buruiană. XI 
Uitase de Robin. Pe când își trăgea sufletul, el ţâş 
ni și apucă din spate animalul de coarne. Folosinduş 
întreaga putere, îi răsuci într-o parte capul, încercân 
să-l doboare. 
- Maxie, dă-l la o parte pe Jones! strigă el. 4 
O copită rătăcită îi zbură pălăria de pe creştet şi Í 
atinse umărul pe când se apleca să-l apuce pe g ] 
sub umeri. Era doar pe jumătate cât el, dar frica îi dăc 
putere să-l târască pe solul bolovănos.Tânăra fe 
nu se opri decât atunci când forja ajunse între ei j 
boul nărăvaș. | 
Ridică privirea şi văzu un tablou cutremurătot 
Robin îşi încleștase mâinile pe coarnele drepte ale bou 
lui şi, cu brațele înțepenite de efort, îl țintuia la pământ 
Animalul mugea și se zbătea, dar nu putea să-și foloseas 
că forța brută în mod eficace. vi 
Maxie era copleșită de puterea și stăpânirea absol at 
de sine emanate de trupul încordat al bărbatului. Da 
deși era deocamdată stăpân pe situație, era ca și cum 
fi ţinut un tigru de coadă. Numai Dumnezeu știa cun 
avea să scape teafăr. 1 N 
Era cât peaci să fugă spre han pentru a cere ajutor 
când Robin găsi suficientă vlagă să scoată o serie de 
fluierături ascuţite. Câţiva câini de turmă se apropiati 


| 
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in goană. Robin îi aşteptă să ajungă lângă el, apoi elibe- 
ră boul. 

Atât animalul, cât și omul se ridicară iute în picioare, 
rumegătorul încercând furios să-l înțepe cu coarnele pe 
cel care-i pricinuise așa o durere. Robin sări în lături la 
timp, un corn trecând razant de pieptul lui. 

nainte de a lansa un nou atac, animalul fu încol- 
țit de câini; aceştia erau atât de scunzi, încât alune- 
cau sub împunsăturile coarnelor, astfel că putură să-l 
mâne spre turmă împingându-l de picioare. Cu o ra- 
piditate surprinzătoare, boul uită de furie şi se apucă 
iarăşi de păscut. 

Ciufulit, cu răsuflarea tăiată, Robin se îndreptă spre 
Maxie, care îngenunchease lângă văcarul căzut. 

- Cum se simte domnul Jones? 

Ea nu apucă să răspundă, că bărbatul se ridică în 
capul oaselor, mormăind ceva ce putea aduce cu înju- 
rături galeze. Urme noroioase de copite se vedeau pe 
pantalonii lui acolo unde îl călcase boul. Schinbânds 
pe engleză, spuse tăios: 

-Nu mi-ar părea rău dacă l-aş vedea pe dobitocul ăla 
preschimbat în friptură. Poate că pe viitor o să potcovesc 
doar gâște. Cu ajutorul lui Robin și al lui Maxie, reuși să 
se ridice în picioare și, după ce-și pipăi grijuliu coastele, 
decise: Nu-i rupt nimica, mulțumită vouă. 

Robin recuperă frânghia pe care o folosise văcarul şi 
o studie. 

- Frânghia a fost roasă și s-a rupt când boul a început 
să lovească, anunţă el arătându-le un capăt rupt. 

- Într-adevăr, încuviinţă galezul după ce aruncă o pri- 
vire la funie. E ușor să fii neatent, dar o greşeală ca asta 
e: costa viața unui om. Vă datorez câte o cană cu 
ere și încă mult mai mult. Ochii i se opriră asupra lui 
Maxie și se măriră pe dată. Mai bine ţi-ai pune pălăria 
pe cap, fato, zâmbi el. 

Maxie, roşie ca para focului, îşi recuperă grabnic acce- 
soriul și, cu mâini tremurânde, își trase borul pe ochi. 

- Părea mai sigur să călătoresc dându-mă drept băiat, 
murmură ea. 
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-N-o să spun nimănui secretul tău, o asigură văcą 
Acum pot să-ți fac cinste cu o bere? 
- Poate pentru tovarășul meu, zise ea scuturând $ 
firele de iarbă de pe genunchi. Mie mi-ar plăcea o cană 
eai. | 
PI O halbă n-ar strica, spuse Robin, însă cred E: 
amândoi preferăm ca nimeni să nu afle despre el 
petrecute. La urma urmei, a fost doar un incident fă 
însemnătate. 4 
-Nu laş fi socotit fără însemnătate dacă animali 
m-ar fi omorât, replică mohorât celălalt. La fel şi nev i 
tă-mea și copiii. Dar dacă nu vreți să atrageți atenţia 
foarte bine. Jones se scotoci în buzunar și îi dădu dou 
monede lui Maxie. 
Când ea încercă să i le înapoieze, galezul râse: 
- Asta nu-i pentru că m-ai salvat - lucruri de-astea n f 
pot fi cumpărate cu bani, și dacă ar putea fi, viața me 
ar valora ceva mai mult decât doi șilingi. Nu, e plat 
pentru ajutorul dat la potcovit. | 
- Dacă-i așa, mulțumesc frumos. A fost... instructi 
n timp ce Robin şi Maxie se îndreptau către lo 
unde-și întinseseră păturile, lângă un gard viu, văca 
dispăru în hanul plin de larmă. Câteva minute mai tă 
ziu, hangița ieși cu o halbă de bere și o cană aburind 
cu ceai. După ce le lăsă băuturile, le ură o seară plă 
i plecă. | 
ij Mede se aşeză pe pătura ei şi îşi sorbi ceaiul. Era del 
cios, cu lapte şi zahăr exact în proporțiile cuvenite. 
- Te-ai luptat adesea cu rumegătoare dintr-aste 
enorme? | 
-Nu, dar i-am văzut pe alţii cum o fac, răsp 
Robin. De asemenea, am învăţat din copilărie că n 
voi fi niciodată atât de masiv încât să-i înfrâng pe 
doar prin statură, așa că sunt obligat să lupt intelig 
Șmecheria e să nu-ți lași adversarul săși folose 
puterea împotriva ta. Fă-l să-și piardă echilibrul. Dac 
este posibil, întoarce-i puterea împotriva lui. 
- Altfel spus, ai aplicat aceleași principii cu boul ca ş 
cu Simmons. | 
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- Ăştia doi seamănă mult mai mult decât s-ar părea 
la prima vedere. 

Amintinduși gâtul masiv şi umerii lui Simmons, 
Maxie trebui să-i dea dreptate. Absentă, își masă rana pe 
care copita boului i-o făcuse pe umăr. 

- Când domnul Jones a pomenit de potcovirea gâște- 
lor, a fost serios sau era o simplă metaforă? 

Robin zâmbi. Deși se făcuse aproape noapte, lumina 
lunii era destul de puternică încât să-i poată vedea scli- 
pirea difuză a părului. 

- Poţi crede sau nu, a fost serios. Când gâştele tre- 
buie mânate pe distanțe mari, sunt puse să meargă 
prin catran, apoi prin rumeguș sau cochilii zdrobite 
de scoici. Se formează niște pernițe, așa încât labele 
lor cu membrană să nu se tocească înainte de a ajunge 
la destinaţie. 

- Pare o activitate mai puțin periculoasă decât potco- 
vitul boilor, comentă ea luând o gură de ceai. Robin, 
eşti o adevărată mină de aur pentru informaţii inutile. 
Cum de nu le încurci? 

- Dar nu sunt inutile, protestă el. Nu poţi să ştii nici- 
odată când ai nevoie să potcoveşti o gâscă. 

- Sau să chemi un câine de turmă. Ea îşi puse cana pe 
genunchi, ținând-o cu mâna ca să nu cadă. Dacă Robin 
trăia o viață primejdioasă, desigur că toate acele cunoș- 
tințe îl ajutaseră să rămână teafăr și liber. Înţeleg că ai 
învățat semnalele cu gândul că într-o bună zi îţi vor fi 
de folos. 

- Ziua asta a venit destul de repede în acest caz. 
Robin sorbi din bere. Tu bei vreodată ceva cu alcool? 

- Niciodată. Suna prea lapidar, aşa că adăuga: Când 
aveam doisprezece ani, am hotărât că băutul este un obi- 
cei de care mai degrabă m-aş lipsi. Poporul mamei mele 
are probleme enorme cu alcoolul. De fapt, beţia a fost 
sursă de inspirație pentru o nouă mișcare religioasă în 
rândul irochezilor. 

- Cum de s-a acceptat aşa ceva? 

- Bătrânul Ganeodiyo - în traducere „Frumosul 
lac“ — din națiunea Seneca trăgea să moară din cauza 


—— = J — 


154 Mary Jo Putney 


băuturii, când a avut o viziune potrivit căreia apa de oc 
este pentru albi şi Marele Spirit le interzice indie lor 
să o bea. Ganeodiyo s-a lepădat de alcool și, la o zi după 
aceea, s-a însănătoșit. A început să-și propovăduias că 
revelaţiile - despre credința în căsătorie, dragostea îns 
tre familii, ascultarea pe care copiii trebuie să le-o di ea 
părinților. Sunt elemente creştine, dar esența este ine 
diană. Maxie se opri o clipă, amintindu-și de poveştile 
mamei sale şi ale rudelor ei. Ganeodyio spunea: Viaţa 
este nesigură, deci, cât trăim, să ne iubim unii pe alți . 
Să avem înţelegere față de bolnavi şi nevoiaşi. Să împăr 
tășim bucuria celor veseli. A murit abia anul trecut, la o 
vârstă înaintată. i 
De emoție, i se puse un nod în gât. Nu vorbise 
ciodată cu un alb despre acele lucruri, nici nu 
că avea să o facă. Pe de altă parte însă, nu-și imag 
niciodată un om ca Robin. 
-În mod evident, Ganeodiyo predica aceleaşi lucru 
ca toţi marii învăţători spirituali ai omenirii, constată el. 
Pronunţase numele indianului la fel ca Maxie. O între 
bă cu glas stins: Ai spus că ai crucea de la mama ta. | 
- Era creştină, dar nu credea că prin asta neagă cre- 
dințele propriului neam, zise ea atingând crucea de sul 
cămașa ponosită. Obișnuia să afirme că supraviețuirea 
presupune să urmezi calea de mijloc, îmbinând ce e mai 
bun din înțelepciunea poporului ei și a omului alb. 
- Probabil că a fost o femeie remarcabilă. AN 
- Într-adevăr. Tonul lui Maxie se îmblânzise. Tata spe 
nea întotdeauna că nu se putea însura din nou, penti L 
că nu avea să găsească niciodată o ascultătoare atât de 
bună. Asta era concluzia când câştigam o dispută. 
- Cel puţin el discuta cu tine. Tatăl meu se mulțumea 
doar să emită edicte. 
- Pe care le ignorai în totalitate. 
-Mă tem că da. Am o inabilitate organică de a accep 
ta ordine, mărturisi el oftând. “A 
Poate că un astfel de spirit rebel nu-l ajutase prea 
mult în viață, dar neîndoielnic îl făcuse interesant 
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Cu un zâmbet, Maxie își lăsă jos cana goală şi se înveli 
cu pătura. 

-Mare păcat că nu Lai cunoscut pe tata. Eşti singurul 
bărbat care ar fi fost pe măsura minţii de coțofană a 
lui Max. 

- Coţofană? Robin se întinse și se înfășură în pătura 
lui. Ce insultător. Va trebui să arunc pietrele colorate pe 
care le colecționam pentru tine. 

Ea chicoti în timp ce-și transforma raniţa într-o pernă 
confortabilă. Pentru că erau și alți oameni prin preajmă, 
trebuiau să stea la o distanță prudentă unul de altul. 
Totuși, îi lipsea confortul somnului în brațele lui. 

n situaţia dată, era prea aproape ca să se simtă în si- 
puranță şi prea departe pentru a fi confortabil. Pe jumă- 
tate adormită, întinse șovăitor o mână pe iarba dintre 
ci. Îşi pierdea orice urmă de înțelepciune când era vorba 
despre Robin. 

Spre marea ei plăcere, el i-o acoperi cu palma, degete- 
le lui calde împletindu-se cu ale ei. Tânăra femeie se re- 
laxă, ştiind că atingerea îi garanta un somn odihnitor. 


Robin se trezi în dimineața cețoasă şi rece şi constată 
fără pic de mirare că el și Maxie fuseseră atraşi unul de 
celălalt în timpul nopții. Era ghemuită lângă el, cu fer- 
mecătorul ei chip exotic pe jumătate ascuns în cămașa 
lui. Privind-o, îşi zise că pielea închisă la culoare emana 
o căldură senzuală ce le făcea pe alte femei să arate pa- 
lide și anoste, 

Genunchiul ei era ascuns între coapsele lui; odih- 
nindu-şi mâna pe curba apetisantă a șoldului feminin, 
Robin îşi dădu seama că, deși îi separau mai multe stra- 
turi de haine, îmboldirea dorinței era de neconfundat. 

Nu era vorba însă de o simplă dorință. Maxie avea 
o senzualitate inocentă, o nonşalanţă pe care n-o mai 
văzuse niciodată la o femeie europeană. Manifesta de 
asemenea inteligență, umor, curaj. Ceea ce-i lipsea cu 
desăvârșire era aspiraţia de a-și găsi perechea. Neîn- 
crederea de la început se transformase în simpatie, 
chiar şi în aprobare câteodată, dar Robin bănuia că după 


Dima 
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ce investiga moartea tatălui ei avea să fugă fără a pr 
înapoi. 


O strânse tandru în braţe, gândindu-se că nu dore 
deloc să o vadă plecând. Maxie îl readusese la viaţă; ave 
impresia că epuizarea anilor de rătăcire îl părăsise co! 
plet de când se întâlniseră. | 

Pentru prima oară, se întrebă direct ce voia de la 
Nu era interesat de un flirt, iar o prietenie platonie 
era prea restrictivă. Şi, deși trupul ei micuț și perfect 
atrăgea irezistibil, o legătură amoroasă accidentală 
ar fi fost de ajuns. Nu, ce-și dorea el era o parteneră í 
care să râdă, să se joace și să facă dragoste. Gustase ace 
fel de relație cu Maggie până când, din cauza unui cusi 
regretabil al lui, ea se retrăsese din acea intimitate. 

Era mai mult decât necinstit să o compare pe Mag 
cu tânăra femeie din braţele lui; era imposibil. Cu te 
astea, amândouă aveau spirite generoase şi cutezătoa 
și putea spera că, la un moment dat, avea să redescop 
re apropierea pe care o avusese cu Maggie. Era nevo 
de timp pentru ca încrederea şi sinceritatea să p 
rădăcini, deoarece atât el, cât și Maxie se ascundeau. 
spatele unor ziduri de apărare solide. 

Cu fiecare zi însă, se deschideau tot mai mult un 
faţă de celălalt. Era promiţător că Maxie îi vorbise di 
pre poporul mamei sale și despre credințele acestui 
Cât despre el, se surprinsese de mai multe ori mărt 
risind lucruri pe care ar fi vrut să le treacă sub tă 
întrucât îl făceau vulnerabil. 

Zâmbi trist. Era dispus să îndure disconfortul, în sp 
ranța că avea să se înfiripe ceva durabil, dar se teme 
că pe Maxie n-o interesa un astfel de rezultat. Ea vo 
o casă trainică şi un bărbat pe care să-l poată respect 
Robin îi putea oferi casa, însă nu făcuse absolut nim 
demn de respect. d 

Cu toate astea, căzu în ispită şi o sărută ușor pe vårfi 
nasului delicat, reușind s-o trezească. 

-Care din noi s-a mișcat în timpul nopţii? 

- Cred că amândoi. 
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- Oamenii se vor trezi în curând. Ar trebui să ne ridi- 
căm sau cel puțin să ne depărtăm unul de altul. 

-Ai dreptate. Totuși, nu-i dădu drumul și nici ea nu 
făcu vreo încercare de a se retrage. În loc de asta, mâna 
ei i se cuibări pe piept, într-un gest de intimitate absolu- 
tă. Straturile E haine se dovedeau utile, își zise el, altfel 
ar fi uitat că se aflau în public. 

Din fericire, nu trecu mult până când glasurile văca- 
rilor se auziră murmurând prin ceață. Fără tragere de 
inimă, Robin își îndepărtă brațul. 

- Dacă cineva îşi dă seama că ești femeie, reputația ți 
se va duce pe apa sâmbetei. 

-Şi dacă vor crede că sunt bărbat, ambele noastre 
reputaţii vor avea de suferit, replică Maxie cu un zâmbet 
răutăcios. 

Râzând, el se ridică şi își întinse muşchii amorțiţi. 
Avea săși facă griji despre viitor când ajungeau la 
Londra. Pentru moment, nu-și putea aminti când i se 
mai păruse o zi atât de promițătoare. 


capitolul 16 


Desdemona Ross nu-și dăduse seama că în toată țara 
erau atâtea vite câte văzuse ea pe ulițele din Market 
Harborough în acea dimineață. Fără aşi muta privirea 
de pe spectacolul din stradă, își termină a treia ceașcă de 
ceai. Camera de la etajul hanului Three Swans era deja 
rezervată în ajun, însă reușise s-o obțină folosind o com- 
binaţie de aur și tupeu. 

La început, când vitele negre galeze intraseră pe stra- 
dă, le urmărise încordată, însă acum se gândea plictisită 
că veghea ei era sortită eșecului. 

Văzuse mult prea mulți boi negri, un număr bunicel 
de văcari galezi în mantale și pantaloni şi ciorapi lun- 
gi de lână, câini cu picioare absurd de scurte şi câțiva 
țărani care călătoreau cu turmele. Pe o alee de vizavi 
adăstau doi bărbați solizi care păreau să urmărească de- 
filarea tot atât de atent ca ea. Poate unul din ei era tipul 
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pe care-l trimisese Cletus după Maxima. Nu văzuse însă 
pe nimeni care să semene cu nepoata ei sau cu nestator | 
nicul Lord Robert. fl 
Punându-și jos ceașca, se întrebă unde era marchizul 
de Wolverton. Desigur că se ascunsese prin apropiere și. 
pândea cu aceeași încordare. Asta doar dacă nu-i prinse: 
se deja pe fugari, ceea ce ar fi explicat eșecul ei. 
Avea sentimente neclare legate de absența lui Wolver- 
ton. Bărbatul avea un talent de a i se vâri sub piele, și 
când se întâmpla asta, ea se purta prostește. Cu toa e 
astea, întâlnirile lor o bucurau. 
n sfârşit, se zărea capătul turmei, în spatele căruia ve». 
neau trei oameni acoperiţi de praf și doi câini ce alergau. 
vioi. Desdemona se aplecă în afară ca să vadă mai bine. 
Micul grup era format dintr-un văcar, un orăşean 
sprinten de înălțime medie și un băiat scund purtând 
o pălărie uzată a cărei descriere o tot auzise în ultimul 
timp. La un moment dat, bărbatul din mijloc spuse ceva 
ce-i făcu pe ceilalți doi să izbucnească în râs. i 
Plină de entuziasm, Desdemona se repezi spre scări. . 


Mânarea unei turme de vite nu se făcea fără zgomo 
nici pe un drum de țară, dar tărăboiul devenea insupo 
tabil atunci când tropotul copitelor, mugetele supărate 
și lătrăturile câinilor se reflectau de zidurile clădirilo i 
Maxie și Robin mergeau în spatele convoiului împreună. 
cu Dafydd Jones şi un grup de animale nepotcovite care 
le încetinea pașii. Văcarul își fluiera din când în când. 
cei doi câini pentru a împiedica boii să se abată din 
drum. Majoritatea orășenilor se retrăseseră prudent în 
spatele uşilor, așteptând să se termine parada infe 
lä. Trecerea turmei ocupase o mare parte a dimineții 
lăsase în urmă o cantitate impresionantă de balegă p 
strada principală. Ú 

Traseele văcarilor evitau de obicei orașele, dar această 
rută era esenţială pentru a ajunge la unul dintre marile. 
târguri de vite. Ulița strâmtă îi dădu lui Maxie un acut 
sentiment de primejdie după spaţiul deschis al drumu 
rilor de munte. Cu toate astea, nu văzuseră nici urmă 
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de Simmons de la întâlnirea din luminiș. Probabil că 
renunțase la urmărire. 

Nici nu apucă săi termine gândul când, în apropie- 
rea pieţei, o voce cunoscută tună: 

- lată-i! 

La vreo cincizeci de paşi distanță, Simmons le sări în 
cale cu o plăcere sălbatică zugrăvită pe față. În spatele 
lui era un alt zdrahon amenințător. 

- La dracu’! înjură Robin în şoaptă. 

Se întoarseră amândoi, însă din direcția opusă ve- 
neau alți doi ticăloşi. Erau prinși în capcană. 

Dintr-odată, un şuierat asurzitor şfichiui aerul. 
Dafydd Jones, intuind pericolul, acționase cu o repezi- 
ciune care contrasta flagrant cu lentoarea lui obișnuită. 
Prin fluierături, le porunci câinilor să mâne vitele din 
capătul convoiului astfel încât să blocheze drumul. 

Un câine de turmă bine dresat nu pune la îndoială 
ordinele, indiferent cât de neobişnuite ar fi. Cât ai clipi, 
strada se umpluse de boi agitați şi zăpăciţi. Hărţuiţi de 
muşcăturile ascuţite ale câinilor, câţiva se întoarseră și 
palopară în viteză pe caldarâm. Alţii se învârteau pe loc 
și mugeau zăpăciţi. Era o scenă de balamuc. 

Robin o înșfăcă pe Maxie de mână și strigă: 

- Mulţumim mult! 

- Noroc bun! le răspunse văcarul făcându-le cu mâna. 

Maxie zări în fugă expresia furioasă a lui Simmons. 
El şi oamenii lui încercau să-și facă loc printre boii 
:pomotoși, dar în van. Abia scăpară fără a fi zdrobiți 
In picioare. 

Tânăra femeie grăbi ritmul, ajungându-l pe Robin la 
leşirea pe următoarea alee. Turma era la o mică distanță 
de fațadele caselor, așa că era posibil să-și forțeze trecerea 
“pre marginea străzii. Se simţi mică și înspăimântător de 
fragilă când văzu cum animalele enorme se înghesuiau 
pe lângă ea, dar atâta vreme cât stăteau lângă pereţi, 
erau în siguranță. 

După un interval confuz de luptă, ajunseră la intra- 
rea în alee și se repeziră într-acolo. Robin se opri, atin- 
pându-i ușor cotul: 
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-Cum te simţi? | 
-Învinețită, dar în regulă. Își trecu o mână plină di 
praf pe frunte. Te descurci prin Market Harborough? 
- Nu, dar suntem pe cale să descoperim frumuseţile 
oraşului, replică el cu un zâmbet luminos. j 
O cuprinse un val de exuberanţă nebunească. Robin 
putea fi un pungaș, dar în acele împrejurări nu-şi puteg 
imagina un partener mai bun. De fapt, ca să fie since 
ră, nu-și putea imagina un partener mai bun în orice 
împrejurare. 


Desdemona dădu de perete ușa hanului exact în 
momentul în care turma calmă de boi se preschimb 
într-un vârtej haotic. Înspăimântată, se holbă la vitele 
ce se roteau mugind. Boii erau mult mai mari priviţi di 
aproape, iar coarnele lor păreau mult mai ascuțite. 

Urlete furioase răzbăteau din larma generală. Zări în 
depărtare doi bărbaţi cu figuri de bătăuși ce-și croial 
drum printre animale. Înverșunată, hotărî că dacă e 
puteau, tot aşa de bine putea şi ea. Păși pe caldarâm. 

Din spatele ei izbucni un strigăt înspăimântat al han 
giului. Ignorându/, se lipi de zid și începu să se strecoa 
re spre strada principală. Trebuia săşi fi adus vizitiul 
Ba nu, paznicul, întrucât era mai mare şi mai puternie 
Probabil că ar fi avut și mai multă minte ca s-o opreasă 
de la o asemenea faptă necugetată. 

Tenace, îşi croi drum spre locul unde o văzuse pi 
Maxima. În faţa ei, cei doi ticăloși dispăruseră întră 
alee. La distanţă erau încă doi de aceeași teapă, dar nic 
un semn al nepoatei ei. Mânioasă și disperată, se ti 
dică pe vârfuri şi își umbri ochii, încercând să vadă œ 
se petrece. 

Greșeala era să-i fie fatală. Cornul unei vite din tut 
ma înghesuită îi agăță mâneca mantiei și o trase întră 
parte. Când încercă să-și recapete echilibrul, se îm 
piedică de fuste. Țesătura mantiei se rupse cu totul § 
Desdemona căzu cât era de lungă pe pietrele murdari 
ale pavajului. 
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Își ridică privirile şi, văzând copitele potcovite ale 
unui bou coborând spre ea, știu că urma să moară. 


Maxie și Robin ieșiră de pe alee într-o stradă paralelă 
cu cea principală. Chiar în acel moment, un strigăt ră- 
sună în spatele lor, dovadă că Simmons şi ciracii lui nu 
erau prea departe. 

Din cauza aglomerației, trebuiră să meargă în zigzag 
printre orășenii curioşi. Când drumul îngust fu blocat 
de o căruţă descărcând marfă în spatele unei prăvălii, 
Maxie se lăsă la pământ şi se strecură pe sub ea, cu 
Robin urmând-o. 

Se ridicară în picioare de partea cealaltă a căruţei şi 
văzură o prăvălie de pânzeturi drept în faţa lor. După 
ce-și scutură pantalonii de praf, Robin intră în dughea- 
nă şi îi dărui negustoresei din spatele tejghelei un zâm- 
bet de un farmec irezistibil. 

-Imi cer scuze că vă deranjez, doamnă, dar avem 
urgent nevoie să ieșim prin ușa din spate. 

Pe când femeia scotea sunete confuze, el traversă în- 
căperea şi deschise uşa din capătul opus. Aşteptându-se 
ca proprietăreasa să-i arunce în cap un balot de pânză, 
Maxie se grăbi după el. 

Un coridor îngust ducea către o bucătărie din spatele 
clădirii. Robin îi aruncă bucătăresei un alt zâmbet cu- 
ceritor şi ieșiră amândoi în grădină. Poarta de fier de la 
capăt era deschisă şi dădea într-o altă străduță. 

Asemenea multor orașe vechi, Market Harborough 
se dezvoltase după un plan medieval de străduţe întor- 
tocheate, astfel că, ghinion curat, drumul îi duse tocmai 
în punctul de plecare. Unul din bătăuşii lui Simmons 
îi zări și strigă la tovarășii lui. Nici măcar zgomotele în- 
fundate ale turmei de vite nu puteau acoperi sunetul 
pașilor grei care se repeziseră în urmărirea fugarilor. 

Maxie și Robin se întoarseră pe călcâie şi o luară la 
goană prin încrengătura de străduţe. Dacă ar fi fost în- 
tuneric, ar fi putut să scape cu ușurință, dar la lumina 
zilei avantajul îi aparținea lui Simmons. 
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Următorul colț îi duse pe o alee cu cotituri bruşșt 
unde văzură depozitate, în spatele unei taverne, butoa 
ie goale ce răspândeau un miros puternic de hame 
Venindu-i brusc o idee, Maxie șopti: 

- Robin, aşteaptă. 

Răsturnă un butoi într-o parte și aşteptă ca urmăritori 
să-și facă apariţia la capătul aleii. În câteva secunde, îi 
treaga bandă se ivi de după colț și se îndreptă către ei. 

Veselă, ea dădu un picior butoiului în direcţia lo 
apoi apucă un altul. Cu un hohot de râs, Robin i4 
alătură, astfel că trimiseră cinci sau şase butoaie can 
se rostogoliră năvalnic, bubuind şi plesnind când s 
ciocniră de pereţi și între ele. Pe fundali înjurăturile 
obscene și al i ph de durere, cei doi fugari își puti 
relua alergarea. 

Deși cele câteva secunde de odihnă o ajutaser 
plămânii lui Maxie se sufocau încă de efort. Cu tos 
astea, nu slăbi ritmul, gândindu-se cu recunoștință | 
beneficiile vieţii active pe care o dusese. O motiva ÎN 
laudele lui Robin, care admisese că se descurca la | 
de bine ca el. i 

Traseul îi obligă să cotească brusc spre dreapta, m 
ment în care tânăra femeie icni îngrozită. Străduţa | 
termina într-un zid de cărămidă mult mai înalt decât ù 
stat de om și nu era altă cale de ieșire. 


Desdemona fusese rostogolită într-o parte de co 
tele razante ale primului bou. Chiar pe când se lu 
ta să se ridice, cu răsuflarea tăiată, știu că nu avé 
să reușească. Peste câteva clipe, oricum nu avea $ 
mai pese. 

Nişte mâini puternice o prinseră și o traseră de | 
stradă în siguranța relativă a unui intrând. Se trezi € 
fața apăsată de umărul unei haine de lână. 

Chiar fără să vadă chipul salvatorului ei, ştiu că € 
Wolverton. Marchizul o lipi de perete, ocrotind-o | 
propriul trup de loviturile animalelor. | 

Cu mâinile încleştate de reverele lui, începu. 
tuşească violent, înecată de praful înghițit. Îşi dădu 
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seama cu O autoironie resemnată că nicicând n-ar fi 
putut apărea într-o lumină mai dezavantajoasă, tocmai 
în momentul în care își dorea nespus admiraţia ace- 
lui bărbat. 

Gândul era scandalos, dar nu-l alungă. Îmbrățișarea 
lui Wolverton era prea binevenită. 

O voce amuzată de bariton îi răsună în urechi: 

- Ţi-a spus cineva vreodată că bravura îţi depășește cu 
mult simţul realității? 

= Da, adesea, răspunse ea cu un hohot de râs. 

În spatele lor, zgomotul și agitația turmei erau în scă: 
dere. Cu regret, Desdemona se retrase de lângă salva- 
torul ei. Genunchii o trădară repede, dar înainte de a 
cădea, el o prinse din nou. 

- Tremur ca o budincă, mărturisi în şoaptă. 

- O reacţie perfect normală. Ai scăpat ca prin urechi- 
le acului. 

- Totuși, îţi sunt peste măsură de îndatorată, Wolver- 
ton. Puteai și dumneata să fii zdrobit. 

- Petrec destul de mult timp cu vitele, aşa că sunt 
obișnuit cu purtarea lor, o contrazise el scuturându-se 
de praf. 

Deşi majoritatea nobililor englezi își câștigaseră ave- 
rea de pe urma moșiilor, puţini dintre bărbații pe care 
Desdemona îi cunoștea la Londra ar fi recunoscut cu 
atâta nonşalanţă că erau fermieri. Poate că petrecuse 
prea mult timp în capitală. 

Îşi îndreptă părul cu o mână tremurândă. Rochia 
și mantia erau distruse, iar pălăria de pai zăcea turtită 
în stradă. 

- Dacă ştiam că voi lua parte la o revoltă a vitelor, mă 
îimbrăcam altfel. 

În spatele lor, boii, calmaţi de acum, îşi continuau 
drumul spre piață. Văcarul care-i mâna se apropie cu o 
faţă îngrijorată. 

-Trag nădejde că sunteți teafără, spuse el cu un puter- 
nic accent galez. Nu mi-aş ierta-o dacă aţi fi păţit ceva. 
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-Sunt bine. Ca s-o dovedească, se dezlipi de perete 
De data asta, genunchii o ajutară. A fost o prostie dit 
partea mea să ies pe stradă tocmai când trecea turma, . 

-De ce ai întors așa turma din drum? se interesă 
Wolverton pe când văcarul dădea să se îndepărteze. 

Acesta se opri, cu o expresie de nepătruns în ochi: 

-A fost o greşeală, milord. Câinii n-au pricepu 
comanda. 4 

- Am auzit că atunci când vitele ajung la destinaţie 
câinii de turmă se întorc singuri din sudul Angliei 
în Ţara Galilor sau Scoţia, în timp ce stăpânii vin acas 
cu căruțele. Greu de crezut că nişte câini așa de inte 
genţi au înțeles greșit un fluierat. 

- M-aţi prins, milord. Deși în vocea galezului se sim 
țea fâstâceala, în ochi îi apăruse o licărire de umg 
De vină nu-s câinii că n-ar fi deştepţi, ci eu, care am dă 
semnalul greșit. Ei n-au făcut decât să mă asculte. Slav 
Domnului că n-a fost vreun necaz. 

- Precis o să-mi spui că întoarcerea turmei n-are ñ 
mic de-a face cu cei doi oameni care te însoțeau şi 
patru bărbaţi care-i urmăreau, mormăi Wolverton. 

- Întocmai. Văcarul îşi atinse borul pălăriei cu dou 
degete. Trebuie să văd de animalele mele acum. Zi bun 
domniei voastre și doamnei. 

- Vrei să spui că a făcut asta cu bună știință ca Să 
ajute pe Maxima și pe Lord Robert să scape? zise Desdi 
mona privind spatele lat al galezului. 

- Fără doar şi poate. Ăsta a fost sigur Robin, 
n-am văzut mare lucru din partenerul lui sub pălă 
îngrozitoare. Fratele meu are talentul de a-şi face 
în orice situație, zâmbi marchizul. 

-Dar de ce îi urmăresc nu mai puţin de patru oi 
meni? se miră ea. A 

- Putem discuta despre asta la prânz. Wolverton | 
oferi braţul său şi se îndreptă spre hanul Three Swans: 
Desdemona deschise gura ca să-și exprime dezaco 
dul de principiu, apoi o închise din nou. De fapt, n 
voia deloc să protesteze. 


EA 
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capitolul 17 


Neintimidat de vederea zidului de cărămidă, Robin 
porunci: 

- Aşteaptă aici. 

Porni cu pași alerți și, când ajunse la un pas de pere- 
te, își făcu vânt în sus. Apucând marginea de piatră, sări 
sprinten pe zidul lat, apoi își scoase ranița de pe umeri 
şi o coborî înspre Maxie, care prinse cu putere chinga. 
Aceasta se întinse sub greutatea ei, dar rezistă. Ajutată 
de Robin, tânăra femeie se cățără pe zid până ajunse 
lângă el. 

- E clar că nu ţi-ai petrecut copilăria cu lucruri inutile 
precum brodatul la gherghef. 

- Mă mândream să-i întrec pe verii mei mohawk la 
fugă, înot și cățărare, zâmbi ea. 

Cum urmăritorii lor ajunseseră aproape de marginea 
zidului de cărămidă, Robin le făcu grațios cu mâna îna- 
inte de a sări pe partea cealaltă, Când îşi recăpătă echili- 
brul, îşi întinse mâinile şi o prinse pe Maxie de şolduri 
ca să o ajute la coborâre. Pe deplin conştientă de vigoa- 
rea lui și de reacția involuntară a corpului ei, aceasta se 
bucură că nu aveau timp să-și exploreze simțurile. 

Se aflau într-o grădină bine îngrijită din spatele unei 
case mari. Direct în fața lor se găsea o țintă, cu o tolbă 
de săgeți şi un arc așezate alături pe iarbă, ca şi cum ci- 
neva s-ar fi dus înăuntru să bea un ceai şi urma să revină 
în curând. 

Când Robin vru să traverseze grădina, Maxie îl opri. 
Ridică arcul și îl încovoie de câteva ori, să se deprindă 
cu tăria lemnului, apoi puse o săgeată și aşteptă. 

După o bombăneală furioasă și sunete de încăiera- 
re de pe partea cealaltă a zidului, un urmăritor îşi făcu 
greoi apariţia pe umerii unuia din tovarășii lui. Calmă, 
Maxie ochi, apoi trimise săgeata fix prin pălăria indi- 
vidului. Acesta urlă ca un duh prevestitor al morții și 
dispăru din vedere. 

- Bravo! o felicită Robin cu o voce plină de admiraţie. 


166 Mary Jo Putney 


Ea lăsă arcul jos pe iarbă, nu fără o anume îng 
Să fii sălbatic îţi aduce și avantaje. 


- Măiculiţă Doamne, văzuși ce făcu târfulița aial 
Partenerul lui Simmons îşi scoase pălăria găurită de 
săgeată, cu fața albă sub rânjetul lui obișnuit. Putea s 
mă curețe. 

- Dacă voia să te curețe, o făcea, se răsti Simmo S. 
Cu toate că lansă o tiradă de înjurături care ar fi făci 
să roşească până şi varul de pe pereţii caselor din jur, 
londonezul trebui să admită că fugarii erau la înălţi ne, 

-Nu mă duc peste zidul ăla după ei, mârâi alt mem 
bru al bandei. | 

Simmons o luă din loc. Cunoștea foarte bine Marke 
Harborough şi nu avea timp de pierdut. 

- N-avem de ce. Există un ocoliş. Dacă ne grăbin 
să putem să-i prindem. Acu”, ia mişcaţi-vă blestema 
alea de funduri! 


Pe când Maxie și Robin alergau prin grădină, de la o 
fereastră a casei se auzi un țipăt mânios. 

- Încearcă să nu calci pe flori, o avertiză Robin. Ni c 
măcar în iad nu găseşti un tip mai furios decât un grădi 
nar englez ai cărui trandafiri au fost distruși. -AO 

Se apropiau de un zid acoperit de pomi fructiferi pe 
spaliere. Crengile erau dirijate astfel încât să alcătuiase 
grilaje maiestuoase, iar printre frunze se vedeau 
pere micuţe și verzi. Fără suflare, ea întrebă: j 

- Ni se permite să profanăm pomii fructiferi? 

- E un act condamnabil, dar nu atât de grav ca di 1 
gerea trandafirilor, o asigură el, cățărându-se pe crengili 
împletite. î 

Copacii ofereau o scară excelentă. Înainte de a ieşi ci 
neva să-i alunge, săriră gardul şi ajunseră imediat într-o 
stradă liniștită. Când se opriră să cântărească situația, 
Robin comentă: M 

- Urmărirea este uimitor de tenace. Se pare că ur 
chiul tău își doreşte cu ardoare să te întorci acasă. 
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- Aşa se pare, aprobă ea cu o expresie neliniştită, 
intrebându-se ce încerca Collingwood să ascundă. Dar 
când se uită la partenerul său, vocea îi deveni şovăitoa- 
re. Regret că te-am implicat în asta. E mai mult decât 
te-ai fi așteptat când te-ai oferit să mă însoțești. 

-Nu m-am oferit să te însoțesc, zâmbi el cu infinită 
căldură în ochii albaștri. Te-am obligat să mă accepți, şi 
nu-mi pare deloc rău. Arătă spre dreapta. În apropiere 
e un canal care duce către Leicester, Propun să ținem 
poteca edecarilor, întrucât e mai puțin probabil să ne 
urmărească pe acolo. 

- Chiar crezi că toate drumurile sunt supravegheate? 
se alarmă ea. Simmons ar avea nevoie de o mică armată 
pentru asta. 

-Poate că drumurile sunt sigure, dar nu avem de 
unde ști. Eu aș pune răul în faţă. 

Maxie îi dădu dreptate, convinsă că experienţa lui 
in materie de urmăriri o depășea cu mult pe a ei. I se 
alătură tropăind cât de repede îi permiteau picioare- 
le obosite, 

Partea asta de oraș era pustie; în depărtare se găseau 
nişte clădiri mari semănând cu nişte depozite. După 
toate probabilitățile, canalul era pe partea cealaltă. 

Pe neașteptate însă, Simmons își făcu apariția de 
după un colț cu un zâmbet de satisfacție dușmănoasă 
lățindu-i-se pe chip. La un pas în spate venea şi unul din- 
tre acoliţii lui. Plină de neliniște, Maxie privi în urmă 
și văzu încă doi bărbaţi ivindu-se de pe altă alee. Ea şi 
Robin erau prinşi la mijloc, şi acum nu-l mai aveau pe 
Dafydd Jones să le vină în ajutor. 

Se opriră faţă în față cu Simmons, care le făcu un 
semn oamenilor lui și mârâi: 

- De data asta nu mai scăpaţi. Târfa merge la unchiul 
ei și ţie, băiete, o să ți se dea o lecţie pentru că m-ai 
atacat pe la spate. 

-Asta ar trebui să te bucure, deoarece îţi oferă o scu- 
ză pentru înfrângere. Calm, Robin îi dădu ranița lui 
Maxie, care șopti îngrozită: 
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- Pentru numele lui Dumnezeu, Robin, doar nu 
să te baţi cu el! E de două ori cât tine. ; A 
- Pot refuza o invitație la masă sau la un joc de cărți, i 
dar dacă vrea să se bată, trebuie să-i acordăm favoarea, . 
surâse el scoțându-şi haina. să 
-Ai al dracului de multă dreptate că o să-mi dai s 
tisfacție! izbucni londonezul. Și nici nu-mi pasă cât de 
priceput eşti; un vlăjgan antrenat o să bată întotdeauna 
O piticanie ca tine, eul | ji 
-Asta depinde de cât de bună e piticania, nu-i aşal 
Sub masca unui zâmbet, Robin îi murmură lui Maxie: 
Oamenii lui Simmons vor fi atenți să urmărească lu p 
ta. Profită şi fugi. Văzând că voia să protesteze, insis á: 
Nu mă contrazice. Nu te teme, n-o să mă omoare, căci, 
asta i-ar băga într-o belea mai mare decât merită. | 
Sătul să aştepte, Simmons veni şi începu să-l scoto 
cească de arme, lovindu-i buzunarele şi carâmbii cizme: 
lor cu mâinile lui mari. f sai 
- Cauţi arme ascunse, sau vrei numai să mă pipăi? s 
interesă Robin amical. d 
- Pervers scârbos! se stropși celălalt dându-i un pumi 
sălbatic în falcă. j 1 
Robin sări dibaci într-o parte şi prinse mâna adve a 
rului său, pe care i-o răsuci în timp ce se rotea cu iușeală, 
Zdrahonul se învârti şi se prăbuși țeapăn în drum. “N 
Pentru o clipă, Simmons zăcu buimăcit. Apoi se 
ridică în picioare, cu ochii îngustați și furia potolită di 
rudenţă. 
i - Na învăţat asta în salonul lui Jackson. | 
- Corect. Robin era foarte bine făcut şi elegant faţă 
de Simmons, un David în faţa lui Goliat. Dar postura 
lui era aceea a unui luptător, balansându-se din glezne, 
cu genunchii îndoiţi, braţele relaxate și pregătit. N-a n 
pretins niciodată că am învăţat la alde Jackson. Am ur 
mat o şcoală mai dură, unde miza era mai mare, | 
-Şi eu la fel, băiete. Londonezul luă aceeași postură 
Dacă asta vrei, asta o să ai. A 
Pe ascuns, Maxie își vâri mâna în buzunarul hain e 
lui Robin şi apucă bățul cu măciulie rotundă. Nu putea 


NU 


M 


j 
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decât să asiste cu inima cât un purice. În ciuda indicații- 
lor lui Robin, nu avea nici o intenție de a-l părăsi. Poate 
că Simmons nu voia să-l omoare, dar exista o şansă în- 
spăimântătoare să-l ucidă fără să vrea. 

Cei doi bărbați își dădeau încet roată unul celuilalt, 
starea de concentrare maximă fiind întreruptă de cioc- 
niri scurte și violente. Robin păstra distanța cât putea 
de bine, intervenind pentru o lovitură fulgerătoare, 
apoi îndepărtându-se din nou. Era mai iute, dar celălalt 
avea avantajul decisiv al staturii şi greutății. Spre dezgus- 
tul ei, Maxie îşi dădu seama că Simmons se distra. După 
un atac inteligent din partea adversarului, zdrahonul 
spuse aprobator: 

-Eşti al naibii de bun, mai ales pentru un boiernaș, 

Îşi însoți vorbele cu o serie de pumni ucigători la cap 
şi umeri. Robin sări înapoi, dar nu fu în stare să bloche- 
ze în întregime atacul. Câteva lovituri îl găsiră, dezechi- 
librându-l și lăsându-l fără suflare. 

Simmons profită pentru a-l trimite la pământ cu un 
pumn în stomac, după care, triumfător, avansă ca să în- 
cheie lupta. 

Mult mai puțin afectat decât părea, Robin îl seceră cu 
un zvâcnet al picioarelor. Chiar pe când uriașul cădea, 
tânărul începu o serie de mișcări atât de rapide, încât 
Maxie nu le putea urmări. Totul se sfârşi cu londonezul 
culcat cu faţa în jos și cu genunchiul lui Robin pe spa- 
tele lui. 

În timp ce-i strângea grumazul cu o forță care putea 
să ucidă un om atât de nesăbuit încât să nu se predea, 
îi porunci: 

- Dă-te învins! 

Oricât ar fi fost de grobian şi de violent, Simmons nu 
era prost. Fără tragere de inimă, ridică o mână în semn 
de supunere. 

Din nefericire, grupul lui nu era dispus să accepte în- 
frângerea. Cu urlete și fără grija sportivității, doi dintre 
indivizi se repeziră la cel care le doborâse şeful. 


170 Mary Jo Putney 
- Robin! strigă Maxie. Aruncă haina și luă o mână de 
praf şi pietriş de pe drum, aruncându-l în fețele bătăuși 
lor. Orbiţi, aceştia începură să zbiere de durere. 
Robin profită de ocazie pentru a sări în picioare, 
Cu un pumn bine plasat îl dobori pe unul din nemer- 
nici, apoi, fără a pierde un moment, se învârti şi prins 
braţul celui de-al doilea, azvârlindu-l la pământ. Deş 
mișcările sale iuți ca fulgerul îi confereau grația unu 
dansator, îi lăsă laţi pe cei doi adversari, unul avâni 
mâna îndoită într-un unghi nefiresc. w 
Pe când se lupta cu atacatorii, al treilea bandit apucă 
o piatră şi se pregăti să i-o arunce în cap. Maxie se nå- 
pusti spre ticălos şi îi prinse mâna, folosindu-și întrea 
greutate în încercarea de a devia lovitura, după cai i 
dădu un pumn şi îl izbi cu măciulia bățului în piept. 
Bărbatul icni gâtuit, dar nu-și rată complet aruncarea, . 
astfel că piatra îl lovi pe Robin exact deasupra urechii c 
o bufnitură îngrijorătoare. Deşi Maxie izbutise să-i dimi 
nueze forța, impactul fusese suficient pentru a-l dobori 
Furioasă şi înspăimântată, ea zgârie faţa celui de- 
treilea om cu degetele ca nişte gheare. Pe când el înce 
ca să-şi apere ochii, îl izbi cu răutate în vintre, apoi îl. 
lovi brusc în gât cu băţul cioplit. Cu un muget, bărbatul. 
se prăbuşi inconştient. j 
Simmons, care suferise rănile cele mai uşoare, se. 
opinti să se ridice și o cuprinse pe Maxie în braţe ca un. 
urs, imobilizându-i mâinile şi picioarele. Oricât s-ar fi. 
zvârcolit, nu putea să se elibereze, deși îi reușiseră câteva 
lovituri şi muşcături. 


du-i mâinile la spate cu un singur pumn. Cu celălalt, îi. 
smulse băţul din mână şi îl aruncă. Băieţii mei nu trebu- 
iau să se amestece într-o luptă dreaptă, dar pe Dumn 
zeul meu, dacă nu te potoleşti, o să regreți. 


Maxie nu se mai zbătu. Privirea ei îngrozită se îndreptă . 
spre Robin, care zăcea leșinat la pământ, cu părul său. 
blond murdărit de o şuviţă subțire de sânge. „A 
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Ținând-o bine, Simmons se încruntă la cei doi tipi 
care se clătinau pe picioare. 

- Aţi luptat ca niște fetișcane, pufni el dispreţuitor. 
Mai rău, târfa asta mică are mai multă îndemânare şi 
minte ca voi trei la un loc. Cu o căutătură rea, unul 
dintre bătăuși îşi întinse piciorul să-l lovească pe Robin. 
moment în care șeful se răsti: Atinge-l şi o să-ţi rup eu 
insumi mâna. Pleacă la grajd și adu căruța. 

Cei doi bărbați se îndepărtară bombănind ursuz. 
Al treilea bătăuș zăcea încă la pământ, cu o sublimă 
nepăsare. 

Maxie se întrebă supărată unde erau cetăţenii din 
Market Harborough, dar se aflau pe o stradă dosnică 
mai mult cu depozite decât cu case, unde nu puteau 
fi observați. 

- Dă-mi drumul ca să pot avea grijă de Robin, rosti ea 
ferm. Poate fi grav rănit, 

- O să trăiască, deși poa’ că nu i-ar fi fost tocmai moa- 
le, dacă n-ai fi apucat mâna lu’ Wilby. Dobitocul n-ar fi 
trebuit să facă asta. Este destul de greu să găseşti ajutoa- 
re de nădejde. 

Compasiunea lui Maxie era nulă, dar pentru moment 
prevederea era mai bună decât cutezanța. Încercând să 
dea impresia de resemnare, întrebă: 

- Ce-o să faci cu noi? 

E Tu te duci la Durham, legată fedeleş dacă este nevo- 
ie. Cât despre prietenul tău, bună întrebare. Aș putea 
să-l las chiar aici, dar, la cât e de căpos, o să vină după 
mine, Ce-ar fi să-l dau pe mâna polițaiului d-aci, să spui 
că mi-a furat calul? După un moment de cugetare, 
Simmons chicoti: Da, asta-i mişcarea. Când ajunge 
el în fața judelui, tu o să fii deja în Durham, unde 
Collingwood ţi-o da pedeapsa pe care-o meriţi. Îşi fre- 
că obrazul unde apărea o vânătaie mare. Mai bine el 
decât io! 
„Pe când vorbea, își slăbise strânsoarea pe încheietu- 
rile ei. Hotărând că nu avea să i se ivească un moment 
mai bun, Maxie încercă să se elibereze, însă bărbatul îi 
simţi mișcările şi o prinse cu și mai multă putere. 
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că nu avea speranță, ea continua să se lupte. Trase o 
dâră zdravănă cu unghiile pe fața lui Simmons, zgâriin- 
du- obrazul rănit până îi dădu sângele. 


-Te-am prevenit, scorpie mică! Banditul o târî spre. 


zidul scund de cărămidă ce mărginea strada şi se așeză 


apoi o întoarse pe genunchi și începu să o lovească pest e 


fund cu mâna grea și mare cât o lopată. 4 

Pentru moment, rămase încremenită, nevenindui 
să creadă. Irochezii detestau violența aplicată copiilor. 
Şi tatăl ei prefera rațiunea în fața forței, aşa că nu fusese 
bătută la fund în viața ei. h 

Lupta de mai înainte fusese cumplită, dar fără ine 
tenţii criminale. Acum, ultimele ei rețineri englezești, 
pieriseră. i 

Maxie trase aer în piept, apoi scoase un strigăt de răz- 
boinic mohawk ce făcu să vibreze geamurile ferestrelor 
din apropiere. O asemenea explozie sonoră nu se mai 
auzise în Marea Britanie din vremea când autohtonii își 
pictau feţele în albastru. | 

- Doamne, Dumnezeule, ce fu asta? icni Simmons, 
cu mâna înțepenită în aer. AI 

Cum nu mai era atent, Maxie se răsuci, trase cuți 
din gheată și-l repezi spre el. Ă 


capitolul 18 


Robin nu-și pierduse în întregime cunoştinţa, dat 


pentru o vreme fusese rupt de realitate. Trupul şi mi 4 
tea lui își reveniră la timp ca să-l vadă pe Simmons cu 


o punea pe Maxie pe genunchi. Ar fi vrut să-l avertizeze 


pe londonez că bătutul la fund nu era o idee prea bun: 
dar vocea nu-l asculta. Ameţit, în pragul leșinului, 
ridică anevoie în genunchi. 


Strigătul războinic al lui Maxie reprezentă pentru el 


un șoc electrizant. Își săltă capul și o văzu agitând cu 


tul la gâtul lui Simmons. Înjurând, londonezul se dădu 


y 


Urmă o altă încăierare furioasă. Deşi era conştientă . 
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în lături. Lama lucitoare îi rată de puţin grumazul, zgâ- 
riindu-i în schimb umărul. 

nainte ca partenera lui însetată de sânge să încerce 
din nou, Robin izbuti să ţipe răgușit: 

- Opreşte-te, Maxie! 

Ochii ei căprui şi mari se mutară în direcţia lui. Șo- 
văi, cu o expresie ce sugera lupta între furie şi rațiune. 

Fără să mai pregete, Robin se împletici spre Simmons 
dintr-un unghi din care acesta nu-l putea vedea. În se- 
cunda următoare îl lăsă inconştient cu mișcarea pe care 
o folosise deja. Era periculos, dar Simmons avea șanse 
mai mari de a supravieţui astfel decât sub lama cuțitului 
lui Maxie. 

Cu un geamăt gutural, bărbatul se clătină și căzu jos 
de pe zid, trăgându-l în cădere și pe Robin. Maxie in- 
terveni să-l prindă pe acesta din urmă și să-l sprijine, 
mustrându-l în același timp. 

- Trebuia să mă lași pe mine să mă ocup de el. 

Simţind că vederea i se întuneca, Robin se agăță de 
tovarăşa lui. Abia dacă mai putea să bage de seamă ce 
dulce era atingerea ei. 

- lertare, murmură el nesigur, dar chiar nu-mi place 
să văd oameni murind. 

Ea scoase un sunet ce sugera atât dispreț, cât şi inten- 
ţia de a continua discuţia la un moment mai prielnic. 
Dovedind însă o admirabilă capacitate de concentrare, 
se interesă: 

- Poţi merge? Ceilalți se vor întoarce în curând. 

Robin se ghemui şi își îngropă faţa în mâini, chinuit 
de durerea îngrozitoare de cap. Încerca să găsească o re- 
zolvare a situației. 

- Voi avea nevoie de ajutor. 

Ea plie rapid cuțitul și îl ajută să-și pună haina. Apoi 
recuperă bâta, puse ambele traiste pe spate, îl trase pe 
Robin de jos şi-l luă pe după umeri. 

În timp ce mergeau clătinându-se pe stradă, el se gân- 
di cu o admiraţie buimacă ce multă putere se ascundea 
în acel trup micuţ. Din fericire, nu aveau mult de mers, 
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întrucât la capătul depozitelor se afla canalul. Întreb 
rea era ce urma de acolo. 


Imediat ce intrară în han, Giles ceru un separeu, c 
mandă coniac şi mâncare. Lady Ross, încă tulburată de 


felul cum scăpase ca prin urechile acului, se lăsă condu- 


să spre locul ei cu o docilitate surprinzătoare. Marchizu 
o studie cu atenție, impresionat de contrastul dintr 
fața cenușie și părul de un roşu aprins. 

După ce o ajută să se aşeze, îi examină braţul und 
o împunsese boul. Pielea albă ce se vedea prin îmbrăcă: 


mintea sfâșiată era rănită, însă nu părea decât o zgârie- i 


tură superficială. 
-Nu e o rană gravă, deşi o să ai o vânătaie serioasă. 
O chelneriță aduse carafa de coniac. Desdemona sor- 
bi din pahar şi se înecă pe dată, însă culorile începuri 
să-i revină în obraji. 


nu le pot menţiona, spuse ea cu un zâmbet pieziş. 

- Ştii asta mai bine decât mine. | 

- Dă-mi câteva minute să merg în camera mea să mă. 
aranjez. Apoi vreau să-mi povesteşti despre bărbații ca- 
re-i urmăresc pe Maxima şi pe Lord Robert. 

Nui luă mult timp să-și recapete înfățișarea prezent 
bilă, dar severă. Când reveni, părul îi fusese domolit 
ascuns sub o beretă, își schimbase rochia cu alta la fel d 
mohorâtă ca și prima şi îşi înfăşurase întreaga făptur 
într-un şal. Giles o prefera ciufulită; cu toate astea, ap 
riţia ei sobră nu-i diminua defel gândurile erotice. 

Felurile comandate li se aduseră imediat ce ea reve 
în separeu. Printr-o înţelegere tacită, mâncară înain 
de a aborda problemele serioase. Când ajunseră la 
fea, Desdemona ridică o sprânceană către marchiz: 

- Şi ce-i cu oamenii aceia! 


: SUA ¥i 
-L-am recunoscut pe unul dintre ei şi presupun căi 
este agentul pe care La trimis fratele dumitale după. 


domnișoara Collins. Wolverton îi povesti cum îl ajutas 


pe bărbatul numit Simmons cu câteva zile mai devreme. 
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Așa că nu numai noi le-am dat de urmă, ci și Simmons 
cu oamenii lui. 

-Parcă am fi într-o comedie de situație, remarcă 
Desdemona cu un zâmbet involuntar. Dar din puţinul 
pe care l-am văzut, nu-mi plac deloc indivizii ăștia. 

- Oamenii care fac astfel de treburi nu provin din 
rândul persoanelor civilizate. Dacă au fost angajaţi să o 
aducă pe domnișoara Collins înapoi la Durham, cred 
că nu-i vor face rău, dar s-ar putea să nu fie tot atât de 
prijulii cu fratele meu. 

- Din câte înţeleg, Lord Robert a câştigat fiecare run- 
dă până acum. Desdemona luă o înghiţitură mare de 
cafea fierbinte. Ai spus că a trăit mulți ani în străinătate. 
A fost diplomat sau militar? 

Wolverton oftă şi își plimbă degetele pe marginea 
ceştii, cântărindu-și răspunsul. 

- Îţi voi dezvălui, însă trebuie să-mi promiţi că nu vei 
repeta asta nimănui. 

- A avut o purtare condamnabilă? 

„= Dimpotrivă. Marchizul își înălță capul, sfrede- 
lind-o cu o privire glacială. Dar ce a făcut este strict 
confidenţial şi ar putea exista implicaţii şi peste ani 
poate decenii. 

- Fratele dumitale a fost spion? Deducţia era simplă. 
Desdemona adăugă sarcastic: Se poate vedea cum şi-a 
dezvoltat concepţiile despre purtarea respectabilă. 

a Da, a fost spion, replică Wolverton iritat de tonul 
ei. A practicat una dintre cele mai primejdioase şi dis- 
prețuite arte ale războiului, într-un secret desăvârșit. 
Când era foarte tânăr, Robin a făcut o călătorie pe 
Continent în timp ce se negocia pacea de la Amiens. 
Atunci a dat peste o informaţie pe care a socotit-o esen- 
tlală pentru Ministerul de Externe. I s-a cerut să conti- 
nue, şi în următorii doisprezece ani şi-a riscat viața şi 
sănătatea de o mie de ori ca să-și apere ţara şi să scurteze 
rzboiul. Marchizul își lăsă un răgaz de tăcere, apoi înche- 
le cu voce aspră: Și pentru ca oameni încrezuți ca dum- 


neata să poată sta în siguranță în Marea Britanie și să-l 
poată judeca. 
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Îmbujorarea era blestemul roșcatelor, iar Desdemona 
nu făcea excepție. Valuri de culoare i se răspândiră de la. 
rădăcina părului la gât şi mai jos, enervând-o la culme. 1 

-Îmi pare rău, murmură ea. Nu contează cât m-a Sue 
părat atitudinea lui față de nepoata mea, nu trebuia să. 
vorbesc precum am făcut-o. fy; 

Era mai mult decât rușinată; răceala lui Wolverton 9 
adusese pe culmile nefericirii. Spre uşurarea ei, expresia 
bărbatului se îndulci. l 


cită nervi de oțel și un număr de abilități pe care un. 
gentleman n-ar trebui să le aibă. Robin a fost bun, foar- 
te bun la ce a făcut, altfel n-ar fi supravieţuit. A fost sus 
pus la încercări ce i-ar fi doborât pe cei mai mulţi dintre 
bărbaţi și aproape că l-au doborât şi pe el. 

- De asta îl protejezi atât de mult? i 

- Aş face-o oricum. Este singura rudă pe care o mai 
am și, deşi sunt conştient că este extrem de priceput, 
rămâne fratele meu mai mic. Wolverton oftă. Nu ştiu 
mare lucru în afară de ce s-a hotărât el să-mi spună de 
când s-a întors în Marea Britanie, şi sunt sincer recu: 
noscător că n-am fost mai bine informat în perioada 
era în străinătate. M-am chinuit destul întrebându- 
dacă-l voi mai vedea vreodată sau dacă nu cumva O Să 
dispară pur şi simplu, devenind unul dintre morții a O 
nimi pe care nu-i jeleşte nimeni. 

Se întrerupse brusc, iar o umbră îi trecu pe chip, 
Trecură câteva momente până când continuă: Ca săi 
dau o idee despre ce fel de lucruri a realizat în cariere 
lui „condamnabilă“, anul trecut a ajutat la împiedicare 
unui complot ce urmărea să arunce în aer ambasad 
britanică în timpul Conferinţei de Pace de la Paris. 

Desdemona își pierdu respiraţia, gândindu-se la 
timele unei asemenea explozii. Probabil ministrul 
Externe, Castlereagh, poate chiar Wellington. Ramifi 
caţiile politice erau uluitoare, nu numai pentru Mare: 
Britanie, ci şi pentru restul Europei. i 

- Acum îţi dai seama de ce-am spus că astea trebuie să 
fie confidenţiale? urmă Giles. Asta e doar un exemplu 
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al reuşitelor lui. Mi s-a spus că autorităţile de la White- 
hall intenționează să-l înnobileze pentru serviciile adu- 
se, dar nu ştiu ce anume poate fi făcut public. 

- Să fii înnobilat pentru spionaj ar fi o premieră. 
___- Robin a fost deschizător de drumuri toată viaţa lui. 
În copilărie nu era rău, dar putea face prostii în moduri 
uimitor de inventive. Expresia marchizului se îndulci. 
De exemplu, cred că a fost singurul băiat exmatriculat 
de la Eton chiar în prima zi de şcoală. 

- O onoare suspectă, chicoti ea. Cum a reușit asta? 

- A băgat șase oi în salonul directorului. N-am aflat 
niciodată cum a reușit. A fost un act premeditat, făcut 
pentru că voia să meargă la Winchester și nu la Eton. 
Wolverton zâmbi aducându-și aminte. Chiar dacă i se 
oferă un titlu, nu sunt sigur dacă îl va accepta. Oda- 
tă, pe când eram copii, înotam în lacul de la Wolver- 
hampton când m-a cuprins un cârcel teribil. Aproape că 
m-am înecat. El m-a târât afară, având în vedere că eram 
de două ori cât el și inert ca un balot de paie. Când 
mi-am revenit, i-am spus că putea să mă lase în apă şi să 
devină următorul marchiz de Wolverton. 

- Și? îl îndemnă Desdemona. 

-Mi-a zis că ăsta era cel mai bun argument pentru 
care mă pesculise, replică interlocutorul ei. 

Lady Ross își muşcă buzele. 

- Cu cât aud mai multe despre fratele dumitale, cu 
atât mai fermecător îmi pare. 

- Tot şarmul și îndrăzneala le-a moștenit din familie. 
Și, în ciuda a ceea ce crezi, este și onorabil. 

- Se pare că dumneata ai moştenit o porţie însemna- 
tă din toate trei, surâse ea în timp ce-i examina statura 
solidă. 

Wolverton o fixă pentru o clipă, îmbujorându-se. 
Apoi se ridică în picioare şi se îndreptă către fereastră 
pentru a-i evita ochii. Era prima dată când îl vedea 
descumpănit. 

„Aşa-i trebuie“, se gândi Desdemona cu satisfacție; 
el o descumpănise încă din primul moment în care 
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se cunoscuseră. Hotărând că era momentul să abani 
neze subiectele personale, întrebă: | 
-Crezi că Simmons şi oamenii lui i-au ajuns din 
urmă pe fugari? h 
-Poate că da. Marchizul, care se uită pe geam, miji 
ochii. Pe stradă sunt doi tipi care arată ca vai de ma 
lor. Întrucât pe unul din ei Lam văzut mai devreme 
Simmons, bănuiala mea e că au încercat și nu au reu 
să-i prindă pe Robin şi pe nepoata dumitale. 
Se apropie şi ea de fereastră şi privi neîncrezătoare 
cei doi indivizi bătuţi măr. 
- Fratele dumitale a făcut asta? 
- Probabil. În copilărie era micu şi atrăgător ca o 
tişcană. Un aspect îngrozitor al vieții din școlile priv 
englezeşti este necesitatea de a alege între luptă şi u 
linţă. Dacă rămânea la Eton, aș fi putut să-l protejez, 
așa... Glasul lui Wolverton se stinse. pi 
- Evident, fratele dumitale nu s-ar fi umilit în ve 
Dintr-odată, își dădu seama cât de aproape era de c 
pul foarte solid şi masculin al marchizului şi se retr 
discret. Și acum, milord? Nu-mi imaginez că se vor 
toarce la turmele văcarilor. 
- Ai dreptate. Acum, că fugarii noștri au fost preve 
niți, va fi aproape imposibil să-i găsim pe drum. Sunt 
mult prea multe trasee, prea multe feluri de a se deghif 
za. Poate că a venit momentul să te duci la Londra şi si 
aştepţi vizita nepoatei dumitale. A 
Ea îl privi cu neîncredere. Sentimentul că erau al 
dispărea cu repeziciune. 
- Te gândești la altceva? H 
-Mi-a venit în minte o posibilitate. Giles îi stopă CU 
o mână întrebarea nerostită. Promit că dacă bănui 
mea e corectă, îi voi aduce pe amândoi fugarii la e 
dumitale din Londra. 
- Și dacă nu vor dori să vină?, | 
- O să-i conving cu binişorul. Zâmbi pe jumătat e. 
Folosirea forței asupra lui Robin n-ar fi de dorit. Am n 
tindu-şi de cei doi indivizi schilodiţi care trecuseră ma 
devreme, ea trebui să-i dea dreptate. Wolverton își lui 
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pălăria şi se pregăti de plecare, însă vru să-și satisfacă o 
ultimă curiozitate: De ce ai fost botezată Desdemona? 

-E o tradiţie de familie ca băieților să li se dea nume 
latinești, iar fetelor nume inspirate după Shakespeare. 

- Dar numele nepoatei dumitale e latinesc. 

-Sunt şi excepţii câteodată. Fratele meu Maximus a 
fost botezat după sora bunicii, Maxima, şi i-a transmis 
numele fiicei lui. Mătușa Maxima a murit acum câte- 
va luni, îmbătrânită de ani şi de amărăciunile vieții. 
O să-mi lipsească. 

- Te referi la Lady Clendennon? Să ştii că fost singu- 
ra Maxima pe care am cunoscut-o. Când Desdemona 
încuviinţă, Giles spuse: Femeile puternice sunt, evident, 
o altă tradiţie a familiei Collins. Am convingerea tot 
mai fermă că nepoata dumitale n-ar fi rămas cu Robin 
dacă asta ar fi contravenit principiilor ei. 

-Asta rămâne de văzut, replică Desdemona, care 
îşi strânse şalul pe trup, își luă poșeta și se pregăti de 
plecare. 

Marchizul se dădu într-o parte, dar înainte de a des- 
chide ușa, se opri și se uită la ea cu o privire intensă. 
Ca vrăjit, își ridică o mână spre faţa ei, mângâindu-i 
tâmpla și urechea, apoi trecu la obraz și mai jos spre gât. 
Atingerea lui era foarte delicată, ca şi când ar fi încercat 
să-i memoreze textura pielii cu buricele degetelor. 

Ea rămase înțepenită, luptând să-și menţină stăpâni- 
rea de sine. Oriunde o atingea, o răvășeau senzațiile. 
Nu cunoscuse niciodată tandreţea în căsătorie şi O şoca 
să-şi dea seama cât era de vulnerabilă. 

şi ridică ochii spre Wolverton și îi păru imediat rău. 
Căldura pe care o văzu acolo era cu mult mai primejdi- 
oasă decât o lovitură. Emana o forță impresionantă, nu 
numai fizic, ci și prin aerul de autoritate implacabilă. 
Într-o clipă avea să se aplece să o sărute, iar atunci... 

Se trase iute într-o parte şi deschise ea însăşi ușa. 

-Sper să vă revăd pe dumneata și pe rudele noastre 
fugare la Londra, Wolverton, declară înainte de a ieşi 
grăbită. 


) 
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Giles privi uşa ce i se închisese în nas. Cum era 
posibil ca o femeie de lume vestită pentru inteligen 


își arătase interesul față de ea? O explicație simplă ar fi 
fost aceea că simţea o aversiune față de el. 

Varianta era însă greşită. Nu neplăcere văzuse în ochi | 
ei, ci teamă. M 

Marchizul de Wolverton avea o reputație binemerita- 
tă de om comod, dar când se hotăra asupra unui lucru; 
era de neclintit. În timp ce sunetul paşilor ei grăbiţi s 
stingea, îşi jură să afle ce se găsea la temelia nefericir 
lui Lady Ross. i 

Apoi avea să vadă ce era de făcut în privinţa asta. 


capitolul 19 
Deşi Robin se străduia din răsputeri să mear; 


tot mai departe, iar presimţirea că Simmons avea s 
întărâte oamenii ca să revină pe urmele lor îi trimite 
fiori de groază pe şira spinării. 

Dacă ar fi fost să aleagă, ar fi preferat să-l înfru 
doar pe londonez, care dăduse semne de conștiință, dar 
în oamenii săi ar fi avut tot atâta încredere cât în nişte 
lupi flămânzi intraţi într-o măcelărie. N 

Tot mai spera că aveau să întâlnească niște trecător 
dar zona părea pustie. Oamenii îşi luau probabil mas 
de prânz. Pe când ea şi Robin intrau pe strada umbr 
între două depozite, se rugă pentru un miracol cu ul 
tima fărâmă de putere care-i rămăsese. Nu mai putea 
continua aşa. 

leșiră pe cheiul scăldat de soare și văzură o barjă în- 
cărcată ce se pregătea să ridice ancora. Un bărbat şi un. 
puști erau pe punte, gata să dea drumul parâmei. Că. 
pitanul, un tip scund, musculos, lat în umeri, cu părul 
cărunt, se îndreptă de spate şi privi curios la nou-veniţi, . 
ceea ce nu era de mirare, de vreme ce Robin atârna de. 
Maxie ca o tolbă. N 
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Cel mai bine era să adreseze o rugăminte directă. 
Lăsând disperarea să i se audă în voce, tânăra femeie 
spuse: 

-Vă rog, domnule, puteţi să ne ajutaţi? Am fost 
atacați şi soțul meu a fost rănit. 

Faţa mirată a căpitanului îi aminti cum era îmbră- 
cată. Cu mâna liberă, își smulse pălăria de pe cap. Băr- 
batul clipi, brusc interesat de persoana ei. 

După toate aparențele, Robin îşi venise în fire, din 
moment ce îi susură încântat la ureche: 

- Ţi-ai scos tunurile la atac. Amărâtul n-are nici o 
şansă. 

- Ssst, îl mustră ea, proptindu-l mai bine în momen- 
tul în care căpitanul se apropia de ei. 

- V-au atacat hoţii în oraș, ziua în amiaza mare? între- 
bă el, arătându-se sceptic. 

Ce poveste i s-ar fi părut plauzibilă unui marinar? 
reflectă ea. Cel mai bine era să păstreze unele elemente 
autentice. ; 

-N-au fost hoți, ci vărul meu cu prietenii lui. Încear- 
că să ne oprească să ajungem la Londra. Se uită înapoi 
cu un aer îngrijorat. Vă rog, putem merge cu dumnea- 
voastră o bucată de drum? Pot să explic totul, însă ei vor 
ajunge aici în scurt timp. 

Aruncă spre căpitan o privire rugătoare, încercând să 
arate ca o femeie căreia orice bărbat ar fi dorit să-i ofere 
protecţie. Trebuia să fie mai atentă la verișoara ei Portia, 
care exersase ani în şir postura de tânără neajutorată. 

- Poa’ că vor doar o călătorie pe gratis, tată, interveni 
băiatul pistruiat. 

Căpitanul îl studie pe Robin, care abia se mai putea 
ţine pe picioare. 

- Sângele ăla nu pare fals. În regulă, fato. Vă iau pe 
încredere câteva mile. Se lăsă în jos și apoi îl ridică 
pe Robin pe umărul său lat, ca și când ar fi fost un copil. 
Haide! 

Maxie îi urmă, pășind peste spaţiul îngust dintre chei 
și barcă. Barja era construită simplu, cu două capete 
teşite şi o cabină pătrată la mijloc. Pe punte se aflau 
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mărfuri acoperite cu foaie de cort, iar în aer plutea 
miros puternic, dar plăcut de lână. Probabil că tra 
portau covoare, despre care Dafydd Jones spusese că se. 
fabricau în zonă. 

-Mai bine v-aţi ascunde în caz că apare vărul tău, 
spuse căpitanul. Jamie, ridică tu capacul bocaportului. 
de la pupa. NN 

Băiatul se grăbi să-l asculte, dând la iveală o magazie 


rulourile ca să facă loc, căpitanul puse jos corpul fără. 
vlagă al lui Robin. j 

- Nu-l lăsa să sângereze pe marfa mea. 

-O să-mi dau silința, promise ea. Aveţi câteva zdrene. 
te şi apă ca să-i spăl sângele și să-l bandajez? SI 

Jamie sări imediat să-i îndeplinească rugămintea. 

Maxie se urcă în magazie și îngenunche lân; 
Robin, despărțindu-i părul blond pentru a cerce 
rana. Se forma deja un cucui, dar constată bucuroas 
că spintecătura era superficială şi sângerarea aproape 
se oprise. 

Peste un minut, puştiul veni cu lucrurile pe care le 
ruse, aducând și nişte pudră de busuioc de pus pe ra 
Tânăra femeie spălă sângele cât putu de uşor şi pa 
tăietura. Robin acceptă bandajul fără să crâcnească, deși. 
ea văzu cum îşi strângea ritmic mâna în pumn. p 

-E timpul să plecăm, anunță căpitanul când Maxi 
termină. Ar trebui să închid magazia. 

- Aveţi dreptate, încuviință ea. S-ar putea ca vă 
meu să ne urmărească, dacă își dă seama că am luat-o 
aici. E... e o poveste complicată. | 

-Nu mă-ndoiesc, replică bărbatul cu un zâmbet bat- 
jocoritor pe faţa bătută de vânturi. A 

Chepengul greu al magaziei se închise cu zgomot, 
după care cei doi auziră un târșâit de deasupra. C 
pitanul acoperea probabil intrarea cu un maldăr de 
covoare. Maxie îl binecuvântă pentru prevedere. Chiar. 
dacă Simmons urmărea barja, era puţin probabil să le. 
găsească ascunzătoarea, j 
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Dar prevederea asta cufundase magazia în beznă. 
Adăpostul lor era foarte strâmt, iar covoarele moi care-i 
căptuşeau pereţii creau efectul de coșciug comod. Tână- 
ra femeie se strădui cât putu să-şi stăpânească dezgustul. 
Tot ce conta era că se îndepărtau de Simmons, iar căpi- 
tanul părea să fie un aliat de nădejde. 

Se auzi vocea slabă a lui Jamie, poruncind calului de 
edec să pornească. Barja începu se se miște. Epuizată şi 
conştientă că nu mai era nimic de făcut, Maxie se întin- 
se lângă Robin. 

- Ţi-ai revenit cât de cât? 

-Am fost treaz mai mult sau mai puțin în timpul ul- 
timei acțiuni, deși a trebuit să fiu cărat ca o roată de 
caşcaval. 

-Se pare că piatra aia nu ţi-a luat minţile, oftă ea 
ușurată. 

- Bineînţeles că nu. Capul este partea cea mai re- 
zistentă din mine. Neputând să-şi ascundă efortul din 
voce, spuse: Mai e ceva apă? 

„Ea îi înălţă capul și umerii, aşa încât el să poată bea 
din sticlă. 

-Mai ai şi alte răni în afară de cea de la cap? se inte- 
resă după ce puse dopul. 

Urmă o pauză și nişte foieli, în timp ce Robin îşi fă- 
cea inventarul. În cele din urmă, anunță: 

- Nimic, semnificativ. 

l - Bine. n cazul ăsta, poți să te gândești la un mo- 
tiv convingător pentru care ne-ar urmări vărul meu 
Simmons şi oamenii lui. 

-Dar tu ești atât de pricepută la născocit, că ar fi 
păcat să mă amestec, protestă el. 

- Față de tine, sunt o biată amatoare la inventat 
povești. 

- Poate, dar ai jucat un rol extraordinar. Dacă nu 
te-aș fi cunoscut mai bine, aş fi putut jura că erai îns- 
păimântată şi neajutorată, 

l -Ce te face să crezi că nu eram? întrebă ea, nefiind 
sigură dacă să se simtă flatată de încrederea lui sau jigni- 
tă de lipsa lui de interes. 
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- Deoarece, Kanawiosta, o femeie care atacă un lupt Ă 
tor profesionist de trei ori mai mare decât ea doved 
un curaj sinucigaş. Se întoarse s-o îmbrăţișeze, trăgând-o 
aproape de el, apoi adăugă şoptit: Eşti o gardă de cor 
minunată. W 

Zâmbind, ea se relaxă cu obrazul pe pieptul lui 
Se simțea în siguranță în brațele acelea puternice, ca şi 
când lumea de afară nu putea să-i facă nici un rău. 

În scurt timp, respiraţia lui deveni regulată, semn € 
aţipise. Lar fi fost ușor să adoarmă la rândul ei, dar re 
zistă tentaţiei. În loc de asta, ascultă plescăitul moale a 
apei care se lovea de corpul barjei și medită la o povesti 
convingătoare pentru căpitan. 


Barja Penelope tocmai intra în prima dintre ecluzele 
de la Foxton, când doi oameni apărură în goană pe 
poteca de edec. pi, 

- Hei, tu de colo! strigă tipul mai solid cu un acceni 
cockney. la stai o ţâră; vreau să-ţi fac o întrebare. N 

John Blaine își scoase pipa din gură şi îl examină pe 
nouvenit. Tipul arăta de parcă tocmai ieşise dintro 
încăierare. 

- Un vas nu se opreşte când e în ecluză, rosti el aspr 
după care îi strigă băiatului: Deschide vana! 4 

Jamie învârti troliul și apa începu să pătrundă în pri 
mul sas. 

- Să dea dracu’! Cu tine vorbesc, lătră londonezul. 

Blaine nu găsea agreabilă atitudinea străinului. Pe 
supra, micuța doamnă fusese de-a dreptul fermecătoa 

- lar eu am o treabă de făcut, răspunse el. Fă-te util ş 
ajută cu porţile. O să am timp de vorbit jos.. ȘI 

Nivelul apei din cele două sasuri se egaliză și Jamie 
deschise poarta dintre ele. Calul trase barja înainte, mo 
ment în care poarta din spate se închise și cea din faţă 
se deschise. A 

Pe când urmărea cum Penelope cobora rapid sub ni 
velul malului, londonezul chibzui la posibilitatea de a 
sări pe barjă și a-și obține răspunsurile cu forța. După” 


Călătorie spre iubire 185 


un moment, se încruntă şi gesticulă către omul lui, şi 
împreună acționară mecanismul de închidere al porţii. 

Sistemul de la Foxton era alcătuit din două rânduri 
de câte cinci ecluze fiecare, împreună cu un bazin cen- 
tral în care încăpeau două nave. Trecerea prin cele zece 
ecluze dura mult, astfel că Blaine ar fi putut găsi timp să 
răspundă la câteva întrebări politicoase, dar, date fiind 
împrejurările, se arătă deosebit de ocupat. 

În cele din urmă, barja ajunse la nivelul inferior al 
ecluzei, cu 22 de metri mai jos față de punctul iniţial. 
Cu o politeţe exagerată, londonezul sări pe punte și i se 
adresă căpitanului: 

- Acum o să-mi răspunzi la niște întrebări? 

Blaine îşi înfundă tutun proaspăt în pipa de lut, îl 
aprinse și trase din muștiuc până când obţinu un tiraj 
satisfăcător, 

-Ce vrei să știi? 

- Caut doi infractori, un bărbat blond și un băiat. 
Sunt foarte periculoși. 

- Aşa? Blaine avea un aer plictisit. 

Simmons parcurse lungimea punţii cu o privire 
bănuitoare în timp ce îi descria pe fugari și le înşira 
fărădelegile. 


Păreau să fie blocaţi de zile întregi în bezna intensă 
şi caldă, deşi nu trecuse mai mult de o oră, cel mult 
două. Maxie se dezmetici imediat când auzi vibraţiile de 
pe puntea de deasupra. Un murmur de voci acoperea 
clipocitul blând al apei. 

Doi bărbați vorbeau, unul având un accent cockney 
aspru. Deși se forța să audă, era înnebunită că nu pu- 
tea desluşi cuvintele. Robin dormea ca să-și revină după 
rana de la cap, dar ea stătea în capul oaselor, prea încor- 
dată ca să se culce. 

Pașii grei se apropiară, scândurile trosnind sub greu- 
tatea unui tip solid. Simmons era suficient de aproape 
ca să ridice covoarele ce acopereau capacul sau să-i audă 
bubuitul inimii. 
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punctul unde simţi nevoia disperată să țipe sau să bati 
cu pumnii în chepeng, doar ca să pună capăt așteptării. 

Dintr-odată, Robin se mişcă şi trase aer în piept ca ṣi 
când se pregătea să spună ceva. Într-o clipă, ea se întinse, 1 
bâjbâind în întuneric, şi îi acoperi gura cu o mână. În li- 
niștea tensionată, îl auzi clar pe Simmons afirmând: 

-Cei care-i ajută pe răufăcători încalcă legea și o să 
fie pedepsiţi. 

Ei i se tăie răsuflarea auzind cât de senin invoca ti 
călosul legea. Până la urmă, şi diavolul putea cita di 
Biblie dacă îi era de folos. | 

Robin tresări când ea îl atinse, apoi se relaxă şi încu- 
viință dând din cap. Pe când paşii se îndepărtau, Maxie | 
vru să-şi ridice mâna, însă el își apăsă buzele de palma ei 
într-un sărut Ușor. W 

Tulburată, inspiră adânc, meditând la diversitatea 
uluitoare a reacțiilor pe care le provocau diferitele tipuri 
de contact fizic. Acea atingere iute și diafană, ca de flu- 
ture, o răscolise mai mult ca orice altceva. A 


ci de intimitate. Se întinse și îşi plimbă degetele prin pă 
rul lui și pe bandaj, apoi îi mângâie obrazul. Țepii mi 
ai favoriților contrastau cu pielea fină. Amintindu-și de. 
senzualitatea pe câre o emana bărbierindu-se, tânăra fe- 
meie roși în întuneric. AN 
Îi atinse delicat buzele cu vârful degetelor şi el i le 
gâdilă poznaș cu limba, făcând-o să tresară. Când Robin. 
îi cuprinse spatele cu o mână şi o trase peste el, era pre 
gătită. Mai mult decât pregătită. Buzele i se deschiseră să . 
le întâlnească pe ale lui într-un sărut adânc. JI 
Îşi uită încordarea, frica de urmăritorii de deasupra. 
Nu se putea gândi decât la bărbatul din brațele ei, la. 
asprimea catifelată a limbii lui şi la forța bărbătească 
trupului lui. De câte ori se atingeau, o năpădea o fie 
binţeală care-i mistuia vintrele. A 
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Mâna lui alunecă în jos până când ajunse la locul 
sensibil dintre coapsele ei. Când o mângâie acolo, 
Maxie gâfâi și se legănă lipită de el. Energia pasiunii şi 
dorința de procreare o inundară, atrăgând-o spre împli- 
nire în eternul dans al împerecherii și renașterii. Dege- 
tele i se opriră, ca prin farmec, pe culmea încordată şi 
virilă a bărbăţiei lui. 

Deveni rigid din cap până în picioare. Ea îl mângâie, 
savurându-și puterea la fel cum ura hainele care-i despăr- 
teau. El îi ridică poalele cămășii și începu să-i mângâie 
șalele, trasându-i șira spinării cu palma sa caldă. Maxie 
se cutremură de plăcere la gândul delicios al nesăbuin- 
yei de care se făceau vinovați. 

Pe neaşteptate, puntea scârțâi din nou sub apăsarea 
pașilor de-acum cunoscuți. Amândoi îngheţară. Barja se 
clătina în apă de la greutatea bărbatului. 

Mai aproape, mai aproape... oprindu-se exact în drep- 
tul ascunzătorii lor. Apoi vocea lui Simmons bubui ca 
un tunet. Nu i se înțelegeau cuvintele, dar amenințarea 
furioasă era evidentă. 

Trezită la realitate, Maxie își blestemă prostia. Ce se 
întâmplase cu hotărârea ei de a evita o implicare mai 
serioasă în relaţia cu Robin? N-avea mai multă minte 
decât o gâscă, Se retrase brusc. 

Robin se agăță disperat de încheietura mâinii ei, dar, 
simțind-o crispată, îi dădu drumul. Reticenţa de a o eli- 
bera era vădită în alunecarea lentă, erotică a palmei lui 
peste mâna ei delicată. Atingerea uşoară ca un fulg puse 
paie pe focul ce ameninţa să o devoreze. 

Când degetele li se împletiră, Maxie îi simţi oasele de- 
formate, încovoiate, prost sudate. Dorinţa era însoțită 
de o primejdioasă tandreţe. Nici dacă ar fi fost goi împre- 
ună în pat nu i-ar fi putut simţi prezența mai intens. 

Când se separară, avu nevoie de toată stăpânirea de 
sine ca să n-o ia de la capăt. Dacă îl atingea din nou 
fiind în starea asta, nu mai era cale de-ntors. 

Dorindu-și ca ascunzătoarea lor să fie mai încăpătoa- 
re, se retrase în tăcere cât de departe putu, lipindu-se 
de covoarele făcute sul la perete. Inima îi bătea atât 
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Robin. 
Scândurile trosniră când Simmons se mișcă. Se au; i 
un scrâșnet, ca şi cum covoarele de deasupra erau îm- 
pinse. Dumnezeule, ştia oare de existența magaziei? 
O voce se auzi dinspre prova. Pe fundalul unor tros- 
nituri și mai puternice ale scândurilor, Simmons s 
apropie de persoana care vorbise. N 
După asta se lăsă o lungă tăcere, în timpul căreia 
Maxie se rugă fierbinte ca individul să renunțe la că- 
utare. Când barja începu să se miște din nou, își go 
plămânii de aer, tremurând ușurată. Chiar și aşa, n 
îndrăzni să ridice glasul. 
-Îmi pare rău. Poate că ţi-am lăsat altă impresie, dar. 
n-am încercat să te înnebunesc. Ji 
- Ştiu. Totul e din cauza mea, răspunse Robin cu trise 
tețe. Mare parte din mine funcţionează, dar se pare că. 
lovitura aia la cap mi-a luat minţile. f 
Maxie se gândi la senzația corpului lui încordat lipit 
de al ei. Într-adevăr, din punct de vedere fizic funcțion 
perfect. Conştientă de dogoarea care-i înroşise obrajii, 
îi mulțumi lui Dumnezeu pentru întunericul ce ascun- 
dea tot. i 
Fuga de situațiile dificile nu-i era caracteristică. Ho 
rând că era timpul să ia taurul de coarne, spuse: 


unul de celălalt şi să avem mari îndoieli când ne mani- - 
festăm așa. O adevărată pacoste, nu? YI 
-Atracția între un bărbat şi o femeie stă la temelia 
lumii, chicoti el. De vreme ce tu și cu mine sunte 
nedespărțiți, situația devine uneori jenantă, dar n- 
schimba nimic. Tu ai schimba ceva? j 
Ea se gândi - dorința neliniștită din corpul ei, plăce- 
rea totală, păcătoasă pe care o găsea în îmbrățişările lui, 
golul pe care avea să i-l lase în inimă după ce se despăr | 
teau. Spre surprinderea ei, se pomeni mărturisind: 
- Nu, nu cred că aş schimba nimic. 
- Mă bucur să aud asta, murmură el. 
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Pe neobservate, sentimentul de pasiune scânteietoare 
dispăruse din atmosferă. Cu o intuiţie perfectă, Robin 
întinse mâna prin întuneric şi o găsi pe a ei, apoi o trase 
într-o îmbrăţișare afectuoasă. 

- Suntem pregătiți pentru întrebările căpitanului, 
odată ce ne va elibera de aici? murmură el. 

- Da, răspunse Maxie fără să stea pe gânduri. 

- Trebuie să știu vreun amănunt ca să-ți susțin po- 
vestea? 

- Nu. Probabil că vei fi şocat, dar am decis că-i mai 
bine să-i spun adevărul. 

- Adevărul, se miră el. Nu m-aş fi gândit niciodată 
la asta, 

-Asta este una dintre puținele afirmaţii de-ale tale 
pe care le cred necondiționat. 

-Spun adevărul mai des decât îți închipui, râse 
Robin. Să ţii minte toate minciunile poate fi destul de 
obositor. 

- Eu nu mă pricep la asta, zise ea părând dezamăgită. 
Îi simţi pieptul scuturându-se de un râs tăcut: ` 

- Încă suntem căsătoriți? Sau îţi retragi spusele de 
adineauri când te dădeai drept nevasta mea? 

- Presupun că suntem căsătoriţi încă, admise ea fără 
tragere de inimă. Însă aș prefera să nu explic relaţia 
noastră. Nu cred că există vreo definiție potrivită. 

| simţi iarăși amuzându-se, dar nu comentă. Acum 
că Robin îşi revenise, îşi permitea să se odihnească la 
rândul ei. Își puse capul pe umărul lui, gândindu-se că 
peste puţin timp avea să se confrunte iarăși cu nişte pro- 
bleme deloc ușoare. 


Maxie nu se trezi decât atunci când pătrunseră înăun- 
tru lungile raze ale soarelui la apus, în momentul în care 
chepengul magaziei fu dat la o parte. Privi în sus îngrijo- 
rată, dar zări capul căpitanului şi nu al lui Simmons. 

- Totul e în regulă acolo, jos? 

-Suntem cât se poate de bine şi recunoscători față 
de dumneata, răspunse Robin. Se ridică în picioare şi 
sări pe punte, apoi întinse o mână s-o ajute pe Maxie. 
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Fiindcă veni vorba, mă cheamă Robert Anderson, iar 
dânsa e nevasta mea, Maxima. NA 

Ea observă că acum nu mai era Andreville, ci 
Anderson. Slavă Domnului că nu intenționa să fo- | 
losească un titlu fals. Amândoi arătau destul de dubios 
şi fără aşa ceva. 

Privi împrejur şi văzu că barja era ancorată la capătul 
unei mari ecluze. Pe țărm se găseau un staul de piatră 
și căsuţa paznicului ecluzei, înconjurată de grădini de 
flori. Totul arăta liniștit şi binecuvântat de sigur. 

- Eu sunt John Blaine, se prezentă căpitanul scoțân- 
duşi pipa din gură. Băiatul meu, Jamie, tocmai ce duce 
calul în grajd. | 

-Sper că Simmons n-a fost prea grosolan cu dumnea: 
ta, spuse Robin strângându-i mâna. 

- Din păcate, a fost. Un zâmbet își făcu apariţia prin 
norul de fum. Mi-e teamă însă că a suferit și un acci: 
dent. S-a împiedicat de o grămadă de frânghii și a căzut 
în canal. Bag seamă că nu i-au mai fost pe plac barjel 
aşa că a şters-o mintenaș. Maxie zâmbi, întrebându-se 
cum de izbutise Blaine să regizeze accidentul. Acesta 
urmă: Vreţi să mâncaţi cu noi la cină? 

Cuvintele lui îi amintiră tinerei femei că nu mai 
mâncaseră absolut nimic din zori, de la micul dejun 
cu văcarii. Greu de crezut că în dimineaţa aceleiași zile 
împărţiseră o ceașcă de ceai și o bucată de pâine 
Dafydd Jones. 

-O cină ar fi binevenită, domnule căpitan. 

Le făcu semn să-l urmeze în cabina simplă a barjei 
Pe masă erau porţii de hrană rece pregătite de nevas- | 
ta lui în Market Harborough. Din fericire, le dăduse. 
mai multă mâncare decât era nevoie pentru Blaine ş 
fiul său, așa încât se putură înfrupta din plăcinta cu car 
ne de oaie, pâine, brânză şi ceapă murată. Cei patru 
mâncară în cabină cu ușa deschisă pe care pătrunde: 
briza înserării. N 

Căpitanul îi aşteptă să termine și îşi pregăti încă 
pipă înainte de a întreba: 
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-Şi acum, doamnă Anderson, spuneai că poți să ex- 
plici totul? Vărul dumitale - puse un accent sarcastic 
pe cuvântul „văr“ - afirmă că dumneata și cu bărbatul 
dumitale sunteți vinovaţi de hoție şi agresiune. 
- Simmons nu e de fapt vărul meu, îl informă Maxie 


fără ocolișuri. Am spus asta pentru că era o explicaţie 


mai simplă decât cea adevărată. 

- N-am observat vreo asemănare de familie, încuviin- 
tă el. Deci care e treaba? 

Ea zugrăvi în mare povestea: că tatăl ei murise la Lon- 
dra, că avea multe motive să creadă că ceva nu era în 
regulă și că unchiul ei încerca din răsputeri să-i blocheze 
cercetările. Spuse adevărul, dar evită detaliile, mai ales 
în ce-l privea pe Robin. Sfârși cu toată convingerea: 

- Jur, domnule căpitan, nu suntem infractori. Cel pu- 
ţin ea nu era; ar fi fost exagerat să-l includă şi pe Robin 
în categoria neprihăniţilor. N-am furat nimic, cu ex- 
cepţia unei hărți vechi a unchiului meu, și n-am atacat 
pe nimeni decât atunci când a trebuit să ne apărăm 
de Simmons şi oamenii lui. 

Căpitanul îşi umplu din nou pipa, apoi o aprinse de 
la lumânare. 

- Unchiul ţi-a fost tutore înainte de a te mărita? 

- Nu. Chiar dacă aş fi necăsătorită, am împlinit do- 
uăzeci și cinci de ani, așa încât am depăşit vârsta la care 
aş fi avut nevoie de un protector legal. Nu are nici un 
drept să se amestece în viața mea. 

Ambii bărbaţi o priviră cu surprindere. Datorită sta- 
turii ei scunde, oamenii înclinau s-o creadă mai tânără 
de atât, 4 

-Sună plauzibil, chiar dacă n-ai spus adevărul gol-go- 
luţ. Mi-ar fi plăcut să văd lupta voastră cu Simmons și 
banda lui. Blaine trase din pipă și tutunul ce ardea înă- 
bușit licări în întuneric. Îmi închipui că mâine-diminea- 
tă o să plecaţi spre Londra, dar dacă vreţi să staţi peste 
noapte în magazie, sunteți bine-veniți. j 

Ea se întinse peste masă și depuse o sărutare rapidă 
pe obrazul lui tăbăcit. f 
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- Să fii binecuvântat, domnule căpitan! Dumneata $ 
cu Jamie aţi fost minunaţi. i 

El aproape că-și scăpă pipa. Încercând să-și înăbușe 
un zâmbet încântat, i se adresă băiatului: i 

- Dacă-i spui maică-tii de asta, să nu uiţi să mențio 
nezi că sărutarea n-a fost ideea mea. i 

Izbucniră în râs cu toții. Luându-şi ceştile de ceai; 
se mutară pe punte să-şi depene conversaţia pe fun 
dalul clipocitului apei. În scurt timp li se alăturară şi 
paznicul ecluzei şi familia lui, aducând chifle picante 
fierbinţi drept contribuţie. 

După ce se aprinseră felinarele, Robin dădu un 
spectacol de jonglerie şi magie, apoi Maxie se läsi 
înduplecată să cânte din muzicuță. Acea întruni 
amicală, ca a unor vecini din Noua Anglie, îi dădea & 
mulțumire pe care nu mai spera s-o găsească de partea 
asta a Atlanticului. | 

După ce sindrofia se termină, ea şi Robin se retrase 
ră în magazia barjei. Pe când se relaxa în îmbrățișarei 
lui, de acum familiară, își exprimă recunoştinţa pen 
tru acea călătorie ciudată. Descoperea o cu totul altă 
Anglie decât cea a rudelor sale aristocrate și constată 
că era o țară cu mult mai caldă şi mai binevoitoare 
decât şi-ar fi imaginat. j 

Cel mai mult şi mai mult era recunoscătoare pentri 
prezența lui Robin. i 


Simmons căută peste tot, dar fugarii dispăruseră fări 
urme. Căpitanul barjei de pe canal îi dăduse de înțeles 
că văzuse doi oameni rugându-se să fie luați cu o căruț 
alți călători întâlniți pe drum îi oferiseră şi ei indicii, dal 
totul se dovedise zadarnic. 

Blestemându-se pentru eșec, îi trimise o misivă lor 
dului Collingwood, în care spunea că le pierduse urmă 
şi că era foarte posibil ca fata să ajungă la Londra 
Isprăvi biletul sugerând că erau necesare alte măsur 
pentru a o împiedica pe nepoată să afle adevăru 
despre moartea tatălui ei. Cât despre el, avea să conti 
nue vânătoarea. p 
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Robin privi fără entuziasm cerul întunecat și tulbure. 
Fuseseră binecuvântați cu o vreme frumoasă pe toată 
durata călătoriei, dar situația avea să se schimbe. Se aş- 
teptau la ploi torențiale cu tunete și fulgere. 

Furtuna care stătea să vină îl ajută să se hotărască. 
O întrebă pe Maxie: 

- i-ar plăcea să petreci noaptea în lux? 

- Dacă asta înseamnă o baie, da! 

Își însoți remarca de unul dintre zâmbetele ei însu- 
fleţite la vederea cărora inima lui Robin o lua razna, ca 
și când n-ar mai fi știut cum să bată. Era cea mai cura- 
joasă femeie pe care o întâlnise în viața lui, acceptând 
zâmbitoare tot ce le venea în cale. Câteodată îl găsea 
exasperant - și cine o putea acuza? - dar niciodată nu se 
plânsese şi nu se supărase. Maggie ar fi procedat la fel. 

Tresărind, îşi dădu seama că nu se mai gândise la 
Maggie de zile bune. Prezenţa fascinantă a tovarășei lui 
de drum făcea ca trecutul să pară ceva foarte depărtat. 
Era şi timpul să se întâmple așa. 

Merseseră relativ repede de când părăsiseră barja. 
Acum urmau un drum ce se îndrepta spre sud prin 
Northampton, doar la câteva zile distanță de Londra. 
Se părea că ocolul spre miazănoapte şi eforturile con- 
siderabile pe care le făcuseră ca să nu fie observați 
îl determinaseră pe Simmons să renunţe la urmărire. 
Nu mai înfruntaseră noi aventuri. 

Asta-i convenea de minune; prezența lui Maxie și 
strădaniile permanente de a nu-i atinge micuțul trup 
încântător îi consumau destulă energie. Reușise să-și 
stăpânească atracția etichetând-o drept „indisponibilă“, 
ca și când ar fi fost măritată, o tânără virgină sau o 
rudă de sânge. Obţinuse rezultate - adică nu mai tre- 
buise să se scuze pentru comportarea lui - dar tot nu se 
putea linişti. 

Îl ajutase să se abțină şi teama că un gest nelalocul 
lui ar fi făcut-o să se retragă, poate și să fugă de el. 
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Chiar dacă-l dorea, îi spusese limpede că se lăsa co 
dusă de rațiune, nu de poftele trupeşti. SĂ 
O sclipire de fulger, urmată aproape instantaneu 
de un tunet înspăimântător, îi întrerupse visarea. Ince 
pu ploaia, nu o ploaie englezească blândă, ci torente de 
apă ce-i udară până la piele în câteva momente. Înce 
când să acopere ropotul şuvoaielor, Maxie strigă: 
= Cât mai e până la locul pe care-l aveai în minte? 
-Nu e departe. Îşi înteţi pașii, aproape alergând. Dar 
ploaia asta e nimic. Pentru o vreme cu adevărat urâtă, 
trebuia să vezi retragerea lui Napoleon de la Moscova. 
- Ai de gând să-mi spui că erai acolo cu Marea Arma: 
tă? râse ea, mereu impresionată de capacitatea lui de a 
născoci povești extravagante. | 
- Pentru o vreme, spuse el nepăsător, dar nu a fost 
foarte distractiv, așa că am furat un cal şi m-am întors 
Prusia. Maxie îi mai puse nişte întrebări ironice la ca 
primi răspunsuri absolut neverosimile. Deodată, Robin 
o anunţă: Pe aici. Aproape am ajuns. / 
Ieși de pe drumul îngust și își făcu loc printr-o gaură, 
din tufiș. Ea îl urmă şi îl găsi aşteptând lângă un zid 
mare de piatră ce mergea în ambele direcţii cât vedeai 
cu ochii. | 
- Poate că mi s-a înmuiat creierul, dar nu văd ni 
ce ar semăna cu un adăpost, zise mirată. | 
-Trebuie să sărim peste zid. Robin apucă marginea 
de piatră, apoi se săltă pe culmea zidului. La fel ca | 
ultima escaladare, îşi cobori ranița înspre Maxie. 
-Doamne sfinte, Robin, ce faci? ţipă ea. Sigur că 
dul ăsta împrejmuiește o proprietate privată. N 
- Da, dar proprietarul e plecat şi casa e goală, explică 
el. Văzându-i ezitarea, insistă: Pe cuvântul meu, n-o să 
avem necazuri. A 
Tânăra femeie cumpăni între încrederea lui și îndoie 
lile ei. Ca întotdeauna, părea absolut sincer. și ami 
ce impresie îi făcuse prima dată: avea faţa unui om ce îți 
poate vinde o duzină de lucruri de care n-ai nevoie. Un în 
ger cu apucături rele. Dar până acum se putuse baza pe 
judecata lui, așa că prinse raniţa și se căţără pe zid. 


Călătorie spre iubire 195 


Îşi dădură drumul pe partea cealaltă într-un pâlc de 
copaci mari ce atenuau forța ploii. Robin o conduse 
de-a lungul unei poteci abia vizibile, cu pământul îm- - 
bibat de apă ca un burete. În cele din urmă ajunseră la 
capătul păduricii. 

Un fulger lumină scena pentru o clipă. Maxie se opri, 
încremenind la vederea maiestuoasei reședințe ce se 
profila pe cerul întunecat de furtună. 

Unele clădiri ar fi amintit de romanele gotice în aces- 
te condiții, dar nu era cazul aici. Conacul în stil iacobi- 
an era aşezat pe o colină mică, înconjurat de pajişti şi 
grădini bine îngrijite. Nu era nici neobişnuit de mare, 
nici ostentativ în vreun fel, însă ce ieșea din comun erau 
proporţiile grațioase şi felul în care se potrivea cu peisa- 
jul, asemenea unui giuvaier. Chiar şi în mijlocul naturii 
dezlănţuite, dădea impresia de calm. 

- Robin, n-ar trebui să fim aici, stărui ea. 

-Sunt administratori, paznici şi alți angajaţi, dar toți 
au locuinţele lor. Casa însăşi este pustie, o asigură el. 
Putem sta fără să ştie nimeni. 

- Cum poţi să ştii că e încă pustie? 

- E important pentru mine să ştiu lucruri de-astea, 
spuse Robin vag. Haide. Nu ştiu cum ţi-o fi ţie, dar eu 
mor de frig. 

- Cum se cheamă moșia şi cine e proprietarul! se in- 
teresă Maxie după ce se uită în jur, asigurându-se că nu-i 
vedea nimeni. 

- Ruxton. Mulţi ani a fost reședința secundară a une- 
ia dintre marile familii aristocratice. Perfect întreținută, 
dar rar locuită, explică el în timp ce dădeau ocol casei 
spre ușa din spate. 

- Ce păcat, murmură ea studiind fațada bogat or- 
namentată. Ar trebui să fie locuită. Nobilimea voastră 
engleză e compusă dintr-o grămadă de risipitori. 

-Nu te-aş contrazice. . 

Se opriră la o ușă ce dădea în bucătărie. Robin răsu- 
ci mânerul şi constată fără surprindere că era încuia- 
tă. Fără să stea pe gânduri, își scoase cizma dreaptă şi, 
spre uimirea tovarășei sale, desprinse o parte a tocului, 
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de unde scoase o pereche de fire rigide cu cârlige ciuda 
te la capete. După ce se încălță la loc, introduse un fi 
în broască. 

- Ce naiba faci? exclamă ea. i 

-Nu se vede? Când Maxie deschise din nou gura, í 
dojeni: Liniște, te rog. Mi-am pierdut îndemânarea, aș 
că trebuie să mă concentrez. j 

După toate aparențele, rămăsese extrem de înde 
mânatic; răsuci al doilea fir şi, peste un minut, 
chise ușa. 

- Ai cele mai îngrozitoare talente, scrâșni ea pri | 
dinți săgetându-l cu o privire care ar fi scos aburi şi di 
cea mai rece ploaie. i 

- Îngrozitoare, dar utile. Îi aruncă un zâmbet î ge 
resc. N-ai fi mai degrabă în casă lângă foc decât afară, si 
te uzi până la piele? k. 


casă. A 
Obloanele de la ferestre lăsau să treacă destulă lumi 
nă cât să se vadă că bucătăria era curată şi pustie. Tigăil 
de aramă atârnau pe peretele opus, mesele de lucru e 
în perfectă ordine şi gata de treabă, dar nu se vedea nic 
o urmă de activitate. Se părea că informaţia lui Robi 
era corectă. Cu toate astea, sentimentul de disconfori 
n-o părăsise când îşi lăsă raniţa pe dalele pardoselii și îş 
scoase mantaua udă leoarcă şi pălăria. h 
-O să fac focul, o informă Robin deschizând ușa c 
dădea într-o cămară. Pe furtuna asta, n-o să observe ni 
meni firicelul de fum care iese din coş. | 
Evident, mai fusese pe-acolo. Poate îi ceruse de mâ 
care unei bucătărese mai cumsecade pe vremea cânt 
casa era locuită? Sau fusese oaspete în tinerețea lui 
respectabilă? ÎN 
Indiferent care erau motivele, îi trebuiră doar câtevă 
minute ca să găsească și să aprindă o lumânare, apoi 
încropească un foc de cărbuni şi să pună apa la încălzit 


Călătorie spre tubire 197 


Robin dispăru din nou, apoi, când reveni, o înfăşură 
cu un şal gros pe după umeri. 

- Am găsit o garderobă plină cu tot felul de haine 
vechi. În timp ce se încălzeşte apa, vrei să ne alegem 
camerele pentru noapte? 

-Ca să fiu sinceră, aș sta aici, zise ea uitându-se în 
jur. Am impresia că ne băgăm nasul prea mult în casa 
unor oameni, chiar dacă nu este locuită prea des. 

-Dar e goală de mulți ani. Aprinse un mănunchi 
de lumânări, apoi zâmbi și îi făcu semn cu mâna. Vino 
să vezi. Nu o să facem nici un deranj. 

Maxie se supuse, ştiind că dacă zâmbea astfel Lar fi 
urmat până şi în iad. 

În lumina pâlpâitoare zăriră un interior deosebit de 
frumos, cu o dimensiune umană ce lipsea reședinței 
Chanleigh. Deși majoritatea mobilelor erau acoperite 
cu pânze de olandă, formele dezvăluiau o eleganță fără 
vârstă. Mesele din lemn nobil aveau nevoie doar de o 
mână care să le şteargă şi să le aducă la viață suprafețele 
ceruite. Ferestrele înalte, cu obloane, abia așteptau să 
lase lumina să pătrundă, iar bogatele covoare orientale 
le absorbeau zgomotele paşilor. 

n camera de muzică, Maxie săltă capacul clavecinu- 
lui şi cântă o gamă, remarcând că notele sunau perfect 
sub degetele ei curioase. 

- Ce trist să te gândești că nu e nimeni să aprecieze 
toate astea. 

-Un conac are o durată de viață de secole, spuse el 
gânditor. Zece sau douăzeci de ani fără a fi ocupat este 
o anomalie minoră. Ruxton a fost un cămin în trecut și 
va fi şi în viitor. 

Zicându-și că spera să aibă dreptate, Maxie porni spre 
etaj. La capătul scărilor era o fereastră mică fără oblon, 
de unde putură admira colinele din zare. Peisajul era 
mai puţin spectaculos ca în turbăriile din Durhamshire, 
însă avea un farmec incontestabil. 

Gura i se strânse. Cum de proprietarii nu voiau să 
locuiască acolo? Nu aveau rude sărace în căutare de adă- 
post? Scuturând din cap, îl urmă pe însoțitorul ei. 
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Acesta deschise o ușă și privi înăuntru. Era o ca 
ră mare, cu un pat cu baldachin și un covor în nuani 
trandafirii. 

-Îți convine să dormi aici? Cred că e camera doan 
nei. Cea a stăpânului e dincolo de uşa aceea. 

Ea îl privi, amintindu-și de Hanul Ciurdarilor. 

- Cu alte cuvinte, e mai periculos să împărțim un p: 
decât un tufiș, o claie de fân sau un vraf de covoare?! 

-Aşa s-a adeverit în trecut, replică el fixând-o cu O 
căutătură serioasă. Cred că e mai bine să dorm în cam 
ra de alături. 

Bineînţeles că avea dreptate. Naiba să-l ia! 


Pentru a douăzecea oară, Maxie își suflecă mâne 
fluide ale halatului luxos. Nu se făcea să murdăreasci 
splendida catifea roşie cu mâncare. Starea ei de spirit se 
îmbunătăţise considerabil în ultimele trei ore. În ti 
ce Robin se îmbăia, ea gătise șunca şi legumele pe c 
le aduseseră. Principiile ei referitoare la alcool nu e 
valabile şi în gastronomie, iar sticla de vin roșu şi ve 
deţurile uscate găsite în cămară făcură minuni penti 
ingredientele destul de comune. 

Cât făcu ea baie - desfătându-se cu miresmele 
lavandă -, Robin se ocupă cu aranjarea mesei. Sufr 
geria era prea mare ca să le ofere intimitate, așa în Ci 
pregătise totul în camera destinată micului dejun. 
harele de cristal, tacâmurile de argint şi porţelanur 
fine străluceau în lumina lumânărilor, iar pe tipsii 
frumos ornamentate așteptau delicatese și fructe glasa 
din cămară. | 

Cu o indiferenţă totală pentru dreptul de proprie 
te, luase și două halate din catifea pe care să le poat 
cât li se uscau hainele. Ținuta somptuoasă şi confortabie. 
lă o făcea pe Maxie să se simtă ca o prinţesă. 

Luă ultima îmbucătură din tocană şi se dădu înap 
cu un oftat mulțumit, răsfrângându-și mânecile. Ha- 
latul era mult prea mare şi tivul se târa pe podea, d 
era perfect pentru acea ocazie extravagantă, spor 
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confortul dat de părul proaspăt spălat și şosetele de lână 
care îi încălzeau picioarele. 

Se hotărâse să se destindă şi să savureze luxul. Avea 
sentimentul ciudat că erau bineeniţi în casă. Poate 
că se bucura să fie locuită, chiar şi de nişte vizitatori 
clandestini. 

Îşi studie pe furiș companionul. Halatul i se potri- 
vea bine şi nuanța de albastru se asorta cu ochii lui, 
scoțându-i în evidență părul blond. Era primejdios 
de atrăgător, 

n vreme ce se întindea să-și ia paharul, halatu! i se 
desfăcu la gât, permițându-i lui Maxie să observe o ten- 
tă de roșu în părul fin de pe piept. Bănui că şi barba îi 
creştea roşie. 

-Acum ar fi frumos să mă tolănesc pe fotoliu cu un 
pahar de coniac în mână, murmură ea turnându-şi niște 
ceai din ibricul de argint. 

- Poţi, desigur. Nu te obligă nimeni să şi bei conia- 
cul. Robin își ridică paharul cu vin roşu: Să închinăm 
pentru viitor? 

- E valabil şi cu ceai? râse ea. 

- Simbolic, intenția contează, detaliile sunt irelevante. 

Tânăra femeie ezită o clipă, simțind un dor ciudat 
și adânc, Era din ce în ce mai greu să se imagineze des- 
părțită de Robin, cu farmecul lui nepăsător şi umorul 
idealist şi cu acceptarea senină a originilor ei ameste- 
cate. Dar un viitor cu el era mai degrabă de domeniul 
fanteziei. Încercarea de a-l păstra era zadarnică, de parcă 
ar fi vrut să prindă în mâini o pală de vânt. 

Zâmbind visătoare, ridică paharul și-l goli dintro în- 
hiţitură iute. Era americancă, adică nu putea accepta 
că un lucru ar fi fost imposibil. 

După ce îşi mai turnă ceai, alese o bomboană cu 
ghimbir dintr-un vas de porțelan. 

- Cândva, în trecutul tău pestriț, probabil că ai fost 
valet. Arătă spre masa elegantă. Te-ai descurcat extra- 
ordinar. 

-Să ştii că ai dreptate. Am lucrat puțin ca valet şi, pe 
lângă asta, ca lacheu şi rândaş. 
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- E adevărat, sau iar mă tachinezi? | | 

- E cât se poate de adevărat. Zâmbi forțat. E chiat atât 
de greu să-ți închipui că aş putea avea o slujbă? 
- Nu e lesne. Se rezemă într-un cot pe masă, cu bărb 
sprijinită de mână, în vreme ce-i studia ţinuta cal 
nobilă. Până la urmă, n-ar fi trebuit să se mire. Ch 
şi aristocrații vagabonzi cu o aversiune înnăscută fa! 
de orice slujbă cinstită trebuiau câteodată să muncease 
că pentru a-şi asigura hrana. Sunt sigură că ai fost i 
slujitor apreciat, continuă ea. Ai capacitatea cameleon i 
că de a te adapta oricărui mediu. Totuşi, deşi comunici 
uşor cu oamenii de pe orice treaptă a societăţii, pari în 7 
totdeauna independent. Mergi cu grupul, dar nu fac 
e din el. | 
“per pn e un comentariu extrem de subtil, Maxi 
nainte ca ea să poată continua pe același subiect, Rob 
spuse: Vom ajunge la Londra în curând. Unde plani 
ieşti să-ți începi cercetările despre moartea tatălui tău? 
-La hanul unde și-a găsit sfârşitul. Neîndoielnic 
afla câte ceva de la servitori. Am și numele unor ve 
prieteni pe care voia să-i viziteze. Y i N 
-Şi după ce o să pui informațiile în ordine şi o si 
acționezi în consecinţă, ce-o să faci? Privirea lui albastri 
era intensă, A 
Maxie scutură din cap şi se jucă absentă cu clești 
de argint, încercând fără succes să descifreze inițialel 
gravate. PA i 
- Cred că mă întorc în America şi-mi găsesc de luc rU 
într-o prăvălie de cărți. Nu m-am gândit la asta pă 
acum. Viitorul pare prea îndepărtat. Folosi cleştele să. 
pună o bucată de zahăr în ceai şi reluă: Nu, nu-i ch 
așa. De obicei, am o oarecare idee despre viitor. Nu c VI 
măreț, ca o profeție, doar o senzaţie despre modul în 
care se va termina o acțiune. De exemplu, când eu și 
tata călătoream, ştiam întotdeauna când ne vom atin 
ge destinaţia și când nu. Când am plecat spre Marei 
Britanie, nu m-am îndoit că vom ajunge sănătoși ŞI 
că voi face cunoştinţă cu rudele mele. De altfel, cân 


ye 
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am părăsit casa unchiului, am fost sigură că voi ajunge: 
la Londra. 

-Ai simţit că vei avea atâtea aventuri pe drum? se 
interesă el intrigat. 

- Nu, şi nu mi-aş fi închipuit niciodată că am să întâl: 
nesc pe cineva ca tine. li aruncă un zâmbet fugar. Acum 
însă, dacă privesc înainte, nu pot întrevedea ce o să se 
întâmple. E ca într-o vară când plănuiam să trecem prin 
Albany. Nu exista nici un motiv să presupun că nu vom 
reuşi, totuși nu puteam să mă văd împreună cu tata 
acolo. Ei bine, tata s-a îmbolnăvit. Am petrecut câteva 
săptămâni într-un sat în Vermont şi n-am mai ajuns în 
Albany în acel an. Şi acum e cam la fel. 

- Ce simți? vru Robin să ştie. 

- Un fel de gol. Poate că viitorul o să ia o întorsătură 
pe care n-o pot prevedea pentru că este prea diferit de 
trecut. Am ştiut întotdeauna că n-o să-mi petrec întrea- 
ga viaţă ca vânzător ambulant de cărți, deşi nu aveam 
habar cum se va sfârşi acea etapă. Cu toate astea, de 
îndată ce tata mi-a spus că vom pleca în Marea Brita- 
nie, am știut că nu mă voi întoarce niciodată la traiul 
de dinainte. 

-Am întâlnit multe forme de intuiție în viața mea 
şi am învăţat să nu le ignor. Dacă încerci în mod con- 
ştient, crezi că poți intui mai bine ce s-ar putea petrece 
la Londra? Dacă există pericole, ne-ar fi de folos dacă 
ne-am pregăti. 

Inchizând ochii, Maxie se lăsă înapoi pe fotoliu și îşi 
imagină o hartă a Angliei. Un drum argintiu se strecura 
la sud de Durham, strălucirea lui crescând în Yorkshire, 
unde îl întâlnise pe Robin. Cum era Londra, inima vi- 
brantă a Angliei? Îşi lăsă mintea să rătăcească. 

Întuneric, haos, durere. Inimaginabilul... 

Cu un strigăt, țâşni din fotoliu, lovind ceaşca de ceai 
şi farfuria de pe masă și trântindu-le pe parchet. Privi 
țintă la bucăţile împrăștiate, cu inima bubuindu-i de să-i 
spargă pieptul. 

- Le-am spart, spuse ea prosteşte. 
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- Dal naibii de porțelan. Robin era deja acolo, îmbrä- 
țişând-o. Ai simţit că ne aşteaptă ceva înspăimântător? 

Ea încercă să privească înapoi, la teribilul vârtej n 
gru ce aproape o mistuise, dar mintea i se îndepărta c 
o voinţă proprie, asemenea unui cal nărăvaș. 

-A fost... realmente a fost dincolo de ce-mi pot € 
închipui. Ceva mult prea îngrozitor pentru puterea m 
de cuprindere. Nu mi-a fost niciodată frică de moarte 
așa încât propriul meu sfârșit nu va fi atât de tragi 
Un gând cumplit îi trecu prin minte. Nu cumva in 
ţia o avertizase că Robin era în primejdie? Nici vorb 
teama ei n-avea nimic de-a face cu Robin, îşi zise Maxi 
după care spuse cu voce tare: Nu era nici moartea ta. 
Cred... cred că avea legătură cu tata. Înghiţi greu. Deşi. 
am acceptat raţional că unchiul ar fi putut plănui moar 
tea lui Max, în inima mea n-am crezut-o efectiv. D 
dacă unchiul se face vinovat de asta, îmi explic de ce 
viitorul pare atât de sumbru. Un proces ar avea urmăr 
înfiorătoare pentru întreaga familie Collins. O mulțime 
de inocenți vor avea de suferit. | 

-Şi tu nu vrei asta, chiar dacă rudele n-au fost deoses 
bit de amabile cu tine. Își puse degetele sub bărbia ei și 
îi ridică faţa ca s-o privească în ochi. Probabil nu e cazul 
să te întreb dacă vrei să renunţi la cercetări. W 

-Nici nu mă gândesc, replică ea încordată. Poate 
n-o să descopăr adevărul, dar dacă n-o să încerc, n-o 
mi-o iert în vecii vecilor. 

-Eşti înţeleaptă să continui. Din fericire, temer 
noastre sunt de multe ori mai rele decât realitatea. Îi 
tezi părul de pe tâmple, apoi se îndepărtă. O să mai pur 
de niște ceai, după care o să-ţi istorisesc toate povești 
amuzante pe care le ştiu, ca să ai un somn lin. Și ştiu 
grămadă de poveşti amuzante. 

- Mulţumesc, Robin, şopti ea pe când bărbatul se în 
drepta către bucătărie cu ceainicul în mână. ; 

Viitorul lor împreună era iluzoriu, dar, atâta vreme. 
cât el o ajuta la investigaţiile despre moartea lui Max, 
putea înfrunta orice ar fi aşteptat-o în Londra. 


y 
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Marchizul, de Wolverton estima că dacă Robin și 
Candoarea Întruchipată deciseseră să facă popas la 
Ruxton, le-ar fi trebuit trei sau patru zile să ajungă aco- 
lo pornind din Market Harborough. Giles pornise spre 
sud, continuându-și cercetările, dar fără succes. Cei doi 
se evaporaseră ca ceața unei dimineţi de vară. 

Intenţionase să-și petreacă a treia noapte la Ruxton, 
dar o furtună violentă înnoroise drumurile, astfel că tră- 
sura lui se deplasa cu viteza melcului. Iritat, se muștru- 
lui că pierduse prea mult timp într-o căutare zadarnică. 
Dacă ar fi renunţat cu câteva ore mai devreme, ar fi pu- 
tut ajunge la Ruxton. Acum trebuia să-și încerce noro- 
cul la cel mai apropiat han. Era o perspectivă sumbră. 

În vreme ce trăsura se clătina prin noroi, se trezi 
gândindu-se la Desdemona Ross, care poseda talentul 
alarmant de a-i invada mintea, atât treaz, cât şi în somn. 
Nu era sigur pe propriile intenţii, însă era limpede că 
trebuia să acționeze cumva. 

Flăcutele sale reverii se întrerupseră când un scrâș- 
net ascuţit îi răsună de sub picioare. Trăsura se opri cu 
o smucitură, întregul vehicul înclinându-se periculos. 
Oftă când ieși în ploaie; numai asta îi mai lipsea pe ziua 
aceea. De afară, îl strigă pe vizitiul Wickes: 

- Hai să vedem cât e de grav! 

Wickes îi dădu frâiele lui Miller, un tânăr servitor 
luat pe post de paznic, rândaș şi, câteodată, valet. După 
ce se dădu jos de pe capră, înaintă cu greu prin noroi să 
cerceteze stricăciunea. 

-Osia e ruptă şi nu se mai poate repara, constată vi- 
zitiul abătut. Trebuie să-l trimitem pe Miller să găsească 
un fierar. 

Giles își trase pălăria mai jos, încercând să-și proteje- 
ze ceafa de ploaia torențială. 

- Suntem la o milă sau două de Daventry. Trebuie 
să fie acolo un fierar. Era cât pe-aici să-l expedieze pe 
Miller spre oraş, când auzi zdrăngănit de harnaşamente 
și huruitul roților unui alt vehicul din spatele lor. 
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- Avem un dram de noroc, spuse Wickes, care se 
puse în mijlocul drumului ca să facă semn căruței cart 
se apropia. M 

Nu era o căruță, ci un cupeu cu ornamente galbene 
pe care Giles îl recunoscu imediat. Un zâmbet i se lä j 
pe față la gândul că tot răul se termina cu bine. Y 

Pe când se îndrepta spre trăsură, o siluetă feminină 
înaltă coborî să-l întâmpine. El își iuți pașii și exclamă: 


-Intră la adăpost, Lady Ross. Nu trebuie să te uzi şi 


dumneata. 

- Nu-ţi fie teamă, Wolverton. N-o să mă topesc. Îi ofe- 
ri un zâmbet răutăcios, cu lungile ei gene lipite de ploa 
şi cu apa şiroinduri de pe marginea pălăriei. Este rându 
meu să te salvez de data asta. Cum să ratez o asemenei 
ocazie? Presupun că ţi s-a rupt o roată sau osia. 

-Aş fi recunoscător dacă ai trimite pe cineva d 
Daventry să ne ajute. 

- De ce nu vii cu mine? Oamenii dumitale pot păz 
trăsura foarte bine. Plănuiam să mă opresc la Wheat 
sheaf, un han destul de civilizat. Poţi şi dumneata si 
obţii o cameră acolo. Îşi trase mantia udă leoarcă 
aproape de ea. Asta nu-i vreme de călătorii. 

Gândul de a petrece mai mult timp în compania 
splendidei doamne era prea tentant ca să refuze. Gile 
le spuse oamenilor lui să aştepte înăuntru până sosei 
ajutorul, îşi luă o geantă mică în care avea un schim 
de haine şi alte obiecte de strictă necesitate şi o urmă pí 
Lady Ross la trăsură. i 


- Ce s-a întâmplat cu slujnica dumitale? se interesă € 


văzând că erau singuri în cupeu. 

- Prostuţa s-a ales cu o răceală, aşa că am trimi 
acasă. Desdemona își înclină capul într-o parte. Evi 
dent, nu ţi-am respectat sfatul să aştept cuminte | 
Londra. Am dat peste vreo două indicii în privința fu 
garilor noştri, dar nu simt că m-am apropiat. Cum ţi-a 
mers dumitale? 

- Cam la fel. Decizând că nu avea nici un motiv 
ţină secretă existența domeniului Ruxton, Giles spu 


se: Robin posedă o moşie lângă Daventry. Mă îndrepi 
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într-acolo, să văd dacă nu cumva s-au oprit pentru o zi 
sau două. Ai vrea să mă însoțești mâine? 

- Fără îndoială. În mod evident, e mai avantajos să 
fim împreună atunci când îi vom găsi, declară ea cu un 
zâmbet ştrengăresc. 

mpreună. Lui îi plăcea cum suna. 


Găsiră în Daventry un fierar care era dispus să plece 
imediat spre trăsura lui Giles în schimbul unei sume 
bunicele. Odată încheiate afacerile, se îndreptară către 
hanul Wheatsheaf, unde proprietarul îi întâmpină căl- 
duros şi-i conduse într-un separeu. 

Pe când Giles îşi scotea mantaua, însoțitoarea lui se 
apropie de şemineu. 

- E o situaţie deja familiară, observă ea. Se pare că 
ne întâlnim mereu în hanuri. Îşi scoase pălăria udă 
leoarcă şi își scutură capul. Părul roşu îi căzu pe umeri 
într-o cascadă strălucitoare, încrețindu-se nesupus de 
la umezeală. 

Marchizul privi fermecat cum ea îşi pieptăna ab- 
sentă șuvițele cu degetele, încercând zadarnic să le în- 
drepte. Categoric, era adeptul părului roșu. Vru să facă 
un comentariu simplu despre efectul pe care-l puteau 
avea întâlnirile din hanuri asupra reputației, însă orice 
gând raţional îi zbură când Lady Ross își scoase pele- 
rina udă. 

Se tot întrebase cum ar fi arătat dacă n-ar fi fost 
înfășurată în straturi de haine fără formă. Acum primise 
răspunsul, şi apariţia ei îl lovi ca un trăsnet. 

O crezuse mai degrabă corpolentă, într-un fel atrăgă- 
tor şi feminin, dar nu intuise corect. 

Desdemona avea numai unele părți mai proeminen- 
te. Rochia de muselină plină de apă se lipise de ea mai 
tare decât un jupon ud, dezvăluind în detaliu o siluetă 
spectaculoasă. Picioarele ei erau superbe, lungi şi bine 
proporționate, şi suplețea taliei făcea ca rotunjimile să-i 
arate fenomenal. Erau remarcabili mai cu seamă... 

Giles își schimbă iute expresia. Un gentleman ar fi 
zis că avea un gât fermecător, pentru că sânii nu puteau 
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face obiectul unui comentariu politicos. Da, într-adevăr, să uite de ei înșiși, în special pe cei tineri, înzestrați cu 

Lady Ross avea un gât foarte drăgălaș... şi restul trupului mai multă pasiune decât răbdare. 

ei arăta la fel de bine. - Prima dată când un bărbat m-a surprins fără însoți- 
- Te holbezi la mine, spuse ea acuzator. | toarea mea, m-am simţit îngrozitor, neștiind ce făcusem 
Aşa și era. Giles își ridică ochii uimiţi spre faţa e pentru a-l încuraja, povesti Desdemona fără ași ridica 


murmură cu un regret plin de candoare: HI ochii din farfurie. Până la urmă, mi-am dat seama că nu 


purtarea mea era de vină. Ca să mă apăr, am luat obi- 


-Lady Collingwood avea dreptate. Cum faţa ei si 
făcu la fel de roşie ca părul, adăugă imediat: Asta nu er ceiul de a purta o agrafă lungă și ascuţită în păr, explică 
ea cu O grimasă 


o insultă. Eşti o femeie nemaipomenit de atrăgătoare 
- Pricep acum de ce ai o părere proastă despre jumăta- 


Nici un bărbat nu ar reuşi să nu observe. 
tea masculină a rasei umane, spuse el gânditor. Și ieşirea 


- Prin urmare, îi dai dreptate cumnatei mele că ară 

ca o pi ușoară, izbucni ea. Aveţi mu în aie DI dumitale în societate... a fost doar începutul, nu-i aşa? 

pentru că exact aşa au încercat prea mulți bărbaţi s - De ce întrebi, Wolverton? ÎI străpunse cu o privire 
provocatoare. Dacă nu vrei decât să-ți exprimi inten- 


poarte cu mine. Se întinse să-și ia pelerina udă pentru. 
tiile necinstite într-o manieră mai politicoasă decât 


a se acoperi. ii [| 
i ei plin răciune îi sugerară marchi: Die k 

Cuvintele ei pline de amă g de obicei, nu văd de ce trecutul meu este în vreun fel 

treaba dumitale. 


zului de ce era atât de tulburată când bărbaţii îi dădea 
- Intenţiile mele nu sunt necinstite, așa că... asta în- 


atenţie, Se ridică și îşi luă jacheta de lână, pe care ma 
tia o protejase de ploaie. ; “opt i i 

i ei i p pia A Spre deosebire de peler seamnă... că trebuie să fie cinstite, reuşi el să articuleze. 
na dumitale, e uscată. În vreme ce Desdemona ezita, el | Ea rămase surprinsă şi își lăsă jos ceașca de ceai 
spuse cu cel mai blând ton posibil: Îmi pare rău pent cu un clinchet. Privirile lor se întâlniră într-unul din 
slip PP i Piele ago gmp acele momente imposibil de prevăzut, în care totul se 


pectuos. Doar că am fost surprins. Ai reușit cu brio să schimbă pentru totdeauna. La bine şi la rău, nu mai 
te degbizezi, "N este cale de-ntors. 
Ea acceptă jacheta cu rezervă, ca şi cum sar fi aştep- E Când i se adresă, păru să adopte tonul unei conversa- 
tat ca el să o atace. Înfăşurând-o în jurul ei, se retrase ţii facile, însă el ştia că nu era așa. 
din nou. Haina o făcuse din nou decentă, spre de __—Am cunoscut-o pe soția dumitale odată, când îşi 
"pei făcea debutul în societate. Era splendidă, ca o figurină 
Li se aduse tava cu serviciul de ceai, aşa că el umpl | de porțelan. 
o ceaşcă și i-o întinse împreună cu farfuria de prăj i Işi puse și el ceaşca jos, având grijă să nu facă vre- 
turi. La început, se aşeză nervoasă pe marginea unu un zgomot. Schimbarea subiectului era legitimă; dacă 
fotoliu, dar se destinse pe măsură ce sorbea din ceai cl voia să o testeze pe Desdemona, și ea avea dreptul să 
fierbinte și constata că marchizul păstra distanța. To». facă la fel. 
tuși, acesta era curios să afle motivele pentru care era - Da, Dianthe era foarte frumoasă. 
atât de sperioasă, | - Noi două suntem foarte diferite. P 
- Probabil că debutul dumitale în societate a fost di - Sper din tot sufletul să fie adevărat, spuse el, fără 
ficil. Inocenţa naște de obicei instincte protectoare, dar a-și putea ascunde amărăciunea din glas. Dacă nu-i așa, 
dumneata ai acel gen de frumusețe care îi face pe bărbaţi s-ar putea dovedi a doua mare greşeală a vieții mele. 


P- 
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Desdemona se simțise nesigură pe tot parcursul di 
cuţiei, dar vorbele marchizului o liniştiră. Se bucura 
ştie că era tot atât de vulnerabil ca şi ea. 

-Ce n-a mers? ; 

Giles se ridică în picioare și începu să umble neli 
tit prin încăpere. 

-Nu e mult de povestit. Am fost un imbecil câ 
m-am însurat cu ea. Nu puteam crede că m-a ales toc 
mai pe mine din atâţia alţii. Curată idioțenie că n 
mi-am dat seama de ce: eram moștenitorul celui me 
bun titlu şi al celei mai bune averi disponibile pe piaţ 
căsătoriilor în anul acela. Dar era foarte pricepută s 
se prefacă o inocentă dulce și iubitoare. L-a fost ușa 
să mă prostească. 

- Cu toate astea, desigur că a ţinut la dumneata. Ni 
o femeie sănătoasă n-ar accepta un bărbat pe care n 
place, când are atâtea alte posibilități. 

-Nu mă displăcea cu adevărat, replică el cu o expr 
sie sardonică pe chip, dar în timpul uneia din ferme 
toarele noastre discuţii de mai târziu mi-a dezvăluit că s 
plictisise de mine înainte de a se isprăvi luna de mier 
Se așteptase să se plictisească, dar nu atât de mult; 
atât de repede. Desdemona se cutremură. Cruzime 
asta era mult prea asemănătoare cu aceea pe care o 
durase în propria căsnicie. Giles continuă: Cu toa 
astea, Dianthe era o adevărată filosoafă. Poate că era 
plictisitor, dar era pregătită să mă suporte în schim 
averii şi poziţiei. Avea un talent uimitor de a risipi ban 
și își dorea nespus să fie marchiză. | 

-A murit la naştere, nu-i așa, împreună cu bebeluşu 
Desdemona își amintea vag că citise despre acea trag 
die. Pe atunci o impresionase mult dispariția prematură 
a frumoasei femei. i 

- Da. Îşi sprijini o mână pe cămin și privi distra 
focul. Când era pe moarte şi se părea că bebelușul vi 
supravieţui, mi-a spus că aproape sigur nu era al meu, 
Parcă îşi cerea iertare. Femeile în situaţia ei înceare 
de obicei să ofere unul sau doi moştenitori legitin 
înainte de a-şi urma propriul drum. Ea intenţion.: 


PM 
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să procedeze astfel ca parte a înțelegerii, dar... se mai 
întâmplă şi greșeli. 

Ă Pentru prima dată în viață, cuprinsă de emoție, se 
îndreptă spre un bărbat şi făcu un gest fizic de consola- 
re, fără grija că el ar fi reacționat nepotrivit. Punându-și 
mâna pe brațul acoperit de cămașă, spuse: 

- Îmi pare foarte rău. Nu te-a meritat, 

Deși el reuşi să-şi păstreze vocea liniștită, braţul era 
încordat ca o strună sub degetele ei. 

-Nu ştiu dacă este aşa, dar e sigur că aveam idei 
foarte diferite despre cum trebuia să arate căsnicia 
noastră. Pedeapsa pe care am primit-o a fost catastrofa- 
lä. Adăugă abia auzit: Cel mai rău a fost că n-am ştiut 
cum să regret. 

- Înţeleg, murmură Desdemona. Când soțul meu a 
murit, am simţit ușurare, vină şi o oarecare durere im- 
personală pentru o astfel de moarte fără sens. A fost... 
complicat, 

Marchizul îşi ridică mâna și o puse pentru scurt timp 
peste a ei. 

- Eu nu l'am cunoscut pe Sir Gilbert Ross, dar avea 
reputaţia unui cartofor. 

- Printre alte vicii. Era rândul Desdemonei să priveas- 
că focul. Niciodată nu vorbise cu cineva despre căsăto- 
ria ei, dar sinceritatea marchizului merita un răspuns pe 
măsură. Intr-o noapte, beat fiind, s-a înecat într-un şanţ. 
De fapt, singurul lucru bun pe care la făcut la viața lui 
a fost să moară când câștigase cel mai mult la jocuri, așa 
încât au fost destui bani să-i plătesc datoriile şi a rămas 
și ceva în plus. Asta, pe lângă o moştenire modestă de la 
o mătușă, mi-a permis să devin independentă. Am des- 
coperit că văduvia mi se potrivea mult mai bine decât 
viaţa de femeie măritată. 

-In zilele noastre, moda ne impune niște ritualuri 
de curtare absurde, oftă el. Nu este de mirare că eu şi 
dumneata am sfârșit prin a ne alege parteneri care erau 
cu totul altfel decât am crezut. 


- Foarte adevărat, deși, ca să fiu cinstită, nu eu mi-am 
ales soțul. 
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- Căsătoria a fost aranjată de familie? 

- Nu, fratele meu ar fi ales cu siguranţă ceva mai bu 
În timpul sezonului meu de la Londra, Sir Gilbert era 
unul din peţitorii serioşi. Zâmbi sarcastic. Averea m 
nu se ridica nici pe departe la nivelul dumitale, da 
aveam o zestre frumuşică şi bărbaţilor le plăcea înfăţiș 
rea mea, chiar dacă nu mă respectau. Gilbert m-a curti 
asiduu, dar ştia că fratele meu i-ar fi respins oferta. Aşi 
încât m-a luat la plimbare în parc şi a tot mers. M-a adu 
acasă abia a doua zi. 

- A încercat...? se încruntă marchizul. | 

- Nu, a fost foarte respectuos, îl asigură ea mută 
du-și din nou privirea spre cămin. M-a dus într-o ca 
nelocuită de la ţară, jurându-mi dragoste veșnică 
spunându-mi că nu putea trăi fără mine. Bineînţeles 
eram furioasă, dar şi destul de flatată. Era foarte chip 
şi, la vârsta mea fragedă, mi se părea foarte romantic 
un crai elegant să fie îndrăgostit nebuneşte de mine 

- Înţeleg, spuse Wolverton posomorât. Nici nu a 
nevoie să te atingă. Faptul că ai petrecut neînsoţită 
noapte în compania lui te-a compromis definitiv. 

- Întocmai. Toată lumea a fost de acord că n-am a 
ceva de făcut decât să mă mărit cu el. Buzele ei pli 
se subțiară. Eram prea tânără pentru a-mi da seam 
există întotdeauna o posibilitate de a alege, așa că mi-am 
acceptat soarta. 

- Şi de asta insiști cu atâta fermitate ca nepoata du 
tale să poată alege indiferent ce s-a întâmplat. 

- Exact. Nu voi îngădui nimănui - nimănui - să 
împingă într-o căsătorie nefericită. Desdemona ridici 
vătraiul şi răscoli cărbunii aprinşi. Ar fi trebuit să m 
împotrivesc, dar, după cum am spus, o parte din mi 
era încântată că Gilbert mă voia atât de mult încât 
cursese la măsuri disperate. Pe deasupra, îmi plăcea. E 
foarte amuzant şi am interpretat faptul că nu m-a sed 
drept o dovadă a afecțiunii sincere pentru mine. D 
nefericire, era tot atâta dragoste cât ai avut și dumne 
din partea Dianthei. 

- Era interesat doar de zestrea dumitale? | 
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- Ăsta era motivul principal. Dar în afară de bani... 
Lady Ross înghiți în sec, nefiind sigură că putea conti- 
nua. Marchizul îi înconjură umerii protector, ceea ce o 
ajută să se relaxeze puţin. Gilbert mi-a spus odată, când 
era beat, că făcuse o listă cu fete ce aveau o avere accep- 
tabilă, dar nu aparţineau unor familii atât de sus-puse 
încât să nu se poată apropia de ele. După ce ne-a cunos- 
cut pe toate, m-a ales din cauza... din cauza sânilor mei. 
Desdemona tăcu, uimită că putuse dezvălui una dintre 
sursele principale ale temerilor ei. 

Fără a spune vreun cuvânt, el o trase mai aproape. 
Părea să înțeleagă pe deplin cât de umilitoare găsea de- 
claraţia soțului ei, întrucât avusese o experiență la fel 
de dureroasă. 

- Tranzacţia de bază într-o căsătorie este sex contra 
bani, spuse el gânditor. Bărbatul sprijină şi protejează 
femeia în schimbul favorurilor sexuale. Nu este foarte 
măgulitor pentru nici una din părți. Evident, nu mi-a 
plăcut să aflu toate astea pe propria-mi piele. Braţul 
i se încordă. Ai avut nefericirea să fii împinsă la mări- 
tiş din cauza desfrâului şi a banilor. Asta îmi pare abso- 
lut inechitabil. 

- Doamne, cât de nebuni pot fi oamenii! remarcă 
ea cu un zâmbet trist. La asta se reduc toate poveștile 
romantice? Bărbatul alege femeia care îl excită cel mai 
tare, iar femeia acceptă bărbatul care o poate întreţine 
cel mai bine? 

- Probabil că ăsta e principiul fundamental, însă este 
numai începutul. Oamenii sunt ființe complicate, și un 
mariaj bun trebuie să satisfacă multe necesităţi şi dorin- 
te. Privi în pământ, cu o sclipire amuzată în ochii săi 
gri-albăstrui. Dar în plus față de afecţiune, înţelegere și 
încredere, nu-i un lucru rău dacă partenerul te atrage 
din punct de vedere fizic. 

- Ne-am întors la ideea că arăt ca o târfă? se bosumflă 
Desdemona, mulțumită totuşi de îmbrățişarea lui. 

- Nu neapărat. Femeile de genul ăsta nu mi s-au pă- 
rut niciodată interesante - nu mai mult de o oră sau 
două. Dumneata, pe de altă parte, ești mai mult decât 
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interesantă. Îți admir activitatea politică idealistă şi ce 
ce ai făcut pentru o nepoată pe care nici măcar n-o CU 
noşti. Îmi place sinceritatea dumitale. Îmi mai place ş 
faptul că nuanţa obrajilor dumitale mă ajută să-ți ghi 
cesc gândurile, mărturisi el zâmbind. Valul de roșeață 
o cuprinse pe Desdemona îi confirmă spusele. Mai a 
puţin şi îşi freca vârful picioarelor de podea ca un co 
Marchizul termină enumerarea calităților ei spună 
Faptul că te plac și te respect ca persoană este esențial 
Cu toate astea, sunt deosebit de încântat că şi arăţi Ce 
balerina cea mai admirată de la operă. 

Îi veni să râdă auzindu-i înlănţuirea de argume 
absurde și minunate, ca și felul în care risipise jena CU 
privire la înfăţişarea ei nedemnă de o doamnă. Probabil 
că era prima dată în viață când admiraţia unui bărbat 
i se părea mai degrabă plăcută decât amenințătoare. 

Apoi își ridică privirea şi râsul încetă. I se opri respi 
raţia văzându-i ochii. Emanau dorinţă, dar şi afecțiu 
şi tandrețe. Când se aplecă spre ea, Desdemona ni 
încercă să se ferească de sărutul lui. 

Începu ca o mângâiere uşoară, simplă, fără vreo le 
tură cu asalturile înrobitoare ale tinerilor care o împin 
seseră în vreun colț când era tânără. Soţul ei rareori 
obosea să o sărute, preocupându-se exclusiv de prop 
satisfacere. N 

Însă Giles prefera o explorare temeinică. Buzele lui 
le atinseră uşor pe ale ei cu o senzualitate potolită, gă- 
sind plăceri pe care nu şi le-ar fi imaginat niciodată 
La început, Desdemona acceptă pasivă, dar în curâ 
dori să-i răspundă. Îl luă de gât și se relaxă lipindu:s 
de el. Corpurile lor se potriveau ca și când ar fi fi 
destinate unul altuia. Cu el, nu se simțea ca o amazoae 
nă vulgară și trupeşă; se simţea ca o femeie care-și g? 
sise perechea. 

Giles începu să-i mângâie spatele pe sub jache 
încălzind-o prin muselina umedă a rochiei. Ea nu 
dădu seama cu ce efort se abținea până când, tim 
îi atinse limba cu a ei. El scoase un sunet gutural și 
o strânse tare la piept, îngăduindu-i să-i simtă întreaga, 
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forță masculină, dar sentimentul de dominare o făcu să 
înțepenească. 

Într-o secundă, el se opri şi se retrase un pas înapoi. 
Cu respiraţia întretăiată, îi mângâie încet buclele roşii în 
dezordine: 

- Îmi pare rău. E periculos de ușor să-mi pierd firea. 
N-am vrut să te sperii. 

-Nu m-ai speriat. Cel puţin, nu chiar atât de tare. 
Desdemona era destul de nesigură şi ea. Unde ne în- 
dreptăm de aici, Wolverton? 

El îi dărui un zâmbet pieziş, plin de speranţă. 

- Poate să-ţi fac curte? Să ne petrecem timpul împre- 
ună, să ne cunoaştem mai bine. Să ne dăm seama dacă 
ne potrivim. 

- De ce nu? Imediat ce zise asta, simți un fior nervos. 
Dar e nevoie de timp. După cum ţi-am spus, mi-a plăcut 
să fiu independentă. 

- Ţi-a plăcut la fel de mult și singurătatea? întrebă el 
încet. 

Ea privi în jos la încălțările pline de noroi și scutură 
din cap a negaţie. 

- Dar dacă îmi faci curte, trebuie să jucăm cinstit. 
Dacă eu hotărăsc că nu suport încă un mariaj, îţi voi 
spune. Şi dacă tu decizi că sunt o zgripţuroaică imposi- 
bilă, trebuie să-mi spui. Fără prostii că te simţi obligat 
să te însori cu mine pentru că mi-ai trezit speranţele. 
Se spune că de-aia s-a însurat Wellington cu soţia lui, 
iar povestea s-a sfârșit trist. 

-De acord. Îţi apreciez enorm judecata sănătoasă. 
Ca un pas înainte, ai putea să-mi spui Giles. Făcu 
o grimasă când îşi aminti de căsătoria precedentă. 
Dianthe mă striga întotdeauna cu titlul meu, ceea ce 
era potrivit, deoarece se măritase cu-lordul, nu cu mi- 
ne ca persoană. 

-Femeie nebună. Foarte bine, Giles. Îl urmări gân- 
ditoare. Crezi că vei reuși să mă strigi Desdemona fără 
să râzi? 

-Probabil că nu. Ochii îi străluciră cu umor. Când 
ai năvălit ca o furtună la Wolverhampton, mi-a dat prin 
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minte că probabil Othello avea dreptate când a strânse. 
de gât pe Desdemona lui. Gândul ăsta mi-a revenit o dar. 
tă sau de două ori de atunci încoace. | 

-Ăsta este un comentariu ridicol. Încercă să fie see 
veră, dar se surprinse cedând veseliei. Ce gâscă proastă 
trebuie să fi fost Dianthe ca să-l găsească plicticos pe 
soţul ei! 

- Adevărat, consimţi Giles. De asta chicoteşti? ` 

- Sunt o văduvă respectabilă şi destul de în vârs 
deci naş putea să chicotesc. Desdemona își ascunse 
faţa în umărul lui într-o încercare zadarnică de a-şi înă- 
buşi râsul. i 
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Robin avusese dreptate în legătură cu numărul 
poveşti amuzante pe care le ştia. Pe când erau gaté 
de culcare, Maxie râsese atât de mult, încât abia dacă-ş 
mai putea aminti neagra neliniște pe care o simţise cân: 
încercase să privească spre viitor. Urcară scările b 
la braţ, Robin ţinând o lumânare şi Maxie susținân- 
duşi poalele de catifea roșie ca să nu se împiedice şi să-şi 
rupă gâtul. | 

O însoţi până în camera ei şi aprinse lumânarea d 
la capul patului, apoi se întoarse să meargă în came 
ra alăturată. Lumânarea îi arunca lungi umbre pe fa 
subliniindu-i trăsăturile bine conturate. În halatul să 
albastru, arăta ca un lord medieval care venise din tr 
cut. Era cel mai atrăgător bărbat pe care-l văzuse vreodac. 
tă, se gândi Maxie, care ar fi dorit să-i dezlege cordonul 
şi să-i dezgolească trupul pentru ca mai apoi să-l atrag 
în pat. i 

Spontan, îl atinse pe piept, mângâindu-i pielea nete i 
dă. Sub palma ei, lui Robin i se accelerară bătăile inimii, 
în vreme ce o făţișă tensiune sexuală pulsa între ei. 

- Al cui e rândul să fie sensibil? întrebă ea cu gu 
uscată. 


Yo 
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-Al meu, cred. Îi mângâie părul, lăsând şuviţele stră- 
lucitoare să-i înfășoare încheieturile. Apoi îi ridică mâna 
şi îi sărută degetele înainte de a le da drumul. Aminteş- 
te-ți că sunt alături. Dacă ai vreun coşmar, cheamă-mă 
şi vin imediat. 

- Ştiu. Abţinându-se vizibil să rişte un sărut de noap- 
te bună, ea se îndepărtă şi începu să-și împletească părul 
pentru culcare. Vise plăcute. 

După ce el închise ușa dintre ei, ea îşi scoase halatul 
și se stfecură între cearșafurile proaspete. Cu tot confor- 
tul patului însă, somnul o ocolea. Motivul n-avea nimic 
de-a face cu presimţirea legată de viitorul sumbru. Pur 
și simplu, patul cu baldachin era prea mare, prea rece, 
prea gol. 

Se întoarse pe burtă şi, nervoasă, lovi cu pumnii per- 
nele, sub scuza că le făcea mai confortabile. Deşi era 
mai bine să evite o intimitate sporită cu Robin, înţelep- 
ciunea nu ţinea de cald noaptea. Însăși neplăcerea pe 
care i-o provoca absenţa lui îi confirma faptul că era 
pe drumul cel bun. La naiba, la naiba, la naiba! 

O oră de suciri şi răsuciri nu o aduse mai aproape de 
somn. Încruntată, se ridică în capul oaselor și cugetă. 
Poate dacă deschidea uşa dintre dormitoare s-ar fi simţit 
mai aproape de Robin. Mai puţin singură... 

Alunecă din patul înalt și lipăi până la ușă, tremu- 
rând în cămașa ei subțire din muselină. Ploua din 
nou, şi răcoarea îi amintea de un noiembrie din Noua 
Anglie. Încet, deschise ușa şi ascultă, sperând să audă 
sunetul liniștitor al respirației lui Robin acoperind răpă- 
itul continuu al ploii pe obloanele ferestrelor. 

Îl auzi, dar zgomotul nu era liniştitor. Respirația îi era 
înecată şi sacadată, ca în acea noapte când dormiseră pe 
culcuşul de ferigi într-o câmpie din nord. Atunci pretin- 
sese că avusese un coşmar, dar repetarea lui o îngrijora. 

Patul scârțâi când el îşi schimbă poziţia. Apoi, începu 
să vorbească într-o limbă, alta decât engleza, cu vocea 
lui de tenor, gâtuită de teamă. Încruntată, Maxie avansă 
către el. Vorbea într-un dialect german. Deși nu vorbea 
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limba, recunoscuse cuvintele das Blut şi der Mord. Sânge 
şi moarte. f 
Cu o sălbăticie ce ar fi trezit-o chiar și dacă ușa ar fi 
fost închisă, strigă dintr-odată: 
- Nein! Nein! şi lovi cu putere un dușman nevăzut. 
Alarmată, se cățără în patul mare și își puse o mână 
pe umărul lui să-l trezească din coşmar. 
El sări în sus la atingerea ei, rostogolindu-se cu o vi 
teză uluitoare, după care o apucă de umeri şi o culcă pe 
saltea. Cu trunchiul gol și ud de transpiraţie, se lungi 
peste ea cu mâna apăsându-i gâtul așa de tare că abia 
mai putea respira. | 
Era îngrozită de puterea pe care o emana corpul lui 
încordat. Dacă se zbătea, ar fi putut să o sugrume ori săi 
rupă gâtul. Încercând să rămână nemișcată, se strădui 
să-şi umple plămânii cu aer, apoi spuse aspru: | 
- Robin, trezeşte-te! Visezi. 
Preţ de o clipă, apăsarea pe gâtul ei crescu, împie 
dicând-o să mai scoată vreun sunet. În cele din u 
vorbele ei îi ajunseră la creier. Cu ochii închiși, bărba 
îi șopti: 
- Maxie? 
- Da, Robin, eu sunt. | 
Se îndepărtă violent de ea şi se întinse pe spate, palic 
ca o fantomă în întuneric. N 
- Dumnezeule, îmi pare rău! murmură el răgușit. Ext t 
bine? 
- Nu s-a întâmplat nimic, oftă ea. Se întinse sp 
capul patului să aprindă o lumânare, apoi se întoar 
se spre Robin. Spre groaza ei, văzu că se scutura ată 
de puternic, încât salteaua vibra sub el. ÎL îmbrăți 
dorind să-l aline, însă el răspunse cu o disperare € 
ameninţa să-i rupă oasele. Îi trase capul pe pieptul ei 
ca şi când ar fi fost un copil. Crezând că poate se îm 
bolnăvise de malarie în călătoriile lui, întrebă: Ai un 
atac de febră? i 
- Nu. Vocea îi tremura în eforul de a se stăp 
A fost doar un coşmar. 


w- 
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-Nu există „doar un coșmar“. Irochezii înțeleg asta 
şi spun că visele şi coșmarurile vin din suflet. Ce ţi-a 
tulburat odihna? 

După o tăcere atât de lungă încât Maxie își pierduse 
orice speranţă la un răspuns, el bolborosi: 

- Ceva obișnuit - violență, trădare, uciderea oameni- 
lor ce poate că-mi erau prieteni în alte vremuri. 

Tristeţii din glasul lui îi luă locul răceala. Tânăra 
femeie își aminti de fermierul care îi descoperise în 
hambar. Robin vorbise ca un cunoscător despre războ- 
iul din Peninsulă fără să spună de fapt că fusese militar, 
Acum îşi dădea seama că nici nu negase. 

- Ai fost cu adevărat în armată? 

-N-am fost niciodată soldat, zise el cu un zâmbet 
amar. Nici pe departe ceva așa nevinovat. 

- Păi atunci, ce-ai fost? 

- Am fost spion. Se rezemă de pernă şi îşi şterse fața 
cu o mână tremurândă. Timp de doisprezece ani, de pe 
când abia împlinisem douăzeci. Am minţit, am furat, 
câteodată am ucis. Eram foarte, foarte bun la asta. 

- Asta explică multe, rosti ea când își reveni din con- 
sternare. Te credeam un hoț de rând sau un şarlatan. 

- Ar fi fost cu mult mai bine dacă eram un hoț obiș- 
nuit., Aş fi pricinuit mai puţin rău. Feţe desfigurate 
începură să se adune în jurul lui, imagini ale celor pe 
care-i cunoştea, la care se adăugau o mulțime de alţi ne- 
cunoscuţi care muriseră din cauza informaţiilor pe care 
el le transmisese. Tremuratul i se accentuă, făcându-l 
să se întrebe disperat dacă era posibil ca un trup să se 
sfărâme în bucăți. 

Era cel mai rău atac de panică de până atunci. Şi-ar fi 
dorit ca Maxie să nu fie acolo să-i vadă slăbiciunea, însă 
nu se putea abține să nu se agațe de ea ca de un colac de 
salyare în oceanul de tumult emoțional. 

Înainte ca viziunile să-l copleşească, ea vorbi din 
nou, scoțându-l din mlaştina de durere în care se 
cufundase. 

- Un hoț lucrează doar la câștig. Nu pot să cred că ai 
devenit spion din pură lăcomie. 
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-~ E adevărat că spionajul nu e o meserie pentru cei 
vor să se îmbogăţească. Am îmbrățișat-o pentru că am 
crezut în cauza înfrângerii lui Napoleon, iar spionajul. 
era o manieră de a mă face util. Cu toate astea, pe mă- 
sură ce trecea timpul, îmi dădeam seama tot mai mult 
de sângele care-mi păta mâinile... 

Când Maxie îşi înclină capul, părul ei mătăsos îi mân 
gâie obrazul cu o mireasmă dulce-amară de lavandă. 

- Povestește-mi cum ai început. Nu-mi închipui că ai 
studiat spionajul la Oxford. 

-De fapt, Cambridge, o corectă el cu un surâs slab. 
Când am terminat al doilea an, pe Continent se înc 
iase un armistițiu pentru prima dată întrun deceniu A 
Am hotărât să plec în vacanţă în Franţa, unde mi-am 
dat seama curând că era o chestiune de timp până când i 
aveau să reizbucnească ostilitățile. Din întâmplare, a 
aflat nişte amănunte care ar fi fost de interes pen: 
Foreign Office, aşa încât am transmis informațiile unu 
văr îndepărtat ce lucra acolo. Lucien a venit imediat l 
Paris să-mi vorbească. A fost impresionat de cele desco 
perite de mine și mi-a propus să rămân în Franța când 
înceta armistițiul. În afară de înclinația mea înnăscu 
“spre necinste, mama era scoțiană, ceea ce mi-a ofer 
intrarea în comunitatea scoțienilor ce se stabiliseră 
Paris după revolta iacobită din 1745. Deoarece îl disp 
tuiau pe Napoleon, erau niște aliați excepționali. 

Întotdeauna îl admirase pe vărul lui cu câţiva ani ma 
mare şi pusese mare preţ pe laudele acestuia, mai ale: 
că rareori se bucurase de aprecierea altora în adolescen- 
ță. Fusese extrem de ușor să se convingă pe el însuşi 
putea întreprinde acte de curaj valoroase pentru pro 
pria ţară. 

- La început, totul a fost aproape un joc, urmă el sim4! 
tind cum panica își făcea din nou apariţia. Eram prea. 
tânăr şi nepăsător ca să-mi dau seama că... îmi vindea 
sufletul bucată cu bucată. Când am înţeles cum îl dis- 
trugeam, nu mai rămăsese deja nimic din el. 
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- O metaforă interesantă, dar falsă, spuse ea cu blân- 
deţe. Poate că ai uitat cum să-ți găseşti sufletul, însă nu 
ti-l poţi pierde, vinde sau trăda. 

- Eşti sigură de asta? 

- Foarte sigură. Îi luă mâna într-a ei, iar panica se 
retrase puţin. Dacă n-aveai suflet, nu puteai simţi genul 
de vină pe care-l simţi acum. După câte ştiu eu, ticăloșii 
autentici dorm liniștiți. 

- După regula asta, ar trebui să fiu un sfânt, gemu el 
obosit. 

- Ai pomenit odată că prietena ta, Maggie, îţi era par- 
teneră la infracțiuni. M-am întrebat atunci ce voiai să 
spui cu asta. Era şi ea spioană? 

- Da. Tatăl ei fusese omorât de o bandă de fran- 
cezi. Am ajutat-o să evadeze. N-avea nici un motiv să 
se întoarcă în Marea Britanie, așa că am devenit parte- 
neri. Am petrecut mult timp călătorind peste tot prin 
Europa, dar acasă era oriunde se găsea Maggie. De cele 
mai multe ori, la Paris. 

- Parteneri şi iubiți, murmură Maxie. Ea era temelia 
pe care te bazai. Când te-a părăsit, totul s-a dus de râpă. 

- Când eram împreună, puteam stăpâni cei mai răi 
demoni. Nu mi-am dat seama de asta decât mai târziu. 
Tu cum de ai ştiut? 

- Intuiţie feminină. Maxie preferă să schimbe subiec- 
tul: Presupun că practicarea muncilor umile te ajuta să 
aduni informații. 

- Exact. Oamenii sunt înclinați să nu-i bage în seamă 
pe servitori. Un lacheu sau un rândaș poate afla tot ce 
se petrece într-o casă. 

Ea trase pătura peste amândoi. De-abia atunci perce- 
pu Robin cât de frig se făcuse. Dar căldura vitală venea 
de la Maxie, care îi oferea dulceaţă și echilibru, alinân- 
du-l cu mâinile sale blânde şi ispitindu-l cu sânii catife- 
laţi de sub cămașa fină. 

- Am revelaţia că multe din poveştile tale absurde s-ar 
putea să fi fost adevărate, spuse ea. Chiar ai împărţit o 
celulă din Costantinopole cu un marinar chinez? 
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- E adevărul adevărat, confirmă el cu un zâmbet sla 
Li Kwan m-a învățat câteva tehnici de luptă uimitoare 
mi-au salvat viața de câteva ori. Talentele noastre com. 
nate ne-au scos din gaura aia de infern. 

-Cei cu retragerea lui Napoleon de la Mosco 
Robin scoase un sunet înfundat și începu să tremit 
re din nou, ca şi cum frigul unui vânt din Siberia 
cutreiera încă oasele. Ea îl îmbrăţişă mai tare: Înţe 
perfect de ce astfel de amintiri sunt îngrozitor de du 
roase. Dar am convingerea că munca ta ţi-a ajutat țari 
poate chiar a contribuit la salvarea de vieţi prin scurta- 
rea războiului. W 

- Poate. Află însă că majoritatea acțiunilor mele erau 
absolut banale. Unul dintre succesele carierei m 
îndoielnice a fost deducția facilă că Bonaparte plă 
ia să invadeze Rusia, pornind de la numeroasele căr 
despre geografia rusă pe care le avea pe rafturile bibl 
tecii sale. 

Maxie scoase un fluierat de apreciere. 

- Deducţia poate că era simplă, dar cum naiba ai r 
şit tu să intri în biblioteca personală a împăratului? 

- N-ai vrea să ştii. | 

Îi înlătură părul transpirat de pe frunte și observă că 
la colțurile ochilor i se profilau riduri adânci. Pentru 
prima dată, își arăta adevărata vârstă și chiar mai mult 
de-atât. | 

- Era război, spuse ea cu compasiune. Deși trebuie si 
fi fost îngrozitor să ucizi pe cineva ca să-ţi îndeplinești 
misiunea, cam la fel ar fi fost dacă împuşcai un sol 
pe câmpul de luptă. 

- Atunci n-a fost vorba de crimă, ci de seducţie, m 
turisi el cu dezgust. O cameristă, naivă și cam timi 
dar dulce. Jeanne nu voia decât să i se acorde atenţi 
iar recunoştinţa ei a fost pe măsură. Am intrat în 
lea unui soldat francez loial care se recupera după ce 
fusese rănit și care voia să vadă camera de lucru a iubi 
tului său împărat. N-a fost greu s-o conving să mă ducă 
acolo. Degetele i se încleştară pe braţul lui Maxie 
o forță periculoasă. Uram să folosesc femeile în a 
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mod = să pervertesc tot ce-i mai bun și mai frumos în- 
tr-o relație. Dar am făcut-o oricum. Dumnezeu să mă 
ierte, am făcut-o. 

- Sunt bărbaţi care distrug femei ca să se distreze. Cel 
puţin, tu ai avut un motiv, spuse ea încet. Jeanne şi-a dat 
seama vreodată că te-ai folosit de ea? 

- Nu. l-am zis că regimentul meu era trimis în Austria 
şi mi-am luat un călduros rămas-bun de la ea. Ea... 
a plâns şi s-a rugat pentru sănătatea mea. Încă îi mai văd 
faţa... Vocea i se stinse, 

Maxie se întristă pentru naiva și dulcea Jeanne și pen- 
tru Robin, care își trădase propriul cod al onoarei. To- 
tuși, trebuia să fie și un aspect pozitiv al legăturii lor. 

- Poate că Jeanne a plâns după tine, dar faptul că un 
bărbat de felul tău a dorit-o i-a consolidat precis încrede- 
rea în propria persoană. Când Robin vru să-i răspundă, 
îi puse un deget pe buze: Nu-mi spune că ai comis un 
gest de trădare - sunt de acord cu asta. Dar i-ai adus 
fericire şi ai lăsat-o să-şi păstreze mândria și demnitatea, 
ceea ce e mare lucru. 

- Faptul că n-am fost niciodată nemilos dacă nu era 
necesar nu-mi justifică acţiunile. 

Maxie se încruntă, încercând să se pună în locul lui. 

- Lipsa de principii ar fi un mare avantaj pentru un 
spion. Pentru unul ca tine, cumsecade din născare, a fost, 
evident, oribil. Cum ai reușit să continui atâția ani? 

- Izolându-mi faptele cele mai rele, ca şi când ar fi 
fost făcute de altcineva, explică el cu un oftat adânc. 
A mers așa multă vreme. Dar după ce războiul s-a înche- 
iat, zidurile de apărare au început să se dărâme. 

- De aici și coşmarurile. 

- Exact. 

li mângâie spatele încordat, amintindu-și de momen- 
tul când îi arătase cum să asculte vântul. Deveni iarăși 
conştientă de firele încurcate ale caracterului său, însă 
de data asta înțelese de ce atâtea fâşii erau alcătuite din- 
tr-o durere cumplită. Eul lui părea îngrozitor de fragil. 
Deşi poate că nu-și pierduse sufletul, era mai aproape 
decât oricând de o criză de nervi. Și asta cu toate că-și 


222 Mary Jo Putney 
ascunsese atât de bine secretul întunecat sub o aparență 
de voioşie. pi 
Împărtășirea sentimentelor o lăsase secătuită. Ar fi | 
fost uşor să lase lucrurile așa. A doua zi, Robin ar fi re- 
construit zidurile care îl salvaseră de nebunie şi ar fi 
fost la fel de nepăsător ca întotdeauna. Dar separarea 

care îi permisese să supravieţuiască ameninţa acum 
(j 


să-l distrugă. i AN 
să scape de coşmar 
h 


W 


Mama ei o învățase cum ) 
Pentru ca Robin să se reîntregească, lumina vindecă- 
toare trebuia adusă în bezna alambicată din miezul spi- 
ritului său. M 

Se înfioră, simțindu-se neajutorată. Lui îi trebuia 
cineva mai puternic şi mai înţelept, dar deocamda 
n-o avea decât pe ea. Dacă se apuca să-i scormonească 
durerea risca să provoace o dramă, dar, pentru binele lui 
Robin, trebuia să încerce, expunându-se posibilităţii ca 
el s-o dispreţuiască în final, 

Îşi lăsă spiritul să plutească liber, însoțind vântul şi 
ploaia care limpezeau cerul nopţii. Apoi, după ce o par: 
te din puterea lor o cuprinse, deschise ochii şi începu 


să vorbească. A 
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-Spunemi tot, Robin, ce nu-ți mai dă pace? rosti | 
Maxie domol. i 
- Ți-am spus și aşa prea mult, oftă el. 
- Crezi că sunt prea fragilă ca să aud adevăru 
Nu sunt o şcolăriță englezoaică inocentă, crescută în 
puf. Am văzut destule la viața mea ca să pot înțelege. 
alegerile dificile. i 
-Dar pe de altă parte eşti onestitatea întruchipată, 
Cum poţi să nu mă dispreţuieşti? întrebă deznădăjduit, 
„Pentru că te iubesc.“ Vorbele veniră din adâncul fi: 
inţei ei cu atâta putere, încât îi fu greu să nu le pronun- 
te. Dar reuși, pentru că Robin numai de o declarație” 
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de dragoste nedorită nu avea nevoie. În loc de asta, 
răspunse: 

- Am o slăbiciune pentru ticăloşi, în special cei ono- 
rabili. De când suntem împreună, ai săvârșit o mulțime 
de fapte bune şi nici una rea. L-ai salvat pe Dafydd Jones 
când era să fie călcat în picioare. M-ai oprit să-l omor pe 
Simmons, lucru pentru care ţi-am fost recunoscătoare 
de îndată ce m-am potolit. Îi sărută tâmpla, simţinduri 
bătaia puternică a pulsului. Spune-mi ce ai făcut, Robin. 
Duci mai uşor greutățile odată ce sunt împărtăşite. 

- Au fostatâtea lucruri, şopti el. Minciuni fără sfârșit. 
Informatori cu care am lucrat au fost prinşi şi omorâţi 
intr-un mod oribil. Maiorul francez pe care lam ucis 
deoarece era un soldat excelent care ar fi putut face față 
la nesfârşit asediului unui oraş spaniol fortificat. 

- Sigur că informatorii tăi cunoșteau riscurile la fel 
de bine ca tine. Cât despre asasinat - ea ezită alegân- 
du-şi vorbele -, nici o persoană cumsecade nu s-ar bucura 
după ce a făptuit aşa ceva, dar un asediu e un lucru în- 
zrozitor ce se sfârşeşte adesea printr-un măcel groaznic. 
Gestul tău a împiedicat asta? 

- Odată ce le murise comandantul, trupele s-au retras 
din oraș fără luptă. Au fost salvate vieți, ceea ce a fost 
bine. Dar nimic nu justifică uciderea unui om de onoa- 
re care își făcea datoria. L-am întâlnit de câteva ori. Îmi 
era simpatic. Mâna schilodită a lui Robin se închise și se 
deschise pe cuvertură, unghiile zgâriind țesătura. L-am 
simpatizat şi i-am vârât un glonţ în spate. 

- Ah, Robin, Robin, gemu ea cu inima îndurerată. 
Acum înţeleg de ce ai zis că războiul ar fi fost mai cinstit. 
Pentru soldaţi, sarcinile sunt trasate mai clar, răspunde- 
rea e la nivel înalt. Munca ta a fost cu mult mai dificilă. 
Adesea a trebuit să alegi între două rele, prins într-o 
lume a nuanţelor, fără alegeri ușoare, alb sau negru, ni- 
ciodată sigur dacă ai luat decizia corectă. Doisprezece 
ani în acea lume ar fi prea mult pentru oricine. 

- Pentru mine a fost prea mult, nu încape îndoială. 

Se auzi un tunet îndepărtat și ploaia rece începu 
să bată şi mai tare în geamuri. Simțindu-se ca şi când 
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mergea cu ochii legaţi printr-o mlaștină unde un pas 
greșit putea declanșa o nenorocire, Maxie întrebă: 
rima asta este cel mai rău lucru de care te simţi. 
răspunzător? El fu cuprins de un nou val de frisoan 
dar nu-i răspunse. Fără să se dea bătută, insistă: Vor 
te-mi, Robin. Poate că durerea te va chinui mai puţii 
dacă mi-o împărtășești. i 
- Nu! Se răsuci în braţele ei, căutând să se elibereze, 
- Vorbeşte-mi, repetă ea în timp ce-l ţinea strâns, në 
lăsându-l să scape. f 
- Era în Prusia, murmură el. Făcusem rost de copia 
unui tratat cu grave implicații pentru Marea Britanie. 
Ea îşi aminti ce aflase despre războaiele europene. 
-Tratatul de la Tilsit, unde Franța și Rusia s-a 
aliat în secret în speranța că vor îngenunchea Mare 
Britanie? 
- Pentru o americancă, ești bine informată dead r 
treburile europene, remarcă el privind-o curios. 
- Tata era interesat de acest subiect, aşa încât ur 
ream împreună ştirile din gazete, explică ea. Ai reușit în 
tr-adevăr să afli ce conţineau clauzele secrete din tratat 
- La câteva ore de la semnare. Zâmbi amar. Ți-am spus 
că eram bun în meseria mea. Dar obținerea informaţiile: 
a fost o treabă uşoară în comparaţie cu întoarcerea în 
Marea Britanie. În scurt timp, francezii au aflat ce se în 
tâmplase şi au pornit pe urmele mele. Trebuia să aj 
la Copenhaga, aşa că am călătorit zile întregi spre vest 
folosindu-mă de fiecare şiretlic pe care-l ştiam ca să mi 
feresc de ei. Într-un final, convins că scăpasem, m-am 
oprit să mă odihnesc. Calul tmi era pe jumătate mort, Și 
la fel eram și eu. Cunoşteam o familie prin împrejurin 
fermieri înstăriți. Îi urau pe francezi şi mă mai ajutase 
în trecut. Vocea i se frânse: M-au primit ca pe un fiu 
rătăcitor. Le-am spus că fusesem urmărit, dar că scăpă 
sem şi nu mai era nici o primejdie. Eram sigur de ast 
Pulsul îi bătea sacadat în gât. Mă înşelam amarnic. 
-Teau găsit francezii? N 
- Da. Am dormit adânc aproape douăsprezece o 
Domnul Werner m-a trezit a doua zi, când a a 
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că trupele franceze căutau prin vecini. Am spus că voi 
pleca imediat și am mers în grajd, dar calul meu nu 
mai era acolo. 

Apoi mi-am dat seama că nu-l mai văzusem pe Willi, 
mezinul familiei. Avea şaisprezece ani, cu aceeași statură 
și constituţie ca mine, la fel de blond. Mă idolatriza ca 
pe un erou. Când am observat că harnașamentul și şaua 
lipseau, am avut o presimţire sumbră că era în pericol. 
Am alergat prin pădure spre drumul principal, încer- 
când să opresc ceea ce urma să se întâmple. Ochii i se 
zbătută sub pleoapele închise. Am ajuns prea târziu. 

Maxie îi simţi durerea adânc în ființa ei, dar știa că 
povestea trebuia spusă până la capăt. 

- Ce se întâmplase? 

- Willi se hotărâse să-i îndepărteze de fermă. Eram pe 
un deal, așa că am văzut cum, cu bună știință, a permis 
unui detașament de cavaleriști francezi să-l ia în cătare. 
Avea calul meu, o jachetă de aceeași culoare ca a mea 
şi avea capul descoperit, expunându-și acel blestemat 
de păr blond ușor de recunoscut. Imediat ce l-au zărit, 
au început să tragă. El a ţâşnit la galop. Calul meu era 
foarte bun şi se putea ca Willi să scape, dar pe drum, 
din cealaltă direcție, se apropia un alt detașament. 
Când şi-a dat seama că era încercuit, s-a repezit în pădu- 
re, dar nu avea suficient avans. Nu i-au dat nici o șansă 
să se predea, pur şi simplu l-au împușcat. L-au nimerit 
cel puţin o duzină de gloanţe de muschetă. Robin se 
înfioră, cu trupul acoperit de transpiraţie. Willi a fost 
un băiat curajos și a reuşit să-i păcălească. A supravieţuit 
destul cât să ajungă la râul ce trecea printr-un defileu la 
marginea pădurii. Calul a urlat când s-a aruncat de pe 
stâncă în apă. 

Îşi îngropă capul î în curbura gâtului ei, tremurând cu 
suferința unui om ajuns la limita rezistenţei sale. Maxie 
nu-l mai întrebă nimic, doar îl mângâie, şoptindu-i în 
limba mamei sale. Îi spuse că totul avea să fie bine, că 
era un luptător curajos și de onoare și că-l iubea indife- 
rent ce ar fi făcut - toate lucrurile pe care nu i le putea 
spune în engleză. 
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Intuia că pentru Robin moartea băiatului simbol 
tot ce era inocent, curajos şi sortit eșecului. Tratatul 
la Tilsit fusese semnat cu nouă ani în urmă, ceea ce 
semna că era foarte tânăr pe atunci. Nu o mira că acu 
el se afla în pragul prăbuşirii nervoase, ci cum putu 
trăi atâta timp împovărat de responsabilități şi vinovăi 
atât de cumplite. 

Multă vreme nu se auziră decât sunetele ploii, 
tunetului îndepărtat şi ale durerii. Treptat, ecou 
suferinţei se estompară, deși el o ţinea strâns ca şi câ 
i-ar fi fost singura speranță de mântuire. Cu o voce 
pră, continuă: 

- Francezii ar fi vrut să recupereze documentele, 
râul era adânc. Au hotărât că apa avea să distrugă ce 
reușiseră gloanţele şi au plecat. Am rămas să ajut famili 
Werner să-l caute, până am recuperat trupul lui Willie 
Părinţii lui n-au rostit nici măcar un cuvânt de reproşe 
Pe undeva, asta a fost cel mai greu de îndurat. Chiat 
şi-au cerut scuze că băiatul îmi omorâse bidiviul şi a 
insistat să iau la schimb cel mai bun cal al lor. 

-Se pare că Willi şi-a atras moartea, spuse Maxie 
niștită. Dacă nu intervenea cavalerismul lui inutil, p 
te că scăpai cu faţa curată, fără a pricinui suferinţe. 

- Poate că da, poate că nu. Robin respiră nesig 
Un lucru este însă clar - dacă nu mă opream la feri 
Werner, Willi n-ar fi murit. 

- Numai Dumnezeu poate şti, Robin. Poate că-i ve 
se sorocul să moară și ar fi alunecat pe scări, rupândi 
gâtul în acelaşi moment, dacă tu nu veneai. Poate 
se înrola în armată și ar fi murit luptând contra fran; 
cezilor. Bineînţeles că simţi durere şi regrete, dar să ti 
răstigneşti nu-ţi foloseşte la nimic. li mângâie fruntea 
dorind să-i poată alina chinul lăuntric. 

- Am încercat întotdeauna să acționez corect, decla 
ră el sumbru. Dar prea adesea n-am ştiut ce înseam 
nă asta. 

- Cred că cei mai mulți dintre noi facem tot ce ne st 
în putință, așa cum ştim. Nu putem face nimic altceva, 

- Eu nu m-am străduit îndeajuns. ( 
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Durerea pe care o resimțea atunci dovedea că nici 
ea nu se străduise îndeajuns. Privi în propriul trecut, 
apoi spuse: 

- După ce a murit mama, am participat la o întâlnire 
de exprimare a compasiunii organizată de membrii cla- 
nului ei. M-a ajutat foarte mult. 

Dorindu-și să-şi amintească sau să poată improviza 
suficient de mult din ritual ca să-l ajute pe Robin, îi aco- 
peri urechile cu mâinile şi declamă: 

— Când un om jeleşte, nu poate auzi. Să lăsăm aceste vorbe 
să înlăture piedica aşa încât să poţi auzi din nou. 

După ce-și luă mâinile de pe urechile lui, i le puse 
pe ochi: 

= În timpul durerii tale, ai pierdut soarele şi te-ai afundat 
în întuneric. Acum îţi redau lumina soarelui. 

Când își îndepărtă mâinile, văzu că o privea serios. 
Încrucișându-le în centrul pieptului lui, intonă: 

— Ai permis minţii tale să zăbovească lângă marea ta dw- 
rere. Trebuie să o eliberezi; dacă nu, şi tu te vei usca şi vei 
pieri. Simţi mişcarea respirației lui sub palme, până şi 
le retrase. În tristeţea ta, patul ţi-a devenit neprimitor şi nu 
poţi dormi nopţile. Lasă-mă să scot tulburarea din locul tău 
de odihnă. Îşi plimbă mâinile peste umerii şi braţele lui, 
după care murmură: Willi s-a dus la locul lui de odihnă, 
Robin. Nu poţi şi tu să faci asta? 

Ochii i se închiseră şi o trase lângă el. La început, 
inima îi bătu nebunește, ca și când ar fi încercat să se 
elibereze din cutia toracică, dar apoi se linişti până la un 
ritm mai normal. Îl ţinu strâns, simțind că o parte din 
întunericul lăuntric dispăruse prin lumină. Chiar dacă 
nu ajunsese la vindecarea completă, era un început. 

-Cum ai devenit așa de înțeleaptă, Kanawiosta? în- 
trebă el furișându-și mâna în părul ei. 

- Ca toată lumea, replică ea ironic. Făcând greşeli. Își 
puse capul pe umărul lui, atât de obosită de furtuna de 
emoţii, că abia își mai putea ţine ochii deschişi. 

-Indiferent care-i motivul, ești înțeleaptă. Mâna îi 
alunecă pe spate, oprindu-se pe şold: Prea înțeleaptă ca 
să te gândeşti la măritişul cu mine. 
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Afirmația lui avu efectul unui duș cu apă rece, 
zind-o instantaneu. Surprinsă pe moment, rememor 
în minte cuvintele, pentru a se asigura că le auzise 


rect, după care se ridică în capul oaselor și se uită la 


partenerul ei. 
Robin stătea rezemat de perne și o privea cu nemişe 
rea răbdătoare a istovirii. Lumina lumânării juca pe fața 


sa bine conturată și pe pieptul lui dezvelit, dar era prea 
slabă ca să-i poată revela culoarea sau expresia ochilg t 


umbriți. 


Cu inima îndoită, oscilând între şoc, încântare şi do ) 


rință disperată, întrebă: 


- Este o propunere, sau numai rodul ciudatului täu 


simț al umorului? H 


- Nu aveam de gând să fac o glumă, oftă el. Cred că 
nu mă pot încumeta să fac o propunere directă. Dacă, 


ne-am căsători, eu aș avea toate avantajele. Ai fi nebu 
să accepți şi eşti mult prea inteligentă să nu ştii asta. 

Ea nu ştia dacă să râdă, să plângă sau să țipe. Emopțiil 
fierbinţi ale nopţii o făcuseră să admită că îl iubea, dej 
nu era sigură dacă-l înțelegea ori dacă se încredea 
deplin în el. 

Ceea ce nu era acelaşi lucru cu a spune că se îndoia ja 
de Robin; nu avea nici un dubiu ar fi respectat orice 
angajament şi-ar fi luat. Şi îl înţelegea acum cu mult 
bine decât cu. o oră în urmă. Cu toate astea... 


- Căsătoria cu tine mă atrage, dar nu pot să-mi ima- 


ginez ce fel de viață am avea. Trecutul nostru este dife 
rit ca de la cer la pământ, şi chiar dacă în acest trecul 
am fost o pribeagă, nu asta mi-aş dori pentru viitor. 

- Nici eu. Îți promit căi pot oferi un acoperiș deast 
pra capului. Gura i se strâmbă ironic. Nu sunt chiar atâ 
de neprevăzător pe cât arăt. 

- Robin, uită-te la mine. Când privirea i se întoars 
spre ea, întrebă: De ce vrei să te însori cu mine? NA 
pomenit nimic despre dragoste. A 

- Pot să-ți ofer multe lucruri, Kanawiosta, șopti el po 
somorât. Siguranţa, credința, eforturile mele cel 
mari ca să te fac fericită. Dar dragoste? Nu cred că s 
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foarte bun la asta. E un lucru pe care e mai înțelept să 
nu-l promit. 

Nici măcar atunci când murise tatăl ei nu simțise 
o asemenea durere. Onestitatea deznădăjduită a lui 
Robin o făcu săi dorească să plângă. În schimb, îi ri- 
dică mâna stângă schilodită şi i-o sărută, apoi și-o apăsă 
pe obraz: 

- Mă vrei pentru că sunt aici şi Maggie nu este? 

- Nu. Ochii i se deschiseră şi degetele i se încleştară 
pe ale ei. Ce simt pentru tine n-are nimic de-a face cu 
Maggie. Am ţinut şi ţin enorm la ea. Întotdeauna așa 
va fi, dar nu te vreau ca o înlocuitoare a ei. O umbră 
de veselie trecu pe chipeșa lui față de înger mincinos. 
Eşti mult prea mult tu însăți pentru a putea fi luată 
drept altcineva. 

Ea se simţi pierdută, neștiind cum să reacționeze, 

- Afecțiunea și loialitatea sunt lucruri foarte impor- 
tante, chiar vitale. Dar sunt de ajuns? 

- Nu uita pasiunea. O trase de mână pentru a o 
aduce lângă el. Eu n-am uitat nici măcar un minut din 
timpul petrecut împreună. 

Se întoarse spre ea și o îmbrăţişă. Buzele li se întâl- 
niră şi Maxie crezu că avea să se topească într-un foc 
lichid. Mai fuseseră săruturi şi îmbrățişări, dar asupra 
lor planase întotdeauna umbra îndoielii. De data asta 
era absolut altceva. Întreaga atenţie a lui Robin era con- 
centrată asupra ei. 

Îi răspunse fără vreo urmă de reţinere. Întâmplările 
nopții îndepărtaseră bariera pe care o așezaseră între ei, 
iar emoțiile li se împletiră la fel de intim ca și corpurile. 
Pentru un dulce și sălbatic răstimp, întrebările se evapo- 
rară, rămânând numai gustul și atingerea și descoperi- 
rea. Nu conta cât de chinuit era trecutul lui Robin, cât 
de trist prezentul şi cât de nesigur viitorul, ea îl iubea. 

După ce-i acoperi tot gâtul cu sărutări, el îi săltă 
cămașa să-i dezgolească sânii. Prinzându-i în mână, 
murmură: 

- Adorabili. Absolut perfecţi şi adorabili. 
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Maxie observă uimită contrastul între pielea ei mă 
linie şi cea albă a bărbatului pe care-l iubea. Apoi, el. 
linse sfârcul cu limba şi orice contrast fu dat uitării, 
lăsă deoparte îndoielile, abandonă totul în flacăra pui 
a dorinţei. 

Mâinile ei îi lunecară pe spate, de-a lungul cicatrii 
lor fine. Odată trebuia să-l întrebe despre asta, și despre 
rana de glonte şi mâna schilodită - despre toate luptele 
periculoase care s-ar fi putut să-i curme viața înainte d e 
a se fi întâlnit. Dar nu în acea seară. 

Brusc, Robin se retrase şi-şi îngropă fața în pe 
cu umerii tresăltând. 

- Pasiunea e prea simplă. Vocea îi era aspră. Credi 
nici unul dintre noi nu este capabil să ia hotărâri. 

O lăsă gâfâind. Mâinile i se încleștară pe cuvertu 
în vreme ce privea tavanul şi încerca să-și revină. De 
naiba nu putuse să se încurce cu cineva interesat nu 
de propria-i plăcere? 

Pentru că n-ar fi putut iubi un astfel de bărba 
Cu multă grijă, spuse: 

- Înţeleg că treci printr-o altă criză de conştiinţă. 

- Exact aşa, zise el ridicându-se dintre perne cu un 
zâmbet strâmb de autoironie. Încet, îi trase cămaşă 
peste umeri. Mâna îi zăbovi un moment pe sâni. A 
o îndepărtă, şi pumnul i se strânse. Eşti remarcabil 
La câte chinuri te-am supus în seara asta, ar trebui să ; 
în toiul unei crize devisterie. A 

- Crede-mă, sunt ispitită. Cu membrele încă tremur. 
rând, se trase într-o parte şi își sprijini capul pe o må 
aşa încât să-i poată vedea faţa. Cât de serios eşti în legă- 
tură cu căsătoria? 

— Total, spuse el cu ochii plini de pasiune. 

şi strânse pleoapele pentru un moment, vrând să 
pună ordine în gânduri înainte de a-i răspunde. Voia să- 
și declare dragostea, dar nu îndrăznea, nu după cel el îşi 
exprimase dubiile în legătură cu propria capacitate de a 
iubi. Nici nu voia să-i dea un nou motiv de învinovățire, 
dacă lumina zorilor lar fi făcut să se răzgândească î 
privinţa propunerii. Oare din cauza căsătoriei cu Rob 


5. 
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nu putea să-și întrevadă viitorul? Îşi aminti de Londra 
şi imediat își schimbă direcția gândului, şocată de acea 
neagră, oribilă neliniște. Dar străfulgerarea îi întări cre- 
dința că neliniştea ei nu avea nimic de-a face cu Robin; 
era mai mult ca un zid de foc de care trebuie să treacă, 
pentru a avea un viitor. 

-Ai dreptate, dar acum nu-i momentul pentru luat 
decizii, spuse în cele din urmă. Trebuie să aflu ce s-a 
întâmplat cu tata, iar tu ai tot felul de treburi de pus 
în ordine, 

- Le voi rezolva cât pot de repede, promise el săru- 
tând-o tandru pe frunte. Până una, alta, mă bucur că 
n-ai refuzat. Îşi înfăşură o buclă de păr negru pe ară- 
tător. Poate că mă port ca un zănatic, dar în viaţa mea 
n-am fost mai fericit ca în aceste ultime zile cu tine. Îmi 
doresc din tot sufletul ca această călătorie să nu se mai 
încheie, dar ştiu că numai la capătul ei îmi voi primi 
răspunsul. Pe de altă parte însă... Nu ştiu dacă e înțelept 
să mă însor cu o femeie numai pentru că o doresc atât 
de mult. Cred că n-ar fi bine pentru nici unul din noi. 

Ea îi cescetă fața, Nepăsarea pe care el o purta ca pe o 
mască dispăruse, lăsând loc unei afecţiuni nedisimulate, 
i venea greu să gândească limpede când sângele îi bu- 
buia în tâmple. Intr-un plan mai profund, încă simţea 
energiile maiestuoase, vibrante, ale pasiunii şi creaţiei, 
credința că împreună aveau să-şi găsească împlinirea, 

Îşi dădu seama exasperată că se purtase întocmai 
precum năzuroasele ei verişoare din familia Collins. 
De când îl întâlnise pe Robin, îşi apăra necontenit cas- 
titatea, făcându-și griji pentru viitor, în loc să trăiască în 
prezent, protejându-și inima de posibile suferințe. 

Dar purtându-se precum o englezoaică respectabilă, 
nu fusese scutită de durere; doar îşi refuzase cea mai in- 
timă dorință a inimii ei. Era momentul să abandoneze 
modul european de gândire şi să dea frâu liber învășă- 
turilor irocheze. Îl dorea pe Robin. Voia să dăruiască 
și să primească, să fie măcar pentru un ceas o femeie 
împlinită, înţeleaptă, pasională, aşa cum fusese mama 


232 Mary Jo Putney 


ei. Voia să trăiască momentul la fel de liber ca vântul şi 
ploaia. Și în adâncul ei, ştia că aşa era bine. H 

-Problema ta, Lord Robert, este că gândești prea 
mult, îl informă cu un zâmbet plin de dragoste. Apoi se 
aplecă şi-l sărută. 


capitolul 24 


Nu-i putu rezista, deşi într-un moment de rătăcire; 
când îi veniră în minte toți oamenii cărora le făcuse rău, 
încercă: i 

- Eşti sigură că asta vrei? 

- Foarte sigură, declară ea ridicându-se deasupra lui, 
sprijinită într-un cot. | 

Trăsăturile ei exotice încadrate de valuri de păr ne 
gru ca smoala îl vrăjiseră din momentul în care se cu 
noscuseră. Era Kanawiosta, fiica altei ţări și a unui al 
neam. Cu părul împrăștiat pe sânii acoperiţi de căma 
de noapte, arăta ca o zeiță păgână a pământului, pret 
misterioasă pentru a fi cunoscută sau posedată de către 
muritori, cu o putere feminină ce lar fi putut prefaci 
în scrum. ] 

Dar când se aplecă din nou - spre el, buzele ei erat 
calde şi reale, mâinile ei mici şi pricepute, darnice îr 
mângâieri. Predându-se, îşi deschise gura sărutului € 
ameţitor. Dorea să o absoarbă în el pentru a o lăsa să 
vindece rănile sufletești. Dorea să se cufunde înlă 
trul ei şi să-și găsească adăpost de furtuna ce îl bântul 
de-o viaţă. ý 

Pe măsură ce sărutul devenea mai intens, ea îl mângâii 
pe umeri și piept; căldura atingerii ei îi pătrundea prif 
piele tot mai adânc, alinându-i vechile dureri. După câ 
va clipe se desprinse și îl fixă cu ochii întunecaţi de dorin 
tă şi cu pieptul zbătându-se sub cămașa transparentă: | 

- Îmi pare bine că te-ai răzgândit. 

- Tu m-ai împins la asta. | 

i înconjură sânii cu mâinile, folosindu-și degetel 
ca să-i mângâie sfârcurile. Sub atingerea lui, se întărită 


Te 
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ivindu-se de sub țesătura fină. Ea închise ochii şi scoase 
un sunet ca de pisică satisfăcută, 

Robin îi trase cămașa de noapte de pe umeri și o dez- 
goli până la talie ca să-i admire dulcea arcuire a sânilor. 
Erau exact cum trebuiau să fie - nici prea mari, nici 
prea mici, încununaţi de cercuri catifelate mai închise 
la culoare: 

- Locul tău e în grădina raiului, unde nu erau haine, 
murmură el cu o voce răgușită. 

- Raiul era într-o climă mai caldă decât Marea Brita- 
nie, spuse ea cu simţ practic. Zâmbetul îi deveni păcă- 
tos când se uită la pantalonii lui. Chiar şi prin lenjeria 
subțire, reacţia lui era mai mult decât evidentă. Dacă ne 
închipuim că aici e raiul, ăştia trebuie să dispară. 

Trase de șnur, apoi începu să-i tragă pantalonii în jos. 
Ar fi durat doar o clipă să şi-i dezbrace, dacă nu s-ar fi 
amestecat ea. În schimb, mâinile ei ce rătăceau ațâțător 
făcură ca operaţia să dureze mai mult, împiedicându-l să 
mai gândească limpede. 

Când rămaseră goi precum Adam și Eva, Robin o 
trase deasupra lui, delectându-se sub apăsarea senzuală 
a sânilor rotunzi. 

Nu se mai sătura de adâncurile fierbinţi ale gurii ei. 
Mâinile îi alunecară pe spate ca să zăbovească pe curbu- 
ra posteriorului ferm. Pierdut în dorinţă, frământa muş- 
chii tari de sub pielea mătăsoasă. 

Maxie îşi ţinu respiraţia și îşi lipi abdomenul de al 
lui. Picioarele i se deschiseră puţin şi bărbăţia fierbinte 
alunecă între coapsele ei, frecându-se de ea cu intimi- 
tatea ce vine din anticiparea dragostei. Ea scânci încet 
și nu se putu abține să nu-l muşte când șoldurile lui se 
impinseră în sus o dată, şi încă o dată. 

El ar fi vrut ca totul să se petreacă lent, după toate re- 
pulile artei, după cum o merita Maxie cu prisosință, dar 
nu se mai putea controla. Luptând cu fierbințeala albă 
ce ameninţa să-l mistuie, o prinse în braţe şi se rostogoli 
așa încât să fie el deasupra. 
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-Nu atât de repede, Kanawiosta. O prinse de înche 
ieturi şi o ţintui de saltea de ambele părţi ale capulu 
n numele dreptăţii, merit şansa să te înnebunesc. 
-Sunt o mare apărătoare a dreptăţii, spuse ea cu U 
zâmbet răpitor. 
Fără să se grăbească, îi atinse uşor sânii cu bărbia, 
voriţii fini frecând delicat pielea mătăsoasă, parfumati 
cu lavandă, până când trupul ei clocoti de dorinţă. lş 
cobori capul şi îi luă în gură sfârcul roșcat al unui sân 
sugând şi trăgând până când deveni tare şi-i crestă li 
ba. Apoi îi veni rândul celuilalt sân. 

Când Maxie respiră cu înfrigurare şi se răsuci lâns 
gă el, îşi îndreptă gura în jos, peste coaste și curbură, 
taliei ei înguste. Se opri să-și rotească limba în juri 
buricului, apoi prinse delicat între dinţi pielea de 
abdomenul neted. 

Ea se apăsă pe mâinile ce-o țineau nemișcată, gâfâind 

- Ţi-ai îndeplinit dorinţa. În următoarele cinci secur 
de o să-nnebunesc. 

- Excelent! Se îndreptă şi îi luă din nou gura într 
sărut excitant, senzual. Lăsând deoparte orice pretei 
ţie de a se controla, îi dădu drumul încheieturilor și 
încolăci un braţ în jurul ei. Cealaltă mână alunecă î 
jos, urmând calea sărutărilor de mai devreme până cân 
degetele i se prinseră în cârlionţii negri. 

Maxie se cutremură când el îi atinse cutele umflate 
fierbinţi dintre coapse, însă mâna lui nu se opri de 
atunci când găsi splendida esenţă a senzualităţii pe ca 
o căuta. Uşoara frecare a degetului lui o făcu să se zvă 
colească frenetic. 

Încetă să o mai sărute, pentru a o lăsa să tragă adân 
aer în piept, după care închise ochii ca să se poa 
concentra pe mesajele subtile ale corpului ei. Mai ta 
aici. Inainte şi înapoi iarăși şi iarăși acolo, în vreme 
respiraţia ei se accelera și şoldurile vibrau. 

Pe când mireasma ameţitoare a pasiunii îi umplea nă 
le, goliciunea ei supusă deveni întreaga lui lume. Trecuse 
îngrozitor de mult de când nu mai ţinuse în braţe o femi 
ie şi niciodată nu încercase o dorinţă atât de năprasni 
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Frenezia crescu mai mult în intensitate, umplându-i 
mintea cu un foc purpuriu. Când nu mai putu rezista, 
ea scoase un țipăt și zvâcni în vârtejul de senzaţii ce o 
pătrunsese. Îmbrăţişarea lui o ţinu strâns în vreme ce 
spiritul îi urca în spirală spre cer, într-un zbor de şoim. 

Când reveni pe pământ, se cuibări ameţită lângă 
Robin, care își plimba mâna pe trupul ei, de la umeri 
la șolduri, cu mişcări uşoare și prelungi. Își trase capul 
inapoi şi satisfacția pe care o văzu în ochii lui îi domoli 
sentimentul de egoism. 

Dar sub aspectul calm, trupul lui era tensionat şi ne- 
implinit. Maxie se lăsă pe perne, apoi îi luă mâna şi îl 
trase peste ea: 

- E rândul tău, Robin. 

O singură rotire lentă şi lascivă a şoldurilor ei fu de 
ajuns ca să-i distrugă calmul. Cu faţa încleştată de pasiu- 
ne, îi desfăcu picioarele cu un genunchi, apoi îi cercetă 
intimitatea, despărțindu-i cutele delicate. Nu mai era 
nevoie de nimic, pentru că trupul ei era încă primitor 
şi umed. 

Se apăsă peste ea și își potrivi vârful catifelat al bărbă- 
tiei, după care împinse brusc, penetrându-i trupul dori- 
tor cu o singură mişcare rapidă. 

Durerea fu scurtă, dar intensă, o undă de șoc care îi 
străbătu întregul corp într-o secundă. Apoi dispăru, lä- 
sând în urmă un simțământ plăcut de relaxare interioară 
şi bucuria de a şti că se împerecheaseră în dansul vieţii. 

Asupra lui Robin, efectul se manifestă cu totul altfel. 
Înţepenise cu o expresie uluită: 

- Doamne, Maxie! De ce n-ai spus nimic? 

Ea zâmbi şi îşi strecură braţele în jurul lui, apucân- 
du-i posteriorul tare să-l ţină lipit de ea. | 

- Pentru că știam că te va apuca una din crizele tale 
de noblețe. N-ai ce să-i faci, eşti englez. Își roti din nou 
șoldurile în sus, trăgându-l și mai adânc. lar gândeşti 
prea mult, Robin. Renunţă. 

Incapabil să reziste, intră în ea o dată şi încă o dată, 
respirând sacadat. Deși Maxie nu mai avusese niciodată 
astfel de senzaţii, ştia instinctiv cum să răspundă, cum 
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să se potrivească cu ritmul lui și să vibreze la pasiu 
lui. Întâmpină cu bucurie asaltul înflăcărat, tot așa c 
savura puterea feminină ce era în stare să aţâţe și să al 
soarbă atâta dorință. Dintr-odată, trupul lui se arcu 
rămase rigid. 
- Ah, Doamne... gemu el pradă extazului. La rân 
ei, deşi nu ajunsese la culmile înflăcărate de mai înain 
te, Maxie simţi ecoul unei eliberări și împliniri. í 
În vreme ce Robin se domolea, ea își plimbă mâk 
nile peste trupul lui scăldat în sudoare, simțind le 
relaxare a mușchilor. Îl atinse cu limba pe umăr, desf 
tându-se cu gustul sărat şi percepându-i bubuitul ini 
atât de aproape că părea a fi a ei. JA 
El o sărută tandru, apoi se rostogoli într-o parte și se 
dădu jos din pat. Prea obosită ca să mai fie curioasă, î 
privi cum străbătea camera. Într-adevăr, grădina raiului 
Probabil că Robin era obișnuit cu nepăsarea iubiți 
dezbrăcați, dar pentru ea era ceva nou și o plăcere n 
teptată. Semăna cu o pumă, atrăgător, mlădios şi vi 
Amintirea momentelor în care îl avusese în ea o făc 
respire greu. i 
El se îndreptă către lavoar şi deschise dulapul. Dup: 
ce scoase ceva, se întoarse în pat și îi dădu un prosoj 
îndoit cu grijă. ÎL folosi ca să se şteargă şi fu mulțumi 
să vadă că erau doar câteva picături de sânge. Ar fi 
o stângăcie să păteze patul unui străin. 
Când termină, Robin se întinse lângă ea și o luă di 
nou în braţe. 
- Eram chiar atât de disperat încât te-ai simți obliga 
să faci tot ce ţi-a stat în putință să mă potoleşti? . | 
- E un sâmbure de adevăr aici, dar nu ne onorea; 
pe nici unul din noi, surâse Maxie. Eu te-am dor 
Robin, din momentul în care te-am cunoscut. În sea 
asta am hotărât să încetez să mai joc rolul unei domni 


şoare englezoaice de pension şi să mă port ca o femei 


mohawk. Se strâmbă exagerat și îl apucă de umăr. Sun 
tem vestite pentru ferocitatea noastră. Luăm ce dori 


Faţă-Palidă. 
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- Sunt complet uluit, zise el masându-i cu afecțiune 
curbura cefei. La vârsta ta, cu ceaiul ăla împotriva sar- 
cinii și lipsa totală de aere feciorelnice, am presupus că 
nu eşti virgină. 

- La irochezi, multe familii împart aceeaşi casă. Co- 
piii învaţă de mici ce este firesc să se întâmple între un 
bărbat şi o femeie. 

- Odată ai spus şi că femeile din neamul mamei tale 
işi acceptă mai liber propriile dorinţe. Fără îndoială că 
te simţi bine în pielea ta, ca puţine femei pe care le-am 
cunoscut. li aruncă o privire întrebătoare. Dar asta nu 
mă ajută să înţeleg de ce am fost eu primul. Sunt bărba- 
ţii americani atât de nătărăi? 

- După cum am mai spus, mulți își imaginau că o 
metisă e o pradă ușoară, dar m-am hotărât încă de mult 
să nu cedez atât de lesne. Pe de altă parte, cum am fost 
mai mult pe drumuri, n-am prea avut ocazii să încep 
o relaţie în care să fiu sigură că sunt dorită pentru 
mine însămi. 

Asta era în bună măsură adevărat. Nu menţionase 
însă că-i fusese uşor să reziste avansurilor, deoarece nu 
întâlnise niciodată un bărbat care să o atragă măcar pe 
jumătate cum o făcuse Robin. 

- Indiferent care a fost motivul, sunt extrem de ono- 
rat că m-ai ales pe mine, declară el sărutând-o pe frunte. 

- Sper că nu te apuci acum să faci afirmaţii caraghioa- 
se cum că, de vreme ce m-ai dezonorat, e de datoria ta să 
mă aduci pe calea cea bună luându-mă de nevastă! 

-Aş face-o dacă aș crede că am vreo șansă de suc 
ces, dar te cunosc prea bine ca să-mi dau seama că un 
astfel de argument n-ar merge niciodată. Își puse mâna 
pe corpul ei pe sub cuvertură. În afară de asta, nu pari 
dezonorată. Pari încântător de perfectă. 

-Şi tu eşti minunat. A meritat să aştept, chicoti 
Maxie. Nu trebuia să vorbească de dragoste, dar parte- 
nerul ei îşi merita pe deplin complimentul. i 

- Noapte bună, Kanawiosta, murmură el sărutându-i 
vârful urechii. Nu vor mai fi coşmaruri în seara asta 
pentru nici unul din noi. 
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y) 
Corpul îi era atât de relaxat, încât ar fi putut să se în- y 
doaie că un covrig și tot să adoarmă. g 
Cu așa o apropiere fizică şi sufletească între ei, putea 
să simtă cu ușurință dispoziția sufletească a lui Robin 
mpletirea dintre confesiune şi extaz reușise, după toate. 
aparențele, să-i limpezească în mare măsură întuneric 
lăuntric. Chiar dacă nu aveau un viitor dincolo de u 
mătoarele zile sau săptămâni, puterea lui înnăscută 
hotărârea aveau să-i înlesnească procesul de vindecare 
O mulțumea gândul că-l putuse ajuta, deși bănuia că. 
principala ei calitate consta în faptul că era străină. Ade- 
sea, e mai ușor să-ți mărturiseşti chinurile secrete cuiva | 
care nu face parte din viaţa ta de zi cu zi. 
Îşi înăbuşi un mic oftat. În ciuda propunerii lui, tot 
nu-și putea imagina un viitor împreună cu Robin. Pute: 
să-i spună orice şi tot n-ar fi contat, pentru că nu avea s 
fie cu el ca să-i amintească de momentele în care cedas 
în faţa slăbiciunii. 
Acum, ea era cea care gândea prea mult. Tot ce conta 
era că Robin se vindeca şi că ea se bucurase de o gingășie 
şi de o plăcere pe care nu avea să le regrete niciodată. 


. 


“| 


capitolul 25 


Limpezit de furtună, cerul din zori era curat și p 
lid când Maxie se trezi. Se apropia solstițiul de vară și 
soarele răsărea foarte devreme, aşa că nu dormise de- 
cât două sau trei ore; cu toate astea, se simţea uimitor 
de odihnită. | 

Robin încă dormea, capul lui blond odihnindu-se 
lângă al ei. Fața îi era liniștită şi foarte tânără. Cu greu 
putea să-și amintească disperarea din noaptea trecută 
sau să creadă că făcuse toate acele lucruri; în dimineaţa 
asta arăta aproape ca un școlar. 

Imaginea idilică era contrazisă de cicatricea de pe 
coasta lui. Maxie examină locul. Era un adevărat miracol 
că glonţul nu distrusese o parte vitală a anatomiei lui. 
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Braţul i se încordă în jurul ei. Trebuia să-l trezească, 
dar nu se îndura să o facă. Noaptea trecută fusese ceva 
cu totul special. De vreme ce era posibil să nu mai 
fie niciodată atât de apropiaţi, se codea să pună ca- 
păt magiei. 

i depuse un sărut ușor pe păr. Genele lui ireal de 
lungi se zbătură şi el îi zâmbi. De aproape, ochii lui 
de azur aveau efectul unei ghiulele. Dacă nu ar fi fost 
deja îndrăgostită de el, i-ar fi căzut în mreje după acel 
zâmbet leneş și intim. 

- Intotdeauna dorm minunat când sunt cu tine, mur- 
mură el. 

-Şi eu simt la fel. Atingândur-i vechea rană de glonț, 
Maxie continuă: Presupun că asta şi restul cicatricelor 
le-ai căpătat în misiune. 

- Aşa e. Pe asta am căpătat-o în Spania. 

- Ce-i cu urmele de bici de pe spate? 

- Eram nevinovat de faptele pentru care mă biciuiau, 
dar pentru că adevăratele mele fapte m-ar fi condus la 
spânzurătoare, am preferat să nu mă apăr. 

- Și mâna? 

Robin o ridică așa încât conturul neregulat se ve- 
dea clar: 

-Un domn insistent dorea ca eu să scriu o scrisoa- 
re ce l-ar fi pus în primejdie pe un prieten de-al meu. 
M-am împotrivit. După ce tipul mi-a rupt câteva oase, 
i-am spus că sunt stângaci şi nu puteam să scriu abso- 
lut nimic. 

- Probabil că a fost înfiorător. Maxie se cutremură, 
gândindu-se la sângele-rece cu care fusese torturat, 

- Abia după câteva zile oasele au putut fi puse la loc, 
de aceea nu sunt toate îndreptate. Din fericire, rana nu 
s-a infectat, așa că pot folosi mâna cum trebuie. 

- Una peste alta, ai avut o viață prea agitată. Se aplecă 
spre el şi depuse un sărut pe cicatricea lăsată de glonte. 
Pielea cutată se simțea aspră la limbă. 

Sfârcul era doar la câţiva centimetri distanță. Curioa- 
să să vadă dacă era la fel de sensibil ca al ei, ajunse la el 
și îl ronţăi delicat. Mica umflătură se întări delicios sub 
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limba ei. Nu era de mirare că lui Robin îi plăcea atâ 
mult să-i sărute sânii. Când își mută atenția către c 
lalt sfârc, el își ţinu respirația: 

-Fii atentă, Maxima, sau vei primi mai mult di 
te-ai așteptat. 

-Chiar așa? făcu ea privindu-l cu ochi mari şi n 
novaţi. Mâna îi alunecă pe trunchi și se cuibări în j 
bărbăţiei lui înfierbântate. Era deja pe jumătate excită 
şi într-o secundă ajunse la maximum, trebuind să-și 
gă degetele în cearșafuri ca să se stăpânească. 

-Nu te doare de azi-noapte? întrebă ea cu o voc 
nesigură. "A 

-Nu prea. Cred că e de la toți anii ăia de călărit ş 
mers pe jos. Începu să-l mângâie, degetul ei mare mi; 
cându-se pe marginea vârfului sensibil. Nu sunt sigură 
că mi-am însuşit deprinderea de a face dragoste. N-ar 
strica mai multă practică. 

- Ai câștigat, vrăjitoareo! hohoti el. | 

Se mişcă iute ca fulgerul, la fel ca în noaptea prece 
dentă, când ea încercase să-l trezească din coşmar. Într-o 
clipită, Maxie era sub el, dar de data asta era compl 
treaz, cu ochii luminaţi de zâmbet și cu mâinile și g 
ţesând o plasă de ameţitoare plăceri. Își aminti precis c 
îi făcuse plăcere noaptea trecută și găsi încă o duzină de 
noi feluri de a o înnebuni. l 

Pe când gemea de dorință, o penetră, la început 
mare blândețe, dar apoi, când își dădu seama că nu 
o durea, îşi intensifică mişcările de dragoste, umplând-o 
cu o plăcere fierbinte şi tot mai intensă. 

Când Maxie era pe punctul de a exploda, el schimbă 
pozițiile din nou, aducând-o deasupra. Se agăță de el, 
simțind că se urca înspre cer, tot mai sus și mai sus până 
când se prăbuși în soare. Când Robin se eliberă, ea se 
împrăștie într-un foc superb şi înfricoșător, după care 
i se prăbuşi tremurând pe piept. Într-adevăr, primise mai 
mult decât s-ar fi aşteptat. O femeie şi-ar fi vândut suzi 
fletul în speranţa de a găsi de atâta plăcere. Era bine că 
spusese adevărul când afirmase că un suflet nu se poate 
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vinde, pierde sau abandona; altfel, ar fi fost blestemată 
pe vecie. 

Robin îi mângâie leneş spatele, cu o afecțiune la fel 
de caldă pe cât îi fusese şi pasiunea. Când îşi mai reveni- 
ră amândoi în fire, el spuse: 

-Nu mai lăsăm norocul să ne conducă. Azi plecăm 
spre Londra. 

- Cum? N-avem bani pentru diligență nici măcar 
pentru distanța care ne-a mai rămas. 

i aruncă un zâmbet larg, unul din cele în care ea nu 
avea deloc încredere. 

-O să-ţi explic mai târziu. Dar acum trebuie să ne 
sculăm, înainte ca personalul să se trezească şi să vină 
încoace. 

Lucrând împreună, înlăturară orice semn al trecerii 
lor pe acolo. După un mic dejun rapid, își luară rani- 
ţele și plecară. Era suficient de devreme, așa încât nu-i 
văzu nimeni. 

Ocoliră casa pe la grajduri. Acolo, în loc să meargă 
mai departe, Robin se abătu din drum şi intră pe o uşă 
laterală. Alarmată, Maxie îl urmă în grajdul slab lumi- 
nat unde caii nechezară somnoroşi simțindu.i, 

- Ce facem aici? întrebă ea în şoaptă, temându-se să 
nu-i audă rândașii care poate dormeau deasupra. 

- Căutăm un mijloc de transport. Calm, Robin mer 
se de-a lungul culoarului, studiind boxele de-o parte şi 
de alta. Majoritatea cailor erau pentru muncile câmpu- 
lui, dar erau și câțiva buni de călărit. 

Când scoase un cal din boxă, Maxie se așeză în fața 
lui, foc de mânioasă: 

- La naiba, Robin, nu vreau să fiu părtașă la un furt. 
Sau vrei să-i eliberezi peste câteva mile, așa cum ai făcut 
cu gloaba lui Simmons? 

- De data asta, nu. Vom avea nevoie de animalele as- 
tea pentru tot restul călătoriei. Robin trecu pe lângă ea 
și priponi calul, apoi merse să ia altul. 

- Robin! 

- Nu-ţi face probleme. Am scris un bilet să explic 
ce s-a întâmplat cu caii. Scoase din buzunar o bucată 
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de hârtie împăturită şi o înfipse într-un cui ce ieșea dii 
trun par. LN 
Maxie îl urmă în camera cu echipamente de călărie 
fără a se opri să citească biletul. i 
- Spui că nu eşti hoț sau şarlatan, rosti ea hotă 
tă. Dar nu mai eşti nici spion. Războiul s-a termin: 
Ce naiba crezi tu că faci? | 
-N-o să avem necazuri, zise apucând o șa. Îl cunos 
pe proprietarul domeniului. , 
Tânăra femeie se holbă la el cu pumnii strânși. S 
timentul de încredere și intimitate dispăruse, lăsâni 
nedumerită şi stânjenită. 
- De ce drăcia dracului ar trebui să te cred pe cuvânt 
Lord Robert? H 
-Îmi pare rău că te simți obligată să întrebi asta, e 
plică el alb la față. A 


Ea trase aer în piept, ştiind că era pe punctul să spu 


nu le știu ia tine. 
- O să-ţi răspund la orice întrebare, dar... prefe 
amân pentru mai târziu. 
Lui Maxie îi veni să plângă de frustrare. Era fo 
posibil ca Robin să-l cunoască pe stăpânul domeniu 
dar era tot atât de posibil să comită un furt mișel 
Când ucisese, sedusese și trădase, să ia doi cai valo 
ar fi însemnat doar o simplă farsă. El sprijini şaua 
şold şi îi atinse ușor obrazul cu mâna liberă: 
- Mai ai încredere încă puţin, Kanawiosta? 
Când îi vorbea așa, n-avea de ales. Oftă obosită: 
- Unde merge mia, merge şi suta. Dar nu poţi amână 
la nesfârşit ziua răfuielii. y 
- Ştiu. Dar călătoria asta a fost o perioadă deosebi 
Nu te-am descoperit numai pe tine, ci și pe mine În 
sumi. Nu sunt încă pregătit să înfrunt realitatea. 
-Te simţi mândru că mă poţi preface într-o grămadă 
de piftie tremurândă, sau detaliul ăsta nu este dem 
Lai 
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de luat în seamă, pentru că ai acest efect asupra tuturor 
femeilor? 

-Îmi supraestimezi farmecul. Se aplecă peste șa şi-i 
dădu un sărut rapid. Dar mă bucur că eşti bănuitoare. 
Aşa se mai echilibrează puţin raportul de forțe. 

- Asta ce vrea să însemne? bombăni ea pe când intrau 
iarăşi în grajd. M-ai avut la degetul mic de când ne-am 
întâlnit! 

- Ştii, desigur, că dacă mi-ai cere să mă târăsc pe coate 
și genunchi pe cărbuni încinși, aş face-o, zise Robin în 
vreme ce înşeua primul cal. 

- N-ai vrea măcar să afli dacă am un motiv serios să-ți 
cer asta? 

-Ba da, şi aș purta şi pantaloni de azbest, chicoti el. 
Dar tot aș face-o dacă mi-ai cere. 

O senzație ciudată, care o lăsă fără suflare, o năpădi 
în timp ce-l privea. Ori era sincer, ori cel mai tare min- 
cinos de pe pământ. Sau poate era nebun; nu trebuia 
să uite această posibilitate. Istovită, găsi încă o șa - cea 
mai veche şi jerpelită din camera cu echipamente de 
călărie - și înşeuă celălalt cal. 

Duseră caii în linişte spre o mică poartă din zidul do- 
meniului. Maxie își privi vârfurile cizmelor câtă vreme 
el deschise încuietoarea cu șperaclul, după care încăle- 
cară şi porniră spre sud. 

Când era destul de departe de Ruxton ca să se simtă 
în siguranță, tânăra femeie întrebă: 

- Putem ajunge azi la Londra? 

- Da, cred că vom ajunge pe seară. 

- Ne putem permite să stăm prima noapte la han? se 
interesă ea, încercând să calculeze câți bani mai aveau. 

-Nu prea. Avem destui bani să plătim la bariere şi 
mâncare pentru ziua de azi, dar cam atât. Cu toate as- 
tea, am nişte prieteni care ne pot aranja ceva. 

-N-o să pună întrebări neplăcute? 

- Nu prietenii ăştia. Robin oftă. Obiceiurile noastre 
zilnice vor trebui să se schimbe, şi ăsta e un motiv pen- 
tru care mi-am dorit ca această călătorie să nu se ter- 
mine. Oamenii onorabili te-ar considera deja îngrozitor 
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nu ştie. Totuşi, în Londra vom intra în lumea reală, 
În afară de a cerceta moartea tatălui tău, presupun. Că 
cu o aparenţă de bună-cuviință şi să ne asigurăm că mil 
ciunile noastre despre călătorie se potrivesc. j 
- Presupun că asta înseamnă paturi separate, 
strâmbă ea. "3 
- Mă tem că da. Dacă oricare dintre rudele tale — ca 
de altfel şi ale mele - descoperă că am călătorit împre 
ună, vor exista proteste zgomotoase și cereri de a ne că 
sători imediat. A] 
- Şi de ce te îngrijorează asta? Credeam că mariajul 
este ce ţi-ai dorit. | 
- Nimic nu te-ar face să-ți iei zborul mai repede decât 
să ți se spună că trebuie să te măriți cu mine, râse el. 
- Sunt perfect capabilă să rezist presiunii sociale, în 
special din partea oamenilor pe care nu-i cunosc, Î 
întoarse ea vorba. H 
- Și eu, dar am învățat cu mult timp în urmă că O 
supunere de suprafață îți simplifică enorm viaţa. 
- Când eşti printre lupi, urli cu ei? | 
=- Exact. Şi asta e valabil cu atât mai mult la Londra, 
Din fericire, mâine pot obține bani, aşa că nu vom avea 
probleme în acest domeniu. N] 
- Îndrăznesc să te întreb de unde intenţionezi să abil ii 
banii, Lord Robert? i 
- De la un bancher, în modul cel mai plicticos şi les 
gal. Cu o sclipire poznașă în ochi, o întrebă: Ştiai că 
de fiecare dată când nu ești de acord cu mine îmi spui 
Lord Robert? | 
Ea se gândi o clipă, apoi zâmbi fără tragere di 
inimă: A 
- Presu un că acel titlu prostesc și ilegal reprezintă 
tot ce nu ştiu și nu-mi inspiră încredere în tine. | 
- Te-ndoieşti cu adevărat de mine? A 
Maxie nu fu surprinsă că întrebarea asta apăruse din 
nou; până la urmă, reprezenta punctul central al rela- 


pi 
ției lor. Din fericire, intrau într-un mic sat, ceea îi dăd u 
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timp să se gândească la răspuns. După ce străbătură 
ulița principală, mărturisi: 

-Nui face cinste înţelepciunii mele, dar am încre- 
dere în tine, cel puţin până la un punct. 

-Care e punctul ăla? El i se adresase fără să o priveas- 
că, arborând o expresie rece și neprietenoasă. 

- Sunt sigură că nu mi-ai pricinui conștient vreun 
rău şi cred că întotdeauna îţi vei respecta cuvântul. Ofta 
exasperată. Dar poate că mă înșel. O femeie înțeleaptă 
mi-a spus odată că atunci când ești îndrăgostit, te pros- 
teşti pe jumătate şi îţi piere complet judecata sănătoasă, 
Se opri, şocată de ceea ce tocmai spusese, 

Robin își întoarse repede capul, privind-o cu ochii 
lui de un albastru intens. Prinzându-i calul de dârlogi, îl 
opri, apoi veni lângă ea atât de aproape că li se atingeau 
picioarele, aplecându-se să-i dea un sărut lung și extrem 
de afectuos. 

Ea îi cuprinse gâtul cu brațele și-i răspunse pe mă- 
sură, oarecum speriată de profunzimea sentimentelor 
pe care le dezlănțuise declarația ei ocolită. Poate că 
Robin era incapabil să-și exprime dragostea, dar se pă- 
rea că dragostea ei era un dar binevenit. 

Când își reluară drumul, tensiunea dimineţii se risi- 
pise şi erau din nou prieteni. 


Una dintre cameristele de la hanul Wheatsheaf 
fusese desemnată să o ajute pe distinsa doamnă să se 
îmbrace. Din nefericire, rochia curată a Desdemonei 
era tot atât de jalnică precum cea pe care o purtase 
cu o zi înainte. Trebuia neapărat să rezolve problema 
garderobei. 

În timp ce camerista îi aranja părul, Desdemona 
se gândea la seara precedentă. După ce-și descărcaseră 
amândoi sufletul, atât ea, cât și marchizul își stăpâniră 
emoțiile, astfel că discuţia din timpul cinei se limitase la 
chestiuni de ordin general. Deşi Giles era un exponent 
al latifundiarilor contra cărora milita ea în politică, tre- 
buia să admită că gândirea lui era omenoasă și tolerantă. 


246 Mary Jo Putney 
Probabil mai tolerantă decât a ei, dacă era să fie pe de 
plin cinstită. 

Devenise circumspectă pe măsură ce se apropia tin 
pul de culcare, întrebându-se dacă el avea să insiste 
mult decât era cazul, dar o tratase cu o politeţe fă 
cusur. Cu excepția unui sărut apăsat de noapte bună, 
la amintirea căruia buzele i se rotunjiră într-un zâmbet 
nebunatic, de pisică la oala cu smântână... 

Grăbită, Desdemona își schimbă expresia, îi dăd 


JA 
wli 


micul dejun. Era pregătită pentru o oarecare jenă la 
tâlnirea cu marchizul și, capricioasă, fu dezamăgită că € 
nu coborâse înaintea ei. N 


1 


Cu speranța nerostită că avea să apară, comandă sW 
ficientă mâncare pentru doi. Platourile sosiră cu puțin 
înaintea lui Giles, care bătu în uşa deschisă, apoi ezit A 
cu o expresie nesigură: | 

- Pot să vin şi eu? JI 

-Te rog, intră, spuse ea cu prietenie, apreciindu-i t 
miditatea. Nu pot spune nimic despre rinichii umpluți, 
dar ouăle fierte şi cârnații sunt excelenți. H 

- Am fost la fierar, o informă el pe când se aşeza în 
scaunul de vizavi. Trăsura mea nu va fi gata decât cel 
mai devreme mâine. 

-N-are nimic. Cu un gest casnic de soţie, îi tu 
o ceașcă de ceai, adăugând lapte așa cum îl văzuse 
el făcând în ajun. Putem să mergem până la domeni 
fratelui tău cu trăsura mea. După aceea, pot fie să te 
conduc înapoi la Daventry, fie să te iau la Londra, dacă 
nu vrei să aștepți până se termină reparațiile. 

-E foarte amabil din partea ta. Marchizul își luă ouă 
şi cârnaţi. Nu sunt dispus să mai zăbovesc aici încă o 

- Crezi că-i vom găsi pe fugari la Ruxton? 


mereu dispar înainte să-i ajungem. Nepoata ta va veni 
să te vadă odată ajunsă la Londra? 

-Sper că da, deși naş paria pe asta. Fratele tău 
merge la reşedinţa familiei Wolverton? 
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- Reşedinţa e închisă acum; pe moment, se ocupă de 
ea un îngrijitor, Mă gândeam să o vând, de fapt, dar 
incă nu sunt hotărât. li aruncă o privire neutră. Poate că 
voi petrece mai mult timp în oraș, pe viitor. 

Desdemonei îi plăcu afirmaţia. Se surprinse zâmbind 
din nou. Doamne, se purta precum o școlăriță care 
cunoştea primii fiori ai dragostei! 

Își dădu seama că nu mai simţise nimic asemănător 
până atunci. Fusese o fată timidă și pedantă, careși 
manifestase târziu interesul pentru sexul opus. În anii 
tinereții, după ce suportase tot felul de avansuri nedo- 
rite, acceptase o căsătorie fără iubire. Desigur că i se 
putea permite o mică nebunie acum. Ridicând privirea 
din farfurie, întrebă: 

- Cum îl vei găsi pe Lord Robert? 

- Banii trebuie să fie pe primul loc pe lista de priori- 
tăţi, aşa că le voi lăsa vorbă bancherilor lui. De aseme- 
nea, o să-i informez și pe prietenii lui Robin că-l caut. 

Conversația puse capăt fanteziilor Desdemonei şi o 
aduse cu picioarele pe pământ. Deși ajunsese să aibă în- 
credere în marchiz, nu putea spune acelaşi lucru despre 
fratele său. Dacă îi făcuse rău Maximei, urmările aveau 
să influenţeze, fără îndoială, sentimentele fragile ce se 
infiripau între ea şi Giles. 

Hotărâtă, luă încă o bucată de pâine prăjită. „Ce va 
fi, va fi“, îşi zise, pregătindu-se să savureze compania ce- 
lui mai atrăgător bărbat pe care-l cunoscuse vreodată. 


Drumurile erau pline de noroi, așa că nu ajunseră la 
Ruxton decât pe la prânz. Portarul se bucură să-i deschi- 
dă marchizului, dar când fu întrebat, răspunse că Lord 
Robert nu fusese pe acolo. 

Neîncrezători, o luară spre biroul administrativ al do- 
meniului. Intendentul, Haslip, se uita încruntat la regis- 
trele sale când Giles şi Desdemona intrară. Încruntarea 
ti dispăru când își ridică privirea și-l văzu pe bărbatul pe 
care-l slujea de ani buni. 

- Lord Wolverton! exclamă el ţâșnind în picioare. Este 
o plăcere neașteptată, milord. Veţi rămâne un timp? 


248 Mary Jo Putney 


-Nu, am venit doar să văd dacă fratele meu a 
pe aici. | 
- Poate că a fost, dar nu sunt sigur. Când Giles ridic 
din sprâncene, Haslip explică: Nu La văzut nimeni, d 
în dimineaţa aceasta lipseau doi cai şi biletul ăsta et 
la grajduri. li înmână marchizului o bucată de hârti 
Nu ştiu dacă este scrisul Excelenței Sale. Dacă este, foa 
te bine, dar poate că l-a falsificat vreun hoț deștept. Ori 
cine ar fi fost tipul, a luat cei mai buni cai din grajd. 
Giles examină biletul. În el scria: „Am nevoie de cai 
şi era semnat „Lord Robert Andreville“. Scrisul era 
clinat spre stânga, specific fratelui său. 
- E scrisul lui. Giles îi dădu hârtia Desdemonei. Des 
a fost aici noaptea trecută. Când aţi observat dispariţi 
cailor? | 
- Cam pe la nouă. i 
- O să mă uit prin casă, să văd dacă a înnoptat aici 
Dacă a ajuns târziu, probabil că n-a vrut să trezească pi 
nimeni, opină Giles. Mai bine să nu pomenească 
Candoarea Întruchipată; în ce o privea, cu cât se spunei 
mai puţin, cu atât mai bine. 4 
Haslip avea evident, întrebări, ca de exemplu, cun 
intrase noul său stăpân pe un domeniu înconjurat di 
ziduri, de ce plecase fără să anunţe pe nimeni de prezen 
ţa sa și de ce avea nevoie de doi cai. Se limită însă la ui 
răspuns cuviincios: i 
-Prea bine, milord. Voi aduce cheile. A 
După ce intendentul îi conduse în reşedinţă, Gile! 
îi permise să plece, apoi, însoțit de Desdemona, începu 
explorarea casei, pe care o încheiară în bucătărie. | 
-Au fost aici, fără-ndoială, anunţă ea după ce scotoe 
prin cămară şi prin dulapurile cu porțelanuri. Ținu îi 
lumină o cupă de cristal proaspăt spălată și lustruită 
Se pare că s-au răsfățat la cină în stil mare. | 
- Robin a avut întotdeauna stil, remarcă Giles. M-ar 
uitat și prin dulapul cu lenjerii de pat. Judecând d 
numărul de cearşafuri folosite o dată și reîmpăturite Ci 
grijă, au dormit în paturi separate. Poate că ne-am făcu 
griji degeaba. Vă 


yo 
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- Vom vedea, spuse Desdemona scurt. Cu toate as- 
tea, era dispusă să accepte că un cuplu putea călători 
fără ca bărbatul să o seducă pe femeie. Cu o zi înainte 
n-ar fi fost de aceeași părere, dar compania lui Giles o 
învățase că un bărbat matur nu acţiona neapărat ca un 
tânăr înnebunit de dorință. Poate că Lord Robert se ofe- 
rise s-o însoțească pe Maxima din pur altruism. 

Totuşi, chiar dacă nu existase o comportare indecen- 
tă, rămânea problema reputației.. 

- De vreme ce sunt călare, pot ajunge la Londra în 
seara asta, 

- Da. Marchizul îi zâmbi încurajator. Într-o zi sau 
două, toată această încurcătură se va clarifica. 

n vreme ce ieșea din casă, Desdemona se gândi că 
problema Maximei o fi fost pe punctul de a se rezol- 
va, dar problema marchizului era cu mult mai incitan- 
tă. Cu toate acestea, era genul de provocare ce-i plăcea 
la nebunie. 


capitolul 26 


După o lungă zi petrecută călare, Londra îi asaltă atât 
de puternic simţurile lui Maxie, încât, prin comparaţie, 
Bostonul părea doar un biet târg. Obosită, îl urmă pe 
Robin pe străzile întunecate, nedorind decât să ajungă 
la capătul călătoriei. 

nlemni atunci când tovarășul ei se opri în fața celui 
mai mare palat dintr-o parte a orașului plină doar de 
palate. | 

- Ne oprim aici? întrebă ea speriată. 

El îi aruncă un zâmbet liniştitor pe când descăleca: 

- Aici este. Ciocănelul este ridicat, ceea ce înseamnă 
că prietenii mei sunt acasă. 

- La halul în care arătăm, n-o să ne dea de mâncare 
nici măcar în bucătărie, darămite să ne lase în salon, 
murmură ea în timp ce se dădea jos anevoie. 

- Nu-ţi face griji, m-au văzut în situaţii şi mai rele, 
chicoti Robin. 
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Cu picioarele înfipte în pietriș, ea examina fațada ma- 
sivă, simțindu-se ca o provincială zdrențăroasă. li ve 
în ajutor mândria; să fie a naibii dacă dădea înapo 
Ce importanţă avea părerea unor aristocrați englezi î 
buibaţi? Dacă Robin crezuse de cuviință să o aducă a 
lo, nu intenţiona să se ascundă ca un câine bătut. = 1 

Ținu caii în timp ce partenerul ei lovi ciocănelul. Uşa 
fu deschisă repede de către un lacheu în livrea şi cu pe 
rucă. Acesta îi măsură lung şi încet cu privirea, ca și cum 
ar fi găsit pe trepte un butoi cu peşti în putrefacție. 

nainte ca servitorul să poată deschide gura, Robii 
i se adresă pe un ton poruncitor: 

- Cheamă pe cineva să ne ia caii. Dintr-odată, se 
transformase dintr-un vagabond amărât într-un aristod 
crat trufaş. | 

Celălalt vru să protesteze, însă privirea disprețuitoare 
a vizitatorului îl făcu să-şi ia seama. Peste un minut apă- 
ru majordomul, și lacheul se trezi conducând el însuşi 
caii spre grajduri. A 

n ciuda hotărârii ei, Maxie fu cât pe-aci să bată în re- 
tragere atunci când păși în holul pardosit cu marmură 
atât de vast încât ar fi putut primi lejer un regiment de 
cavalerie. Tavanul boltit se ridica pe două etaje, statui 
furate probabil din templele greceşti dominau de pe pie 
destalurile așezate pe margini, iar o scară curbă pornea 
din centrul încăperii. J 

Nu era obișnuită cu locuinţele spațioase, dar astă. 
putea foarte bine să fie şi un palat regal. Dumnezeul 
poate se găseau în Carlton House, iar Prinţul Regen! 
chefuia la etaj! | 

Pe de altă parte, Robin se purta cu atâta nepăsare, dei 
parcă toată casa ar fi fost a lui. Îl întrebă pe majordom; 

- Ducesa este acasă? Y 

-Alteța Sa nu primeşte, îl informă acesta arogant, 
mai puțin intimidat decât subordonatul său. Ă 

-Nu asta te-am întrebat, replică Robin glacial. Duce- 
sa mă va primi. Spune-i că Lord Robert e aici. i 

Pe fața majordomului se oglindiră socotelile rapide. 
ce puneau în balanță accentul și manierele vizitatorului, 
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cu înfăţişarea lui dezgustătoare. Peste o clipă, se înclină 
ușor și dispăru. 

Ducesă? Maxima se întrebă dacă nu cumva augusta 
doamnă era, de fapt, bunica lui Robin, iar el - oaia nea- 
ră mult iubită a familiei, sau ceva la fel de groaznic. 
De la început intuise că Robin era de familie bună, dar 
nparținea oare celor mai înalte cercuri ale societății en- 
gleze? Cu o senzaţie de greață în stomac, admise că era 
foarte posibil, ba chiar probabil. 

Crispată de stânjeneală, îi ocoli privirea, retrăgân- 
du-se în sine pe acel teren nefamiliar și, poate, ostil, 
Cu o durere acută în fiecare mușchi din corp, se plim- 
bă curioasă prin hol, de vreme ce nici măcar tonul 
poruncitor al tovarăşului ei nu le adusese invitaţia în- 
tun salon. 

Ajunsese în cel mai îndepărtat colț al holului când 
auzi un zgomot de paşi grăbiţi. Întorcându-se, văzu o 
splendidă creatură blondă coborând în fugă scările. 
Femeia n-o văzu pe Maxie; în schimb, se năpusti spre 
vizitatorul ei, fără a-i lua în seamă hainele murdare. 

- Robin, pungașule! De ce nu mi-ai spus că vii? 

Râzând, el îşi desfăcu brațele larg s-o întâmpine. 

- Fii mai atentă, Maggie! Gândeşte-te la viitorul mar- 
chiz de Wilton, dacă nu te gândeşti la tine. 

- Eşti la fel de rău ca Rafe, spuse ducesa cu tandrețe, 
Poate să fie şi o fată, să știi. 

- Aiurea. Eşti mult prea capabilă în toate cele ca să 
nu-i oferi moştenitorul aşteptat de la prima încercare. 

Pentru o clipă, rămaseră prinşi într-o strângere afec- 
tuoasă care le dezvăluia intimitatea. Ducesa era aproa- 

e la fel de înaltă ca Robin, cu aceeași înfățișare de un 
blond strălucitor. 

În colțul ei, Maxie resimți un șoc atât de profund, 
Încât i se întunecă privirea. Crezuse că era pregătită 
pentru orice i se putea întâmpla în acea casă, dar nu 
aşa ceva! Cum de avusese tupeul să o aducă în casa 
amantei lui? 

Niciodată în lunga lor călătorie din nord nu-l percepu- 
se pe Robin atât de îndepărtat. Părul lui auriu strălucea 
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în lumina lămpilor și chiar în hainele ponosite, uzate d 
drum - era, evident, un aristocrat. Din copilărie, când 
o necăjeau copiii albi, nu se mai simţise o corcitură 
paria iremediabil de mică, negricioasă și străină. 
Dezlipindu-se din îmbrățișarea ducesei, Robin spuse: 
- Vreau să cunoşti pe cineva deosebit. | 
Când îi văzu apropiindu-se, Maxie înmărmuri, pra 
dă unui acces de furie combinat cu o stare de confuzi 
de natură socială. Ce se făcea în prezența unei ducese 
În special, cum se cuvenea să procedeze o femeie deghi 
zată în haine masculine? i 
Îşi aminti ce-o învățase o mare doamnă pe care o ci 
noscuse la Boston: un cetățean al republicii americar 
nu se înclina în faţa nici unui muritor, numai în fața lui 
Dumnezeu, şi asta numai dacă dorea să o facă. În ace 
condiții, nu se punea problema ca amanta iubitului € 
să merite o reverență. A 
Pe de altă parte, de vreme ce purta haine bărbătești 
era nimerit să-și scoată pălăria. O făcu, dar nu-și putu 
îmblânzi nicicum expresia feței, care probabil era înspăi 
mântător de duşmănoasă. A 
Ducesa se opri cu ochii măriți de surpriză. E 
schimbători, griverzi, nu albaştri ca ai lui Robin. 
- Maggie, aş vrea să ţi-o prezint pe domnişoar 
Maxima Collins. Maxie, doamna este ducesa de Car 


cu mine. 

n ochii gri-verzui se reflectă șocul, urmat rapid de 
veselie debordantă. Trăsăturile ducesei nu aveau si 
tria unei frumuseți perfecte, dar șarmul ei era absol 
fascinant. Nu era de mirare că bântuia visele lui Robii n 


clarat al lui sp pentru un haina mic şi re r 
un fel de glumă. Furia i se domoli însă când stăpân 
palatului spuse cu o căldură sinceră: i 
-Draga mea, ce minunat să te cunosc! Îi aruncă u in 
zâmbet conspirativ. Sper că te pot convinge să-l accepț 
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pe Robin. Are o groază de calități care-l salvează, deși 
cred că acum vrei să-l ucizi pe loc, nu-i aşa? 

Remarca era atât de exactă, încât o descumpăni pe 
tânăra femeie. 

- De fapt, mă gândeam la cea mai bună metodă. Deşi 
scrâșnea din dinţi, era hotărâtă să egaleze aplombul du- 
cesei. Uleiul clocotit aduce o moarte prea rapidă. 

- Înţeleg că te-a adus aici aşa, pur și simplu, fără nici o 
explicaţie? chicoti Maggie. 

- Întocmai, Alteța Voastră. Robin a spus în treacăt 
că O să-şi viziteze niște prieteni, atât şi nimic mai mult. 
Maxie privi spre tovarășul ei, care nici măcar nu părea 
stânjenit. Atingerea lui o liniştea, deși ar fi vrut să-i frân- 
gă gâtul. 

- Prea numeroșii ani de spionaj l-au învăţat un lucru: 
cu cât vorbeşti mai puţin, cu atât mai bine. Maggie își 
flutură mâna în jur. Am fost şi eu şocată când am văzut 
prima oară mausoleul ăsta. Îşi înclină capul într-o parte, 
aruncânduri o privire. Eşti americancă? 

Evident, împărtășea aptitudinile lui Robin cu privire 
la detectarea accentelor, după cum împărtăşise mult mai 
multe cu el. Gândul nu avu darul de a-i potoli furia. 

- Într-adevăr. Tata era însă englez. Fiul mai mic al 
celui de-al șaselea viconte de Collingwood. Imediat se 
ruşină pentru că simțise nevoia să-și menţioneze rudele 
nobile, dar era prea târziu ca să-și ia vorba înapoi. 

- Collingwood, murmură cealaltă încruntându-se 
cu un aer meditativ. Domeniul este în nord, nu-i așa? 
Durham? 

- Da. Era un răspuns prea laconic, aşa că Maxie adău- 
gă: Eram în vizită la unchiul meu şi familia lui pe timpul 
primăverii. 

Robin îi aruncă o privire ironică, dar se mulțumi 
să spună: 

- Pentru că am sosit la Londra lefteri, speram să găsim 
adăpost la Candover House pentru o noapte sau două. 

-Nu este nici o problemă. Ducesa se întoarse încet 
către Maxie. Hai să-ți arăt camera ta, unde te poţi odih- 
ni şi împrospăta. 
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- Dacă nu vă supăraţi, Alteță, aş dori să vorbesc m. 
întâi ceva cu Robin între patru ochi. Vocea lui Maxi 
era egală, dar în ochii ei se întrezărea o strălucire m 
mult primejdioasă. 
- Desigur. Ducesa arătă către o uşă. Puteţi fi singuri 
în salonul mic. 
n timp ce o urma în cameră, Robin îi studie nes 
gur expresia feței. Ştiuse că avea să se simtă nelalocul 
în casa lui Maggie, dar furia ei abia disimulată era mai 
mult decât se aşteptase. 
De îndată ce uşa se închise în spatele lor, Maxie se. 


de furie: 
- Cum ai îndrăznit să mă aduci în casa amantei tal 
-Maggie nu mai e amanta mea de ani buni, spuse 
el cu blândeţe. Totuși este încă prietena mea şi avem o. 
încredere deplină unul în celălalt. De vreme ce aveam . 
nevoie de un adăpost, era normal să vin aici. Traversă 
salonul spre cămin şi se sprijini de poliţa de marmură. 
Ştiam că mă pot baza pe ea şi pe Candover să accepte | 
doi călători ponosiți fără întrebări sau bârfe primejdioa- 
se. Aici poţi să te transformi la loc într-o tânără doamnă 
respectabilă şi nimeni n-o să afle prin ce-ai trecut. H 
- Te-ai recomandat către majordom ca fiind Lord 
Robert şi ducesa ţi s-a adresat la fel, zise ea cu pumn: 
strânși de încordare. Parcă spuseseşi că nu e un titl 
adevărat. 
- Tu ai spus că nu e adevărat. Eu n-am făcut decât să 
mă abţin de la ați corecta eroarea. Se pare că tatăl tău 
nu ţi-a explicat toate ciudăţeniile sistemului englezesc 
De exemplu, folosirea titulaturii de „Lord“ cu nume 
de botez este prerogativa exclusivă a celui mai mic fiu 
ducilor şi al marchizilor, așa că, în mod corect, eu mi 
numesc Lord Robert Andreville. Í 
Ochii ei mari se îngustară pe măsură ce înțelegea. 1 
Arăta mai exotic şi mai primejdios ca oricând. (N 
-Ai spus că nu eşti nobil. | 
-Nu sunt. Lord Robert este un titlu de etichetă. Sunt "i 
burghez ca şi tine. Dacă fratele meu ar muri, Doamne 


Călătorie spre tubire 255 
fereşte, aş fi înnobilat pe loc. Nu are nici un sens, zise el 
ridicând din umeri. 

- Tatăl tău a fost duce? 

- Nu, marchizul de Wolverton. O treaptă mai jos pe 
scară. 

- Deci erai pe domeniul familiei tale când ne-am în- 
tilnit. ÎL privi ca şi cum ar fi fost un străin. Ce fel de om 
eşti? De la început până la sfârşit m-ai indus în eroare, 
lisându-mă să cred că eşti un vagabond, un hoţ sau mai 
rău. Câte alte minciuni mi-ai îndrugat? 

- i-am spus întotdeauna adevărul. Robin se miş- 
ca de pe un picior pe altul, evitându-i privirea. Adop- 
tase atitudinea de răceală exagerată care constituia 
reacția lui tipică la nervi sau la vinovăţie. Deși recu- 
nosc că am spus altora câteva minciuni în prezența ta, 
murmură spăsit. 

În acel moment, furia lui Maxie explodă. Cu o miş- 
care calmă, apucă o statuetă de porțelan ce stătea pe o 
măsuţă lângă canapea şi o zvârli către Robin. 

Statueta se făcu ţăndări de polița de marmură a cămi- 
nului, la câțiva centimetri de mâna lui întinsă. El nu se 
mişcă, nici măcar atunci când îl atinseră câteva cioburi 
de porțelan, dar degetele cu care strângea marginea su- 
portului se albiră. 

- Nu-mi pasă dacă fiecare cuvânt pe care l-ai rostit a 
fost acceptat ca just chiar de însuşi Domnul Dumnezeu. 
Probabil că ai fost educat de avocaţi sau de iezuiţi, pufni 
ea cu dispreţ. Intenţia ta a fost să induci în eroare, chiar 
dacă ţi-ai împăcat conștiința, manipulând adevărul mai 
degrabă decât spunând minciuni pe faţă. Vocea i se 
frânse. Ce nebună am fost să te cred! 

Durerea ei sinceră penetră platoşa lui Robin cu iuțea- 
la unei lame de cuţit. Emoţionat, trase aer în piept să 
se liniştească. 

- Ai dreptate, foloseam adevărul ca să creez o impre- 
sie falsă. Dar jur că nu a fost intenţia mea să te pun 
intr-o situaţie ridicolă. 

- Atunci, de ce? 
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Vulnerabilitatea ei îl îndurera peste măsură, deoarț 
ce o rănise fără să vrea. Imaginile lor făcând dragos 
îl copleşiră, abătându-i atenţia de la prezent. Îşi amin 
dulceaţa ei, generozitatea, senzualitatea şi pasiunea. 

Când li se întâlniră privirile, o dori cu o intensita 
ce-l paraliza, nevoia fizică şi cea emoțională împle ti 
du-se într-un tot indestructibil. O dorea încă din primi 
moment când, deschizând ochii, văzuse o fermecătoa 
nimfă a pădurii ce se împiedicase de el. 4 

Aşa stând lucrurile, de ce acționase atât de pros e 
te? Cum fusese posibil ca un bărbat cunoscut pent 
fineţea şi intuiţia lui să se poarte ca un netot? În vrem 
ce își a adâncurile minții, răspunsul se profilă 
maximă limpezime. PN 

-Numi pini prea mult de Lord Robert Andrevill 
i se confesă mohorât. Dacă mie nu-mi place tipul, n 
mă aşteptam nici de la tine să-l placi. Şi din primul 
ment în care te-am văzut, mi-am dorit din tot sufl 
să mă placi. 

Oricât de greu ar fi fost, n-ar fi trebuit să amâne 
de sinceritate, Corpul încordat al lui Maxie se destins 
pe măsură ce furia i se risipea. Privirile li se întâlniră di 
nou cu o tandreţe infinită. Y 

- Înţeleg, spuse ea. Dar dacă mânia se dusese, 1 
mânea tristețea. Traversă încăperea pentru a-și sprij 
umărul de cealaltă margine a poliței căminului, 
braţele încrucișate peste piept. Pe un ton ce părea s 
imite întru totul pe al lui, se interesă: M-ai adus ai 
ca să capeți aprobarea lui Maggie? Sau pur și simplu € 
să-i demonstrezi cât de jos ai ajuns de când te-a pără i 
Ar fi imposibil să găsești o femeie la fel de frumoas 
şi de aristocratică precum e ea, aşa încât presupun G 
te-ai hotărât să mergi în direcţia opusă şi să-i dai o lecţ 
prezentându-i o sălbatică rău famată. | 

- Doamne Dumnezeule, doar nu-ţi închipui că te-an 
adus aici pentru vreunul din motivele astea! Eşti o f 
meie înțeleaptă, cu un caracter nobil, şi ar fi o onoal 
pentru oricare bărbat suficient de norocos să-ţi câştig 
atenția. Pe deasupra, chiar acoperită de noroi şi arătâni 
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ca şi cum te-ar fi tras cineva de-a-ndărătelea prin tufi- 
șuri, ești incredibil de frumoasă. 

- Ca un bun vânzător ambulant, nimerești întotdeau- 
na cuvintele potrivite, replică ea din vârful buzelor. Dar 
câteodată, Lord Robert, cuvintele nu sunt de ajuns. 

Merita asta, dar tot simţise lovitura sub centură. 

- Mă declar vinovat că sunt un un imbecil nesimţit. 
Să spui că te-am adus aici pentru aprobarea lui Maggie 
nu e corect; mărturisesc însă că am vrut să o cunoşti. 
Voi sunteţi cele mai importante femei din viața mea, şi 
cred că aţi putea deveni prietene. 

Maxie îşi întinse mâna şi mângâie marmura sculp- 
tată ca şi când ar fi fost cel mai interesant lucru de pe 
pământ. 

- Şi dacă nu e de acord cu mine, ce se întâmplă? 

-Nu va fi așa. li acoperi mâna acolo unde se sprijinea 
pe marmură. Degetele ei tresăriră la atingerea lui, dar 
nu le retrase. Ceea ce vrei tu să întrebi de fapt este dacă 
te-aș alege pe tine în locul ei. O strânse de mână mai 
puternic. Răspunsul este da. Chiar dacă Maggie ar face 
greşeala de a încerca să se amestece, ar da greș. Numai 
tu ai puterea de a ne despărți. 

Ochii lui Maxie se închiseră şi o tresărire de emoție îi 
trecu peste față. Neputând să mai stea la distanţă, Robin 
se apropie și o îmbrățișă. 

Fără să opună rezistență, ea își îngropă fața în umărul 
său, ca și când ar fi epuizată. Indiferent de disputele lor 
verbale, în planul atingerii fizice era întotdeauna armo- 
nie între ei. O pinu strâns, sperând ca îmbrăţişarea să o 
aline la fel de mult cum îl ajuta pe el. 

Datorită caracterului puternic al lui Maxie, era încli- 
nat să uite cât de scundă era. Simi un val de tandreţe 
protectoare; capul ei abia dacă îi ajungea la bărbie, şi el 
nu era un bărbat înalt. 

- Fruntea ta este în dreptul inimii mele, observă el. 
Cu o mișcare îi trase agrafele din păr așa încât acesta se 
revărsă pe spate într-o mantie de abanos sclipitor. Sunt 
complet idiot, Kanawiosta. Când călătoream împreună 
voiam să blochez trecutul și viitorul deoarece, pentru 
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prima dată în ani buni, eram fericit. li mângâie spatel 
încordat, trecându-şi degetele prin şuvițele mătăso 
Ştiam că mai devreme sau mai târziu trebuie să mă 
tific, dar am fost un laş comod şi am preferat să ar 
cât mai mult. Nu mi-am dat seama cât de incorect € 
față de tine. Erai precum pământul — înțeleaptă, pro 
toare, infinit de puternică. Am trecut cu vederea faptu 
că şi tu ai rănile și cicatricele tale. 
- Ce alte surprize îmi mai pregăteşti!? se interesă ea. 
-Ei bine, am destule, zise Robin prefăcândus 
gânditor. Printre altele, sunt proprietarul domeniult 
Ruxton. A 
Asta o făcu să-şi ridice privirea cu o scânteie de dispt 
rare amuzată în ochi. 
-Vrei să spui că ţi-ai furat propriii cai? Când te 
dești cât de frică mi-a fost! 
- Ți-am zis să nu-ţi faci griji. 
- Ducesa are dreptate. Vocea îi era severă, dar b 
se strâmbau cu un umor stăpânit. Eşti un pungaș. 
- Recunosc. Oftă, fără umor de data asta. lată d 
părea o idee foarte bună să fiu altcineva. 
-Trebuie să vorbim mai mult despre asta, dar ni 
e momentul, spuse ea cu o expresie serioasă. | 
- Ai dreptate, sunt prea tulburat acum. La fel ca tin 
care te tot gândeşti dacă să te măriţi cu mine sau nt 
Cuvintele fură spuse lejer, dar el își ţinu respirația, Ve 
ind să ştie dacă evenimentele serii o mâniaseră într-ată 
încât să excludă posibilitatea căsătoriei. 4 
-Nu ştiu, Robin, murmură ea clătinând din caj 
Suntem şi mai depărtați decât credeam. Ridicânduş 
mâinile, se jucă nervos cu reverele lui zdrențăroa 
Nu ştiu dacă mă potrivesc în lumea ta englezească, sat 
dacă vreau să încerc. A 


gaţi să rămânem în lumea asta englezească, zise el să 
tându-i părul. Dar acum nu e cazul să discutăm despre 
asta. Important este că nu spui nu. Zâmbi uşor. Mulţu 
mesc că nu m-ai lovit cu figurina aia de porțelan. Poa 
că ar fi trebuit. Am fost incredibil de mărginit. 


F- 
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- Am vrut să demonstrez ceva, nu să-ți fac rău, dar 
ar fi trebuit să mă stăpânesc, Tresări. Sper că statueta 
aia nu era o moştenire prețioasă de familie. Ochii i se 
indreptară către cămașa lui zdrențuită: Dacă eu îţi spun 
Lord Robert când sunt exasperată, la tine ce înseamnă 
când mă chemi Kanawiosta? 

-Că vorbesc din inimă şi sper ca și tu să asculți la fel. 

- Nu-i un motiv rău. După o lungă linişte, îl privi cu 
o umbră de neastâmpăr: Dacă mă mărit cu tine, o să am 
și eu un titlu? Şi dacă da, care ar fi ăla? 


- Ai fi numită Lady Robert Andreville, Lady Robert 


sau poate Lady Robin. 

- Serios? Asta nu-i cumva o altă glumă de-a ta? 

- E adevărul adevărat. 

Maxie își lăsă capul pe spate şi izbucni în râs: 

- Ce sistem absurd! Nu-i de mirare că Părinţii Fon- 
datori au renunţat la el. 

Uşa se deschise și intră ducesa de Candover, care, 
văzându-și musafirii îmbrățișaţi, se grăbi să se retragă. 

- Îmi pare rău, dar cred că n-aţi auzit că am bătut 
a uşă. 

- Nu-i nevoie să pleci. Robin îi dădu drumul fără gra- 
bă lui Maxie. Am negociat un armistițiu. 

- Rafe a trimis un mesaj că pleacă de la Westminster 
mai devreme decât se aștepta, spuse Maggie prea în- 
țeleaptă ca să comenteze. Vreţi să ne oferiţi compania 
voastră la cină, peste o oră? Aş dori mult să vă am ală- 
turi, dar dacă sunteți prea obosiţi, poate că preferați o 
tavă în camerele voastre. 

-Accept cu plăcere, Alteță, deşi vă avertizez, am o sin- 
gură rochie cu mine, şi e cea mai proastă, de călătorie, 
zise Maxie după ce făcu un schimb de priviri cu Robin. 

- Camerista mea poate să ţi-o perieze şi să o calce. 
Privirea ducesei căzu pe cioburile de porțelan şi fața 
i se lumină: Ce minunat! Ai spart copia aia hidoasă a 
lui Laocoon. 

-Îmi pare rău, se îmbujoră tânăra americancă. 
A fost numai vina mea. O să o înlocuiesc pe cât de 
repede pot. 
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-Să nu-ndrăzneşti! Ducesa zâmbi diabolic. Era un 
dar de nuntă de la una din verişoarele Whitbou 
care nu a fost de acord ca Rafe să se însoare cu mi 
Un ansamblu cu trei oameni mâncaţi de șerpi nu po 
fi considerat un cadou prea binevoitor, nu crezi? L 
lăsat pe marginea mesei, sperând ca una din camer 
să-l dea din greşeală pe jos, dar fără succes. 

- Dacă mai aveţi ceva de spart, mă ofer bucuroasă, 
chicoti Maxie. Numai o adevărată lady îl putea lăsa 
un oaspete neîndemânatic să creadă că-i făcea ga 
o favoare. 

-S-a făcut! Ducesa se întoarse. Să te conduc în ca 
mera ta acum? Ai timp şi pentru o baie sau un pui di 
somn dacă vrei. 

Cu o mină serioasă, Maxie o urmă la etaj. Și aşa 
era foarte sigură cum aveau să-şi rezolve ea şi Ro 
problemele personale, dar acum fusese aruncată într- 
lume străină în care puţini i-ar fi urat bunwenit. Cu cé 
afla mai devreme dacă putea trăi în mijlocul ei, cu a 
mai bine. | 


ni 


capitolul 27 


pit dezaprobarea față de musafira stăpânei sale, deși pe 
față i se putea citi o expresie chinuită atunci când î 
înmână rochia proaspăt călcată. Franceza fluentă a | 
Maxie, deși cu accent canadian, reuși în cele din u 
s-o cucerească, 

Maxie îmbrăcă rochia simplă de muselină albă, ape 
stătu răbdătoare cât timp camerista îi împleti părul 
negru într-un coc elegant. Rezultatul fu prezentabil 
Aruncă o ultimă privire emoționată în oglindă când un 
lacheu veni să o cheme, apoi, cu fruntea sus, îl urmă pe. 
trepte până în salonaș. 


Călătorie spre iubire 261 


Robin şi ducesa discutau relaxat, cu capetele blonde 
apropiate. Şi hainele lui fuseseră puse la punct în ultima 
oră; primise o cămașă curată şi o cravată, probabil din 
garderoba personală a ducelui. Familiaritatea cu care 
era tratat o neliniști pe Maxie. Poate că locul lui era în 
casa ducelui, dar ce făcea ea acolo? 

Robin își ridică ochii azurii și o văzu. Venind s-o 
întâmpine, îi murmură: 

- Arăţi absolut încântător. 

Maxie roși, dar privirea lui admirativă o încălzi din 
cap până-n picioare. 

- Eşti drăguţ, dar rochia asta n-ar fi la modă nici mă- 
car la Boston, darămite la Londra. 

- Crede-mă, bărbații sunt mult mai puţin interesați 
de modă decât de efectul general, care în cazul tău este 
fermecător. O luă de braţ şi o conduse spre un scaun 
aşezat între el și ducesă. S-ar putea însă ca judecata mea 
să fie părtinitoare, întrucât e prima dată când te văd 
purtând o rochie. 

Atât complimentul, cât și fleacurile spuse de Robin o 
relaxară, permițându-i să se alăture fără timiditate con- 
versaţiei. Ducesa purta o rochie la fel de simplă, o altă 
dovadă a tactului ei desăvârşit. Robin o avertizase deja 
asupra obiceiurilor lui Maxie în legătură cu alcoolul, de- 
oarece îi oferi limonadă, pe când ei doi beau sherry. 

Tânăra americancă observă că stăpâna casei se uita 
frecvent la ceasul de pe polița căminului. La un mo- 
ment dat, ușa se deschise și îşi făcu apariția ducele de 
Candover. Dacă Robin era un cameleon, putând să joa- 
ce o mie de roluri, ducele era fără îndoială un aristocrat, 
incapabil de vreo altă ipostază. Era şi uluitor de chipeș, 
o pereche potrivită pentru splendida Maggie. 

- Îmi pare rău că am întârziat, draga mea, spuse 
el, dar Castlereagh m-a acostat exact pe când plecam. 
Văzând oaspeţii, se opri cu un zâmbet larg pe chip. 
Robin, pungaşule! Ce vânt te aduce prin Londra? 

Cei doi bărbaţi își strânseră mâinile cu căldură, apoi 
Robin io prezentă pe Maxie vechiului său prieten. 
Pe când Candover se apleca să-i sărute mâna, ea văzu 
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că părul și tenul lui erau la fel de închise ca ale ei, 
dar ochii erau de un gri nordic, lucind plini de umor § 
cordialitate. VĂ 

- Collins, repetă ducele îndreptându-se de spate. Eş 
rudă cu Collins din Chanleigh? A 

-Actualul Lord Collingwood este unchiul meu 
Alteța Voastră. K 

- Atunci suntem un fel de veri de-al doilea sau de-a 
treilea. Candover îi dărui un zâmbet care avea cel 
ţin același efect paralizant ca al lui Robin. Întotdeau a 
e plăcut să cunoşti o nouă verișoară, în special una fer 
mecătoare. Oferindu-i braţul, adăugă: De vreme ce mi 
o foame de lup, poate vom merge direct la masă. Su 
mult mai amabil când am stomacul plin. 

Ea zâmbi şi îi acceptă braţul, gândindu-se că, dim: 
trivă, ducele nu putea fi mai plăcut decât atât. Poate 
Robin avusese dreptate să vină acolo. 

După cum promisese ducesa, avură parte de o ci 

“simplă, de familie, conform standardelor britanice, d 
era multă mâncare, toată gătită extraordinar. Maxie era 
fericită că nu se serviseră nenumăratele feluri conside 
rate esențiale la Chanleigh. Se temuse de nişte obiceiuri 
londoneze aparte care ar fi demascat-o drept provini 
ală, dar temerile ei se vădiră nejustificate. Văzuse mai 
multe furculițe şi linguri în Boston. H 

Și conversaţia i se păru agreabilă, deoarece comese 
făcură tot posibilul s-o antreneze în discuţie. Atenţia p 
care i-o acordau o impresiona şi o amuza deopotri 
Chiar atât de copleşită fusese la sosire? Se părea că da 
deşi nu din motivele la care se gândise ducesa. i 

Bărbaţii renunţară la plăcerile vinului de Porto. 
pentru a li se alătura doamnelor în salon. Maxie er 
bucuroasă; chiar dacă stăpâna casei fusese deosebit d 
amabilă, ea nu era încă pregătită pentru un dialog într 

patru ochi cu amanta lui Robin. Fosta amantă. w 

Când cei doi Candover începură o discuție despre o 
iminentă călătorie la țară, oaspeții se îndreptară către. 
ușile duble cu ceştile de cafea în mâini. În spatele casei 
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era o grădină atât de bogată, încât era greu de crezut că 
se afla într-unul dintre cele mai mari oraşe ale lumii. 

Maxie își studie gazdele. Legătura dintre ei era atât de 
puternică, încât părea palpabilă. 

- Chiar dacă s-a măritat cu el pentru bani, murmură 
ea, acum există mult mai mult între ei. 

- De unde naiba ţi-a venit ideea că Maggie s-a măritat 
cu Rafe pentru avere? 

- De la tine, în dimineaţa aia, la Hanul Ciurdarilor. 
Ai spus că Maggie a ales un bărbat care putea să-i ofere 
mai mult decât tine. Gesticulă expresiv, arătând împre- 
Jur. Toate astea şi titlul ducal pe deasupra. Însă nu pare 
a fi deosebit de interesată de bani, și, după cum tu în- 
suţi ai recunoscut, ești la rândul tău bogat. 

- Un alt caz în care fără să vreau te-am indus în eroa- 
re. Instinctele tale sunt corecte. Maggie nu este o femeie 
care poate fi cumpărată, ci doar cucerită. Se întoarse şi 
privi afară prin uşile de sticlă. Când am zis că a plecat la 
cineva care îi putea oferi mai mult, mă refeream la afec- 
țiune, nu la bani. Banii şi poziţia nu au fost niciodată o 
problemă pentru ea. 

-E încă așa de dureros, Robin? Acum, că am cunos- 
cut-o, am înțeles de ce e atât de greu să o uiţi. 

- Durerea e în trecut. Îi aruncă lui Maxie o privire 
piezișă. Acum mă gândesc la viitor. 

Era rândul tinerei femei să se uite afară. Păreau să 
danseze un complicat menuet emoţional. Unul din 
ei descoperea şi împărtășea o observație, apoi se despăr- 
teau și absorbeau ce fusese spus înainte, după care se 
reuneau. Urma un nou moment de revelație şi o nouă 
despărțire. Dar de fiecare dată când se reuneau, se apro- 
piau tot mai mult. j 

Poate că era necesar să se cunoască pe ei înşişi și unul 
pe celălalt, puţin câte puţin. Evident că ea nu era pregă- 
tită să comenteze pe marginea celor spuse de Robin mai 
devreme. Se întâmplaseră prea multe. 

Miji ochii așa încât să vadă în geam propria reflexie 
şi nu grădina întunecată de dincolo de ea. În rochia 
ei simplă şi cu pieptănătura modestă putea foarte bine 
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să fie o doamnă elegantă din Boston. Făcu o gri 
amintindu-și: N 
- Acoperită de noroi și arătând ca şi cum m-ar fi tra 
cineva de-a-ndărătelea prin tufișuri! q 
-Nui complimentul cel mai poetic din lume, dă 
e adevărat. Primul - sau mai degrabă al doilea - lu i 
pe care l-am remarcat atunci când ai sărit pe mine, 
Wolverhampton a fost frumusețea ta. 
-N-am sărit pe tine, ripostă ea indignată. M- 
împiedicat. Dacă n-ai fi stat la pândă acolo, ca şarpi 
din rai...! n 
Robin bău ultimele picături de cafea şi puse ceaşca § 
farfurioara pe o măsuță de lângă uşile duble. ; 

-Pentru cineva care avea îndoieli în legătură cu s€ 
cietatea londoneză, se pare că te simți destul de bine. 

- Doar nu te aştepţi să cred că toți cei din lumea b in 
sunt ca soţii Candover! 0 

-Ei ar fi extraordinari în orice mediu, dar societate 
nu e altceva decât o reunire de indivizi, iar diversit 
celei londoneze e bine cunoscută. Poţi să găseşti un cer 
simpatic şi să-i ignori pe ceilalți. La drept vorbind, 
măcar nu trebuie să-ți petreci timpul în Londra. 

- Experiențele mele în societate nu au fost întotd 
na atât de fericite. Maxie își auzi fragilitatea din propr ul 
ton. Se gândi să se oprească acolo, dar, sub imboldu 
momentului, continuă, gândindu-se că era timpul pen 
tru un alt pas al menuetului. Deşi America e republică 
mulți sunt fascinaţi de aristocrație. Ca fiu de lord cu € 
considerabilă inteligenţă şi educaţie, tata a fost bine- ve 
nit în casele multor oameni de vază. Max era consideră 
excentric, desigur, pentru că era negustor ambula i 
de cărţi şi nu avea bani. Chiar și-aşa însă, în timpul 
iernilor când locuiam la Boston, eram invitaţi la 
neuri de două sau trei ori pe săptămână. Funcționari, 
profesori, negustori bogaţi - toți îl primeau pe Ono 
rabilul Maximus Collins. Îşi termină cafeaua și o puse 
deoparte, apoi privi din nou spre grădină: Într-o astfel 

de seară, când aveam cam douăzeci de ani, am auzite 
fără să vreau pe doamna Lodge, gazda mea, vorb 
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cu o prietenă de-a ei. Atunci am aflat că Max nu onora 
nici o invitație decât dacă eram și eu invitată. Doamna 
Lodge era gata să accepte asta doar pentru a se bucura 
de șarmul şi educația dragului domn Collins, dar dacă 
micuța metisă încerca să-l ademenească pe vreunul din- 
tre bărbaţii prezenţi, ea era gata să întrerupă legătura, 
deoarece standardele trebuiau păstrate cu sfinţenie. 
Greu de crezut că un gentleman ca domnul Collins s-a 
insurat cu o sălbatică, a urmat ea, dar bărbaţii sunt vic- 
time neajutorate ale dorințelor lor. Maxie îi aruncă lui 
Robin o privire piezișă: Şi, evident, toți ştiau de ce erau 
în stare desfrânatele alea. 

-Nu-i de mirare că ai o părere atât de sumbră despre 
societate, dacă ai trecut prin asta. Îşi puse o mână ușoa- 
ră pe umărul ei, iar căldura mângâietoare a atingerii o 
ajută pe Maxie să se liniştească. 

-Nu toţi erau aşa. În unele case am fost mai degrabă 
bine-venită şi nu eram considerată o necesitate incomo- 
dă. Nu i-am spus niciodată tatei ce am auzit. Max se 
bucura de serile acelea şi ar fi fost păcat să i le răpesc. 

- Doamna Lodge era, probabil, o fanatică, dar poate 
că vorbea și cu răutatea pe care unele femei mai în vâr- 
stă o simt faţă de femeile tinere şi atrăgătoare, opină el 
întețindu-şi strângerea. 

- Chiar crezi asta? 

- Nu-mi imaginez că babele din Boston sunt foarte 
diferite de cele din Londra. Dacă elimini prejudecățile 
rasiale, rămâne exact ce ar zice oricare cucoană geloasă 
despre o tânără drăguță. 

- Poate că ai dreptate. Doamna Lodge avea trei fete 
cu obrajii bucălați, fără vreo umbră de siluetă. Maxie 
zâmbi răutăcios, amuzată deodată de o întâmplare pe 
care o ţinea secretă de ani buni. De ce ne e mult mai 
ușor să vedem mai degrabă paiul din ochiul altuia decât 
bârna din propriul ochi? 

- Este o lege a firii, la fel cum soarele răsare din est şi 
merele cad dintr-un copac mai degrabă decât să pluteas- 
că. Văzând că Maxie îşi recăpătase umorul, Robin îşi luă 
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mâna și deveni serios. Presupun că mâine vom merge 
hanul unde a murit tatăl tău? 
Ea se pregătea să încuviințeze, apoi se opri, cuprins 
brusc de panică. Străbătuse întreaga Anglie ca să afle ră 
punsuri, însă acum îi era frică de ele. N 
Îi era frică de ce avea să afle, sau de faptul că, odată ce. 
misterul despre moartea tatăl ei se clarifica, trebuia să iā 
o decizie în legătură cu Robin? Îl iubea, el voia să 
ia de soţie... ar fi trebuit să fie simplu, dar nu era. 
-Decât să mă duc acolo direct, poate că ar fi o idei 
mai bună să trec întâi pe la mătuşa Desdemona. L-a 
văzut pe tata de câteva ori înainte ca el să moară. Poate 
că-mi va putea spune câte ceva despre ocupațiile lui. 
- Să vin şi eu cu tine, sau vrei să o rogi pe Maggie să-ți 
dea o cameristă? 
- Respectabilitatea este atât de plicticoasă! bombăni 
ea strâmbându-se. Întrucât o floare delicată ca mine nu. 
poate traversa orașul într-o trăsură fără companie, te- 
prefera pe tine. De altfel, dacă mătușa Desdemona 
dovedeşte a fi antipatică, mi-ai fi de folos. 
-Îți sunt profund recunoscător pentru acest vot de 
încredere, zâmbi el. Dacă nu te deranjează să aștepți 
“până la prânz, aș vrea să-mi vizitez bancherul şi croit 
rul mai întâi. Îmi comandasem niște haine. Dacă am 
noroc, n-au fost trimise deja în Yorkshire. Îşi aruncă o. 
privire amară spre mâneca roasă. N-o să duc dorul hai- 
nei ăsteia. SI 
-Vrei să mi-o dai mie? Să ştii că îmi stârnește niște, 
amintiri dragi. A 
-lao cu urările mele de bine. Robin ezită. Îmi îngă- 
dui să-ți comand o rochie sau două? Aici, la Londra, n-o, 
să-ți fie uşor fără toalete de schimb. N 
-Probabil că ai dreptate, spuse ea fără entuziasm. 
Dar nu vreau să-mi pierd timpul cu probele. H 
- Nu-i nevoie. Camerista lui Maggie poate să ia 
măsurile de pe rochia asta. Privirea i se plimbă lauda 
tiv pe corpul ei. Arată simplu, dar croiala şi măsură 
sunt excelente. i 
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- Mulţumesc. Am făcut-o eu însămi. Lipsa de bani 
te face extraordinar de adaptabil. Îşi ridică o mână să-și 
mascheze căscatul. Sunt gata să mă retrag. A fost o zi 
foarte lungă. 

- O să-mi fie foarte urât la noapte, şopti el. 

Privirile li se întâlniră. Doamne, abia cu o noapte 
in urmă deveniseră amanți! Chiar în acea dimineață 
intâmpinaseră zorile ca doi zei păgâni, goi şi lipsiţi de 
rușine. Amintirea îi aduse în trup o fierbinţeală ce o 
cotropi, îndemnând-o la cele mai nesăbuite gânduri. 

Şi Robin o simţi. Cu pulsul accelerat, murmură: 

- Te-aș săruta de noapte bună, dar aş sfârși prin a te 
lua în braţe să te duc sus şi nu ți-aş mai da drumul decât 
dimineață. 

- Mai bine să nu mergem așa de departe, pentru că ar 
insemna să abuzăm de ospitalitatea gazdelor, surâse ea. 

-Nu stă nimeni de pază pe culoare. Luându-i mâna, 
Robin îi atinse centrul palmei. Am putea să ne petre- 
cem noaptea împreună şi n-ar afla nimeni. 

Bătaia inimii i se acceleră pe când el îi desena în 
palmă cercuri senzuale cu vârful degetului. Privi la mâi- 
nile lor, gândindu-se că nici cel mai mare pedant n-ar fi 
fost şocat să vadă atingerea aceea ușoară. Cu toate astea, 
se simţea... o depravată. Ca şi cum şi-ar fi dat jos rochia 
în public. 

Degetele lui îi atinseră pielea sensibilă de pe încheie- 
tură. Cu mișcări de du-te-vino, mângâiară blând vena, 
ridicându-i temperatura sângelui la maximum și deter- 
minând-o să fie de acord cu orice. 

- Să vin la tine mai târziu? întrebă el răgușit fixând-o 
cu o privire aprinsă. Erau amanți, își cunoşteau tru- 
purile în cele mai mici amănunte, iar în acel moment 
Robin, cu îndemânarea unui spărgător, îi forța încuie- 
toarea voinţei. 

Gândul o făcu să chicotească, risipind vraja. 

- Îmi pare rău, murmură ea retrăgându-se. Sună bizar, 
dar nu mi se pare corect să dorm cu tine în casa asta. 
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Se referea la casa lui Maggie, desigur. Robin închis 
ochii și trăsăturile i se ascuţiră. Când o privi din not 
rațiunea îi revenise. Na 

- Înţeleg ce simți, deşi mi-aş fi dorit să fie altfel. 

-N-o să ai coşmaruri dacă eşti singur, nu-i așa? se În 
teresă ea pe punct de plecare. M. 

-Dacă o să am, n-o să fie atât de rele ca altădată 
Zâmbi cu o căldură la fel de intimă precum un sărut 
Ai dreptate, greutățile sunt mai uşor de purtat daci 
sunt împărtășite. K 

Pe când se ducea să le ureze noapte bună gazdeloi 
Maxie își dădu seama cât de ușor i-ar fi fost lui Robin si 
se folosească de îngrijorarea ei pentru a o convinge 
primească în pat. Sub tot farmecul lui periculos şi sub 
lentele lui infracționale exista, într-adevăr, un om cins 

Era un gând încurajator pe care putea să-l ia cu sini 
în cuibul ei solitar. | 


Ducele de Candover peria lungul păr auriu al soți 
lui, care se delecta cu ochii pe jumătate închiși. 
- Ce crezi despre Maxie, prietena lui Robin ? 
-Îmi place, zâmbi el. Ţi-a povestit Robin cum de au 
apărut la uşa noastră? 
- Nu în amănunt. După un moment, Maggie adău 
Vrea să se însoare cu ea. 
- Serios? Mâna lui Rafe se opri. N-o cunoaşte de prez 
mult timp. N 
- Ce importanţă are? Eu am vrut să mă mărit cu tine 
din prima noapte în care te-am întâlnit. i 
-Nu mi-ai spus asta până acum. Simți o fericire prose 
tească pe când reîncepu să-i perie valurile mătăsoase. 
-Eşti şi aşa destul de îngâmfat, comentă soția lui, 
apoi sări țipând când el o gâdilă. J 
-Nu are deloc o alură obişnuită, remarcă el. Inteli 
gentă, neconvenţională, adaptabilă. Ca Robin, de fapt. 
Şi foarte frumoasă, într-un fel foarte personal. A 
-Ştiam că vei observa asta, replică ducesa caustic. 
-Eu prefer blondele, o informă el cu o grimas 
Lăsând jos peria, începu să-i maseze gâtul şi umerii. 
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Te deranjează să-l vezi cu o altă femeie? Găsesc puţin 
surprinzător faptul că a adus-o aici. 

- Din contră, m-aș simţi surprinsă şi jignită dacă 
Robin n-ar fi venit mai întâi la mine. Surâse cu autoiro- 
nie. Presupun că fiecărei femei, în cel mai egoist colț al 
minţii, i-ar plăcea ca fostul iubit să-și amintească de ea 
cu un oftat din inimă și să murmure: „Ah, ce femeie a 
fost. Dacă lucrurile ar fi stat altfel...“ 

-~ Așa cum am gândit eu despre tine timp de doispre- 
zece ani? 

-~ Exact așa, spuse ea cu un hohot de râs. Dar vreau 
din tot sufletul să-l văd pe Robin fericit, fără să fie anco- 
rat în trecut sau însurându-se cu o fată searbădă pentru 
că e singur şi nu s-a găsit o alta mai bună. 

-Nu mi-l închipui făcând ceva atât de nesăbuit. 

-Nu sunt atât de sigură, zise Margot încruntându-se. 
Mi-am făcut griji pentru Robin de când am plecat de la 
Paris, Deşi întotdeauna scrisorile lui erau amuzante, se 
simţea ceva fragil în ele, ca și cum își ascundea adevă- 
rata stare de spirit. Dar astă-seară, când l-am văzut, era 
vechiul Robin. Ba nu, chiar mai bine, se corectă ea după 
o clipă. 

- O aprobi pe cea numită nepotrivit Maxima? 

-~ Intocmai. Margot chicoti. Sărmana fată se zbârlise 
ca o pisică furioasă când am făcut cunoștință, pentru că 
Robin nu se obosise să-i explice unde o ducea, dar în 
general s-a comportat foarte reţinut. Într-o lume plină 
de nulități, ea e cineva. 

~ Îşi sugerez să o iei încet cu avansurile de prietenie. 
Poate că pe domnișoara Collins nu o entuziasmează 
apropierea lui Robin de o altă femeie. 

Înţelegând aluzia, Margot îşi lăsă capul pe spate şi îl 
privi atent, 

~ Ştii, sper, că nu trebuie să fii gelos pe Robin. Crezu- 
sem că aţi devenit prieteni. 

Rafe o mângâie pe gâtul subţire şi arcuit. Deși se obiş- 
nuise să accepte relaţia soției lui cu Robin, unui bărbat 
pasional și posesiv de felul său nu-i venise deloc uşor, 
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- Nu sunt gelos. Invidios, poate, pentru toţi acei ani 
în care te-a avut el şi nu eu. 

-A avut-o pe Maggie, spioana, preciză ea străfulge- 
rându-l cu ochii gri-verzui. Dar împrejurările care au | 
creat-o au dispărut, și la fel şi acea persoană. A 

-Ştiu asta. Acum eşti Margot. Rafe se aplecă și 
sărută încet şi posesiv. lar Margot e a mea. 

O luă în braţe şi o duse în pat, unde își demonstră. 
afirmaţia în cel mai profund și mai satisfăcător mod. 


Era foarte târziu când lordul Collingwood ajunse . 
la Clarendon Hotel, dar în ciuda oboselii, nu putu s 
adoarmă. După o jumătate de oră de zvârcoleli, se ridică 
din pat şi se întinse după o sticlă de tărie pe care o lăsas 
pe măsuţa de lângă pat. 

Pe întuneric, luă o dușcă în timp ce-și trecu în revis- 
tă misiunea. Poate că Maxima ajunsese deja la Londr 
Poate că, Doamne fereşte, descoperise deja adevărul 
despre tatăl ei. La gândul ăsta, Collingwood simţi că 
venea greață. 

Luă încă o înghiţitură de coniac. Ca şi cum situați 
n-ar fi fost şi așa destul de tensionată, mai era şi chest 
unea pungașului blond cu care se înhăitase nepoata lui. | 
Dacă mai erau împreună, individul putea reprezenta o 
sursă suplimentară de necazuri, așa că trebuia înlăturat 
din peisaj. | 

Era o afacere teribil de urâtă, din orice unghi ar fi. 
privit-o. Situaţia era agravată de faptul că o plăcea pe. 
Maxima, în ciuda educaţiei ei neobișnuite şi a descen- 
denţei sale. De aceea făcea tot acest efort. Dacă dădea . 
greş, Althea avea să-l învinovăţească pentru moliciune. 

Înăbuşindu-şi un geamăt, îşi îngropă din nou capul în . 
perne. Familia era un lucru al dracului de complicat. 
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Desdemona intră în salonul ei însorit, savurând din 
plin plăcerea de a fi din nou acasă. Totul părea atât | 
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de normal, încât îi venea să creadă că ultimele săptă- 
mâni nebunești fuseseră doar o închipuire, rezultatul 
unui consum excesiv de homari sau al prea multor di- 
neuri politice. 

Auzind sunetul unei trăsuri ce oprea afară, se uită 
pe geam, apoi zâmbi. Nu era nimic imaginar în statura 
atletică a marchizului de Wolverton care urca acum scă- 
rile. Spusese că avea să se prezinte în acea dimineaţă la o 
oră nepotrivită, şi anume unsprezece, iar ceasul sună în 
timp ce el bătea la ușă. Desdemonei îi plăcea un bărbat 
pe care se putea baza. 

__După ce se schimbară saluturi şi li se aduse cafeaua, 
Giles spuse: 

- Fratele meu e la Londra. De fapt, l-am ratat doar cu 
câteva minute la bancă azi-dimineaţă. 

- Minunat! Cei de-acolo au aflat unde stă? 

__— Din păcate nu, dar măcar ştim că a sosit în capitală 
și că nu se fereşte să fie descoperit. Aș putea să-l localizez 
in următoarele două zile; n-am nici o îndoială că ştie 
unde este nepoata ta. 

„Ea era pe punctul să-i răspundă când camerista intră 
și făcu o reverență. 

-Imi cer scuze, milady, dar sunt aici domnişoara 
Maxima Collins şi Lord Robert Andreville, care doresc 
să vă vadă. Pufni dispreţuitor. Nici unul din ei n-are 
cărți de vizită cum trebuie. 

Desdemona rămase cu gura căscată, Revenindu-și, 
spuse: 

~ Pofteşte-i înăuntru, Alice. 

Un minut mai târziu, obiectul lungii ei urmăriri intră 
calm în salon. 

Lady Ross fusese informată că nepoata ei era scun- 
dă, negricioasă și atrăgătoare, însă descrierea aceasta 
nu corespundea cu realitatea. Domnișoara cu părul de 
abanos care tocmai intra era micuță și stăpână pe sine, 
cu un chip tot atât de frapant ca silueta ei bine propor- 
ționată. Deși rochia de muselină era modestă, nimic n-o 
putea face pe Maxima Collins să arate ca o mironosiță. 
Nu arăta ca o persoană ce putea fi lesne amăgită. 
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Maxima își studie la fel de surprinsă mătușa cei 
înaltă și cu părul de un roşu-Tizian. Desdemona s 
gândea amuzată că păreau două pisici ce-și atingeal 
curioase nasurile. Ý 

- Sper că ne vei ierta această sosire neanunțată, mătu 
şă Desdemona, spuse tânăra, care arătă spre însoţite și 
ei: acesta este prietenul meu, Lord Robert Andreville 
Robin, Lady Ross. | 

Stăpâna casei îi aruncă o privire bărbatului şi rămas 
plăcut impresionată. Blondul Lord Robert arăta ca ul 
gentleman, nu ca un pungaș, şi era destul de chipeș e 
toate femeile să-și întoarcă fascinate capetele după e 
Nici nu era de mirare că o prinsese în mreje pe Maxi 

- Servitorul dumneavoastră, Lady Ross, rosti acest 
înclinându-se elegant. Apoi se îndreptă cu un zâmbet € 
i-ar fi pricinuit palpitaţii unei femei mai slabe de înger, 

Nefiind slabă de înger, cel puţin nu în acel mo 
ment, Desdemona îi acordă o privire întunecată şi Ul 
scurt semn de recunoaştere, după care i se adresă ne 
poatei sale. | 

- Draga mea fată, sunt atât de bucuroasă că în sfârşi 
te întâlnesc! Miam făcut griji pentru siguranța ta, 

- Dar de ce? întrebă Maxima. 

* Desdemona îl auzi pe marchiz chicotind. Cu coad; 
ochiului, văzu că el se amuza copios de situație. | 

Lord Robert nu observase prezența fratelui său, 
la sunetul râsului tresări și se uită atent în cameră. 

- Giles! Asta da, coincidență. Nu ştiam că plănuieşșt 
să vii la Londra sau că o cunoşti pe Lady Ross. | 

-Nu o cunoşteam pe doamna și nu plănuiam o călă: 
torie, răspunse Wolverton. Tu ești răspunzător de am 
bele situaţii. 

- Serios? 

- Eu şi Lady Ross am cutreierat ţara în lung și-n la 
în ultimele două săptămâni, separat sau împreună, în 
cercând din răsputeri să vă găsim pe voi doi, explică 
marchizul. Şi acum vă faceţi apariţia nevinovaţi ca 
mielușei, părând că faceţi o vizită de dimineaţă u 
mătuși bătrâioare. 
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- Mătușa Desdemona nu este bătrână deloc, sublinie 
Maxima. 

- Mulţumesc, murmură cea vizată, simțind că situația 
scăpa de sub control. Deși, dacă stătea să se gândească 
mai bine, de la bun început nu fusese sub control. 

- Vorbeam metaforic, spuse Giles oferindu-i priete- 
nei sale un zâmbet drăgăstos. Domnișoară Collins, de 
vreme ce confuzia e la ordinea zilei, permiteți-mi să mă 
prezint. Sunt Wolverton, fratele mai mare al puşlamalei 
care vă însoţeşte. 

- A, da, zise ea cu un aer meditativ. Acela care, dacă 
Doamne fereşte își pierde viața, va permite înnobilarea 
imediată a lui Robin. 

- Exact așa, admise marchizul după câteva momente, 
când reuși într-un final să înțeleagă. 

-Ar fi o idee să ne aşezăm cu toții și să bem o ca- 
fea, sugeră Desdemona forțându-se din răsputeri să 
se abțină. 

Maxie veni să se așeze în faţa ei. 

- De ce ţi-ai făcut griji pentru mine, mătușă!? Ţi-a scris 
unchiul Cletus? 

- Am sosit la Chanleigh imediat după ce tu ai șters-o 
şi am aflat de la Cletus și Althea că plecaseși pe neaștep- 
tate, să mă vizitezi pasămite, şi probabil nu aveai mulți 
bani. Am dedus că porniseşi spre Londra, şi încă pe 
jos. Desdemona turnă cafeaua adusă pentru nou-veniţi, 
apoi continuă: O femeie singură care se încumetă la un 
drum de sute de mile, printr-o ţară străină plină de pun- 
gaşi, de hoţi şi Dumnezeu mai ştie ce - bineînţeles că 
eram îngrijorată. Aşadar, am decis să vin după tine. 

- A fost foarte drăguţ din partea ta, dar nu era nevo- 
ie să te îngrijorezi. În ochii căprui şi mari ai Maximei 
se citea nedumerirea că cineva s-ar fi putut arăta preo- 
cupat de soarta ei. A fost o călătorie plăcută, intere- 
santă, în cursul căreia nu s-a petrecut nimic demn de 
luat în seamă. 

Un sunet înăbuşit se auzi dinspre Lord Robert. 
Maxima lăsă deoparte blândeţea, aruncându-i o privire 
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tăioasă, Însoţitorul ei, cu un aer inocent, se uită î 
fratele lui mai vârstnic. 

- Tu cum de-ai ajuns să te implici, Giles? 

- Lui Lady Ross i s-a spus că nepoata ei ar fi fost 
pită cu forța de către fratele meu afemeiat, veni răi 
sul scurt. 

Sprâncenele lui Lord Robert se arcuiră: 

- Haide, Giles, afemeiat? Ce-am făcut în nevinova 
luni petrecute în Yorkshire ca să merit așa ceva? 

- Ţăranii mi-au spus, îl informă Desdemona bă 
Aşa că am mers la Wolverhampton să fac cercetări. 

-Lady Ross nu descrie cum se cuvine această ocaz 
interveni marchizul binedispus. De fapt, a năvăli 
biblioteca mea ca o furie răzbunătoare, a izbit cu 
brela în birou, te-a acuzat şi te-a condamnat în li 
pentru toate crimele posibile, plus infamie morală, 
ameninţat cu întreaga putere şi măreție a legii şi ap 
şters-o din nou. 

Roşie ca sfecla sub privirile curioase ale celor do 
neri, Desdemona privi mânioasă spre marchiz. În a 
zi se pierduse cu firea, şi era foarte nepoliticos din 
tea lui să aducă vorba. 

- Depravare şi infamie morală? Lord Robert p 
compătimitor spre gazda sa. Auzind asta, n-aveai de a 
decât să încerci a-ţi salva nepoata din mâinile mele. 

Afirmația îi provocă Maximei un pufnet elocvent. 

- Temerile tale erau de înțeles, dar deplasate, mătuș 
De fapt, Lord Robert a insistat să mă escorteze numai 
numai din grijă pentru siguranța mea. O notă de exa 
perare își făcu apariţia în vocea ei blândă şi educati 
Ca şi tine, a presupus că sunt o incompetentă neaju 
rată care nu va supravieţui călătoriei. i 

- Această neînțelegere n-a durat prea mult, Maxie, 
completă Robin fără a-şi masca afecțiunea. 

- Maxie? repetă Desdemona. Ce diminutiv vulgar! 

-Aşa mă striga tata și așa prefer și eu, se bosumfl 
nepoata ei. ) 

'- Tatăl tău îmi zicea Dizzy şi nici asta nu-mi placeau 
prea mult, replică Desdemona sec. i 
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- Dizzy! făcu Wolverton interesat. 

Ignorându-l, Lady Ross continuă: 

- Dar dacă tu preferi să te cheme Maxie, voi încer- 
ca să mă obișnuiesc. Studie figura calmă a nepoatei ei. 
Poate că ar trebui să nu-mi mai spui mătușă. Ne des- 
part doar câţiva ani, şi nu cred că mi-am făcut prea bine 
treaba de rudă cu autoritate. Poate că e mai simplu să 
devenim prietene. 

-Mi-ar plăcea foarte mult, spuse cealaltă cu un zâm- 
bet timid. 

Desdemona mai sorbi o gură de cafea, apoi oftă: 

- Acesta este un subiect mai jenant și probabil mai 
adecvat pentru postura de mătușă, dar nu-mi pot stă- 
pâni neliniștea în legătură cu reputaţia ta. Privi spre 
Lord Robert. Fără îndoială, lucrurile stau altfel în Ame- 
rica, dar cunoşti, desigur, regulile englezeşti de bună-cu- 
viință? Tonul interogativ fu însoţit de o speranţă pioasă 
că nu trebuia să intre în amănunte. 

-Dacă te referi la ce cred eu că te referi, spuse 
Maxie cu asprime, te asigur că Lord Robert s-a compor- 
tat ca un gentleman perfect. Efectul declaraţiei glaciale 
se duse pe apa sâmbetei când șopti abia auzit: Eu am 
fost cea care nu s-a comportat cum trebuie. 

Desdemona privi atent către nepoata ei, sigură că nu 
înțelesese bine. Giles, care se găsea mai aproape de fată, 
avu dintr-odată un acces de tuse care suna ca o încercare 
zadarnică de a-şi înăbuși râsul. 

Hotărând că abandonarea acestui subiect era cel mai 
înțelept lucru, Lady Ross întrebă: 

- Unde locuieşti? Aş fi încântată să-ți ofer găzduire. 

- E foarte amabil din partea ta, dar stăm la Candover 
House. Ducele şi ducesa au fost foarte ospitalieri. 

- Staţi cu Candover şi soţia lui? tresări marchizul. 

- Da, răspunse Lord Robert ţâfnos. Și de ce nu? 

- De ce nu, într-adevăr! murmură fratele său. 

Desdemona se întrebă despre ce era vorba. Avea să-i 
ceară explicaţii lui Giles mai târziu, între patru ochi. 
Deocamdată voia să afle toată povestea lui Maxie. 
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- Ai plecat așa de brusc de la Chanleigh pentru € 
Althea te necăjea? Știu că nu suportă să fie contrazisă, 
- Ăsta a fost o parte a motivului, declară nepoata € 
după ce-și cumpăni răspunsul. Voiam şi să te cuno j 
înainte de a mă întoarce în America. Kii 
- Părăseşti Marea Britanie? Era o posibilitate care n ri 
trecuse prin minte Desdemonei, deşi ar fi trebuit. i 
-Planurile mele sunt oarecum nesigure, murmur 
tânăra femeie cu o umbră de neliniște pe chip. Ooo 
Într-un fel, vestea că Maxie urma să se întoarcă în ţa ra 
natală era binevenită, deoarece posibilele indiscreți i 
n-ar fi putut degenera întrun scandal. Pe de altă parte 
fără aşi putea reprima pesimismul, Desdemona se gån 
di că alte efecte grave nu erau cu totul excluse. i 
Maxie își puse ceaşca de cafea pe măsuța de alături ş 
se aplecă în față cu mâinile strânse în poală. J 
-Te rog, Desdemona, dacă vrei, poți... poți să-mi po 
vesteşti despre perioada când lai văzut pe Max înaini e 
el să moară? g 

H Uitându-se la expresia ei serioasă, mătușa bănui ad e 
văratul motiv pentru care fata venise la Londra. Max îi 
era devotat fiicei lui şi, evident, sentimentul era reci 
proc. Faptul că tatăl ei murise singur şi departe de ea î 
împovăra neîndoielnic sufletul. 

- Desigur, pot să-ți povestesc despre el, spuse ea, spi ' 
jinindu-se de spătarul canapelei cu un zâmbet nosta gic 
A fost minunat să-l: revăd. Eram doar o copilă când £ 
plecat în America, dar îmi trimitea nişte scrisori extra 
dinare. Făcu o grimasă. Intâmplător, am pentru tine c 
sul lui de aur. A fost luat de pe trupul unui tâlhar mort, 

Afirmația ei stârni un viu schimb de explicaţii din 
ambele părți. La un moment dat, marchizul se ridică în 
picioare și luă cuvântul: ij: 

- Doamnelor, aveţi multe să vă povestiţi. Dacă vrei, 
Robin, poţi lăsa aici trăsura pentru domnişoara Colli s 
şi te pot duce eu unde ai treabă. i ji E 

Robin schimbă o privire cu Maxie, care încuviință, 
După ce-și luară rămas-bun, cei doi bărbaţi se urcară în 
trăsura de oraş a lui Wolverton. 
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- Unde vrei să mergi? se interesă Giles. 

- La Whitehall, te rog. De vreme ce am o după-amia- 
ză liberă, le-aș face o vizită unora dintre foştii mei colegi. 
Robin se aşeză pe bancheta din faţa fratelui său. Se pare 
că Lady Ross ţi-a dat multă bătaie de cap. 

-Nu mai multă decât ţi-a dat ţie nepoata ei. De vre- 
me ce domnia sa amenința întreaga familie Andreville 
fără excepție, am hotărât că e de datoria mea să te găsesc 
primul, cu speranţa să evit un scandal sau încarcerarea 
ta. Giles îşi puse pălăria pe locul de lângă el. Te-a ajuns 
vreodată din urmă Simmons? 

- Da, în- Market Harborough, zise Robin ridicând din 
sprâncene. De unde ştii de el? 

- L-am luat pe tip de pe drum, lângă Blyth. Îşi oblo- 
jea rănile şi plănuia o răzbunare contra „drăguţului 
blonziu“ care a sărit să-l atace pe la spate. 

- Bineînţeles că am sărit să-l atac pe la spate. Indivi- 
dul e de două ori cât mine, spuse Robin cu o logică de 
necontestat. Dacă am învăţat ceva de-a lungul anilor, 
e că „lupta dreaptă“ constituie un lux primejdios. 

- Presupun că el este tipul pe care La trimis Lord 
Collingwood după domnișoara Collins? 

- Exact; Robin se încruntă. Ea n-a vrut să se lase 
capturată. 

- Se pare că nu. Din câte povestea Simmons, l-a ame- 
ninţat cu pistolul. 

-Viața în pădurile din Lumea Nouă este destul de 
diferită de cea din saloanele londoneze, așa încât Maxie 
e obişnuită să rezolve problemele într-un fel mai direct, 
De exemplu, la Market Harborough a trebuit să o opresc 
să nu-i înfigă un cuțit în coaste lui Simmons. Când 
ne-am cunoscut, abia am lămurit-o să-mi accepte compa- 
nia, deoarece nu-i făceam impresia unui tip util. 

- Nu este prima care face greșeala asta. Marchizul 
zâmbi amintindu-și. Domnișoara Collins nu e deloc 
așa cum m-am așteptat. În acea ocazie nefericită când 
am întâlnit-o pe Lady Ross, i-am combătut acuzaţia po- 
trivit căreia ai fi un seducător viclean, sugerând că ea şi 
nepoata ei au complotat anume să te prindă în cursă, 
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- Oricine o cunoaşte pe Maxie ştie că nu s-ar putea. 
gândi la așa ceva, râse fratele său. Nu e nici măcar un 
oscior necinstit în trupul ei grațios. Stilul care o caracte 
rizează e atacul frontal ziua în amiaza mare, nu lovitu al 
dată pe furiș. Îi aruncă fratelui său o privire piezișă. la | 
cerut lui Maxie să se mărite cu mine. Ai ceva împotri: 
dacă acceptă? 

- Opinia mea are vreo importanță? Amândoi sunt 
majori. 

- Dacă vrei să spui că dezacordul tău mă poate opri, 
răspunsul este nu. Dar aș dori foarte mult să o primeși ii 
în familie. N-a fost acceptată întotdeauna după cum me. 
rită. Robin cobori privirea și își aranjă foarte meticulos. 
mâneca de o croială elegantă. M-am gândit că a ve 
timpul să mă așez la casa mea. ] 

-Nu sunt sigur că mariajul cu o fetişcană mignonă, 
şi nărăvaşă care are curajul să traverseze Marea Brita 
pe jos, să atace un bătăuș profesionist şi să ia masa cu | 
ducesă se poate chema „să te așezi la casa ta“, dar ai biz 
necuvântarea mea, oricât de puţin importantă ar fi. Voi. 
doi v-aţi potrivi destul de bine. Doamna şovăie? 

- Are îndoieli, dar îmi folosesc fiecare părticică a far 
mecului meu proverbial ca să o conving. 

După ce îl pari pe Robin în față la Whitehall, Gile 
rosti în gând o rugăciune fierbinte ca fata să-i accep 
cererea în căsătorie. Fusese evident, de când intraseră 
salonul lui Lady Ross, că Robin își revenise din depresia, 
cumplită care-l afectase atâta vreme. Fusese nevoie de o 
ființă uimitoare cu ochi negri și temperament vulcanic 
pentru a-l face să râdă din nou. Giles era mai mult decâ 
bucuros să o întâmpine în postura de cumnată. 
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Când Maxie se întoarse la Candover House, consta 
ușurată că Robin nu sosise încă. Asta însemna că vizi a 
la hanul unde murise tatăl ei trebuia amânată până a. 
doua zi. 
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După cum spusese Desdemona, Max părea încordat în 
timpul şederii lui în Londra. Pe măsură ce asculta, tână- 
ra femeie simţise tot mai pregnant umbra amenințătoa- 
re a neliniștii. Era foarte probabil ca el să se fi băgat în 
nişte planuri josnice care-i aduseseră nenorociri pe cap. 
Întâlnirea cu Desdemona fusese însă o bucurie. 
În sfârşit, Maxie găsise o rudă din Marea Britanie de 
care se simțea legată. Tatăl ei îi spusese de câteva ori că-i 
amintea de sora cea mică. Acum Maxie înțelese de ce: 
dincolo de diferenţele superficiale, ambele femei erau 
foarte asemănătoare. Poate că mătușa ei era o excentri- 
că încăpățânată după standardele britanice, dar Maxie 
nu se îndoia că Desdemona s-ar fi descurcat de minune 
în ținuturile împădurite de peste Ocean. 

Fratele lui Robin îi provocase şi el o surpriză plăcută. 
Deşi asemănarea de familie era redusă, marchizul avea 
un zâmbet misterios şi o atitudine la fel de tolerantă 
ca a iubitului ei. Pe deasupra, îi arătase o amabilita- 
te desăvârșită, în ciuda originii sale exotice. Poate că 
nu avea să obiecteze la intrarea ei în familia aristocra- 
tică Andreville. 

Când ajunse în dormitor, Maxie merse să-şi agaţe 
mantia. Deschise ușile dulapului și tresări surprinsă. 
În puţinele ore de când Robin sugerase mărirea garde- 
robei sale apăruseră patru rochii cu încălțările potrivite 
aliniate frumos dedesubt. În plus erau şi accesorii pre- 
cum mănuși, ciorapi şi șaluri împăturite pe rafturi. 

Își agăță pălăria, apoi scoase cea mai elegantă ținută. 
Era o rochie de seară din mătase într-o nuanță de cără- 
miziu ce se potrivea admirabil cu pielea ei. Nu se obosi 
să le probeze. Datorită talentului combinat al lui Robin 
și al lui Maggie, totul trebuia să se potrivească perfect. 
Probabil că făcuseră o echipă redutabilă ca spioni, la 
vremea lor. 

Pe când închidea ușile dulapului, zâmbi ambiguu. 
Robin nici măcar nu trebuia să fie lângă ea ca să-i abată 
atenţia de la temerile legate de tatăl ei. Acum putea să 
se gândească în voie la el. 
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Era incredibil de tentant să accepte din toată in 
cererea în căsătorie, înainte ca el să se răzgândească. D 
nu-și putea scoate din minte ideea că principala ei cali- 
tate era disponibilitatea, în timp ce femeia care fu 
prima alegere a lui Robin nu era liberă. Dacă Maxie į 
ar fi fost îndrăgostită de el, probabil că ar fi putut. 
aibă o căsnicie confortabilă, bucurându-se reciproc. 
compania şi trupurile lor, fără conflicte majore. Deşi 
ar fi atins culmile unei căsătorii din dragoste, ar fi evi 
şi crizele acesteia. 

Cum îl iubea însă, dezechilibrul ar fi fost catas 
fal. Traiul cu Robin i-ar fi picurat lent otravă în ve 
deoarece ar fi știut în permanenţă că o alesese în mare 
măsură doar pentru că-i stătuse alături când avusese © 
noapte grea. p. 

Încruntată, îşi masă tâmplele. În afară de cazul în 
care Robin voia cu adevărat să se însoare cu ea, Maxim; 
Collins, o metisă americană şi nici pe departe o lad 
ar fi fost nebună să-l accepte. Odată ce s-ar fi întors 
America, el avea s-o uite destul de repede. 

Bombănind, hotărî să găsească ceva de făcut înain: 
de a începe să ronțăie mobila. Avea de gând să-l refu 
cu o atitudine înţeleaptă și nobilă, dar îi era peste puteri 
să dea dovadă şi de bună dispoziţie. 

Descleștându-și maxilarele, merse jos în bibliote 

n ajun, Candover observase plăcerea sinceră zugrăv 
pe faţa ei când văzuse cărţile şi o invitase să caute d 
placul inimii. ; 

Nu era nimeni în sala enormă, însă îi atrase ate 
ţia un ghemotoc pufos pe unul dintre fotolii. Maxie 
zise că era fie un manşon de blană uitat acolo, fie 
pisică adormită. 

Începu să caute, trăgând la întâmplare volume d 
rafturi. Candover avea o mulțime de cărți pe care dorisi 
întotdeauna să le citească, dar nu le putuse obține. Erau 
titluri de poezie, istorie, filosofie, artă și orice altceva ce 
putea provoca sau încânta mintea. A 

Hotărând să fie metodică, trase scara mobilă spre 
colțul îndepărtat al încăperii şi se urcă pe platforma 
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superioară. Fără a ține cont de bunele maniere, își su- 
flecă rochia, își încrucișă picioarele sub ea şi luă o carte 
din raftul de sus. Cu eforturi, calculă ea fericită, ar fi 
putut termina trecerea în revistă a colecției undeva prin 
ahul 1850. 

Pierdută într-un roman epistolar al lui Montesquieu, 
aproape că uitase unde se afla, când sunetul făcut de o 
persoană care intra în bibliotecă îi atrase atenţia. Pri- 
vi în jos şi o văzu pe ducesă închizând uşa în urma ei 
și rezemându-se de aceasta. 

Nu o zărise, iar tânăra femeie se întrebă dacă săi 
anunţe prezenţa. Inainte de a putea face asta, ducesa se 
clătină, apoi se prăvăli pe o canapea lungă. 

Alarmată, Maxie cobori în grabă scara. 

-Nu vă simțiți bine, Alteță? Să chem pe cineva? 

Faţa drăgălașă a ducesei avea o culoare gri-verzui care 
nu se asorta cu ochii. Încercând să zâmbească, spuse: 

-Nu e nevoie. Am intrat aici tocmai ca să nu-i alar- 
mez pe toţi. La ordinul lui Rafe, toți servitorii din casă 
sunt cu ochii pe mine, iar el e cel mai vigilent dintre 
paznici. Se lăsă pe spate și își închise ochii. N-am nimic, 
cu excepția faptului că încă nu m-am obişnuit cu gravi- 
ditatea. Majoritatea femeilor nu se simt bine dimineaţa, 
dar la mine se pare că se întâmplă după-amiaza. 

- Înţeleg, zise Maxie compătimitoare. După talia sub- 
ire a ducesei, era evident în primele săptămâni de sar- 
cină, Întindeţivă şi puneți-vă picioarele pe sofa. Când 
cealaltă se supuse, luă o pătură moale şi caldă şi o întinse 
peste ea. Poate că vreţi să mâncaţi ceva ușor. La refuzul 
ferm al ducesei, Maxie insistă cu blândeţe: Multe femei 
însărcinate au descoperit că le face bine să mănânce de 
câteva ori pe zi. Nu alimente grele, poate ceai și biscuiţi, 
de exemplu. | 

-Merită să încerc, decise Margot după o clipă de 
gândire. 

Un sfert de oră mai târziu, după ce viitoarea mamă 
mâncase doi biscuiţi abia scoşi din cuptor şi băuse o 
ceașcă de ceai, culoarea îi revenise în obraji. Cuibărin- 
du-se în colțul canapelei, spuse: 
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- Mulţumesc pentru sfat. Mă simt uimitor de bine, 
Făcu o grimasă. Cel puţin până data viitoare. 

-Nu vă faceţi griji, Alteță, greața dispare ca prin far. 
mec undeva, după luna a treia. "N 

-Parcă ai fi moaşă, remarcă ducesa neputându- 
stăpâni curiozitatea din voce. 

-Nu sunt, dar am avut o viață pitorească. Maxie îi 
ghiţi ultima bucată de biscuit. V-a povestit Robin despi 
trecutul meu? | 

- Bineînţeles că nu. Gazda ei îi aruncă o privire în- 
cruntată. Este ultimul om de pe pământ care ar vorbi 
despre treburile personale ale altuia. De multe ori e i 
posibil să storci de la el o informaţie utilă. În altă ordi 
de idei, mi-aş dori să-mi spui Margot. 

-Nu Maggie? 

- Numele meu adevărat este Margot, şi pe ăsta îl fo- 
losesc acum. Maggie este o poreclă pe care mi-a date 
Robin și pe care mi-am asumat-o în vremea când eram 
spioană. Sunt sigură că pentru el voi fi mereu Maggie, la 
fel cum eu nu pot să mă gândesc la el ca la Lord Robert, . 
Îşi lăsă capul într-o parte, de parcă ar fi cântărit dacă 
să spună mai multe. Într-un final, se decise: Știu că nu, 
te simți în largul tău, dar nu sunt o ameninţare pentru 1 
tine. Dimpotrivă, aş vrea să fim prietene. 

Maxie trebui să o admire pentru demnitatea cu care 
înfrunta situaţiile neplăcute. i 

-Nu am dorit să vă răspund la ospitalitate cu mo 
jicie. Recunosc însă că îmi vine greu să înțeleg relații Y 
dumneavoastră cu Robin. i 

-Nu ai fost mojică. Cred că te-ai descurcat bine în. 
nişte împrejurări care pe cele mai multe dintre femei 
le-ar fi adus la isterie. Margot sorbi gânditoare din cea 
ca de ceai. L-am cunoscut pe Robin când m-a salvat, 
expunându-se unui considerabil risc, din mâinile une 
mulțimi de francezi ce-mi uciseseră tatăl. Aveam o dorin: 
tă înflăcărată să lupt împotriva lui Napoleon prin oric 
mijloace puteam, aşa că am decis să lucrăm împreună. 

Eram tineri, nu ne puteam încrede decât în noi do 
şi ţineam enorm unul la altul. A fost uşor - și foart 
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profitabil - să devenim amanți. Cu toate acestea, abia 
după ce ne cunoşteam de doisprezece ani am fost si- 
gură de numele, poziţia socială şi naționalitatea lui. Îşi 
lăsă jos ceașca și începu să-şi răsucească absentă verighe- 
ta: Poate asta e greu de înțeles acum, pe timp de pace. 
Robin lipsea uneori cu lunile, riscându-și viaţa în feluri 
la care nici măcar nu încercam să mă gândesc. Apoi 
își făcea apariţia, lipsit de griji şi binedispus, ca şi când 
făcuse o plimbare prin împrejurimi. Cred că sunt foar- 
te multe lucruri pe care nu mi le-a dezvăluit niciodată, 
pentru a nu mă îngrijora şi mai mult. 

Într-un anumit fel, eram foarte apropiaţi. Totuși, 
unele părţi din vieţile noastre nu au intrat niciodată în 
contact. Până la urmă ne-am dat seama că nu era o idee 
bună să fim amanți şi am pus capăt relaţiei, dar priete- 
nia şi încrederea au rămas şi vor rămâne întotdeauna. 
Peste ochii ei gri-verzui trecu o umbră melancolică. Poa- 
te că rezultatul ar fi fost altul dacă n-aș fi fost îndrăgosti- 
tă de Rafe chiar înainte de a-l fi întâlnit pe Robin + este 
imposibil de spus. Dar îmi imaginez că eu şi Robin sun- 
tem mult prea asemănători pentru a fi o pereche ideală. 
Chipul i se schimbă, devenind aspru: Poate acum vei 
înţelege mai bine de ce vreau din tot sufletul să-l văd pe 
Robin fericit. 

Lui Maxie i se puse un nod în gât. Ducesei nu-i era 
ușor să-și expună cele mai intime gânduri în fața unei 
alte femei care, în definitiv, era aproape o străină. 

- Apreciez sinceritatea ta, Margot. 

-E în interesul meu să ne împăcăm bine. Dacă îţi 
devin antipatică, prietenia mea cu Robin ar fi în peri- 
col, și nu mi-ar plăcea deloc. Zâmbi cu o doză de ironie. 
Ți-aş sugera să mă priveşti ca pe sora lui Robin. Pe Rafe 
l-a ajutat. 

Pentru a-și ascunde gândurile, Maxie se întinse să-și 
umple ceaşca. Robin şi Candover trebuiseră să dea mul- 
te uitării ca să devină prieteni când iubeau aceeași fe- 
meie, dar se părea că izbutiseră. Spera să se ridice la 
înălțimea maturității lor. De altfel, era foarte ușor să o 
placi pe Margot. 
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_ Gestul tău e mai mult decât generos, zise într-ub 
final. Nu mi-e greu să înțeleg de ce Robin e îndrăgostit 
de tine. y! 

_Robin n-a fost niciodată îndrăgostit de mine. Nic 
atunci, nici acum, replică Margot hotărâtă. Vru să con 
tinue, apoi se opri. Gata, ar fi momentul să tac. Poate & 
am spus deja prea multe. l | 

Margot o convinsese pe Maxie că nu era îndrăgosti i 
de Robin, dar tânăra femeie își menținea îndoielile ct 
privire la sentimentele lui. Ar fi fost totuși păcat să nl 
profite de atenţia binevoitoare a ducesei, aşa că, după. 
clipă de ezitare, spuse: | 

L Robin mi-a cerut să mă mărit cu el, dar e greu dë 
crezut că o persoană cu originile mele amestecate ar 
acceptată în lumea lui. Do 

- Prostii. Ai maniere, educaţie bună şi arăţi bine 
Cu asta şi cu un pic de aroganță, vei fi acceptată chiar $ 
la curtea regală. Șmecheria e să nu te scuzi pentru c 

ce ești, SAI CN 
-Se pare că ai învăţat asta pe propria piele, zâmbi 
Maxie. Dar nu-mi imaginez că ai întâmpinat dificultăț 
pentru a-ţi ocupa locul în societate. | i 
- Ai fi surprinsă, murmură ducesa întunecându-se; 
Când m-am măritat cu Rafe, aveam o situaţie asemănă 
toare cu a ta. Amândouă suntem fiicele mezinilor din 
familii nobile - origini respectabile, dar nu ch 
din protipendadă. Tu ai origini amestecate, cum le ni 
mești, în tirhp ce eu am un evident trecut dubios, í 
care bârfele n-au încetat să-l scoată la iveală. Nu eram 
deloc mireasa pe care membrii familiei Whitbourne o 
doreau pentru capul familiei lor. l i | 
-Ştie toată lumea despre tine și Robin? se încru 
Maxie. y 
- Ăsta e unul dintre puținele lucruri cunoscute de 
un grup foarte restrâns de persoane, toate de o discre ie 
exemplară. Dar a fost imposibil să-mi ascund cariera de 
spioană - am întâlnit mult prea mulți oameni pe când 
jucam rolul unei scandaloase contese maghiare. 
- Cu toate astea, societatea te-a acceptat. 
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- Din fericire, Rafe e precis un urmaș al Meduzei, chi- 
coti ducesa. Când cineva îi este antipatic, îl poate îm- 
pietri doar cu o privire. De la început a declarat că toți 
aceia care se purtau urât cu mine aveau să fie pedepsiţi. 

- A împietrit ruda din familia Whitbourne care ţi-a 
dat statueta lui Laocoon? râse Maxie. 

- Nu chiar, dar s-au întâlnit la un bal imediat după 
asta şi de atunci femeia în chestiune este uimitor de 
politicoasă. 

- Datorită ţie, viața de aici pare posibilă, rosti gândi- 
toare tânăra americancă. 

- Dacă vrei, e în puterea ta. Ducesa o privi şireată. 
Eşti gata să-ți iei zborul în societate? Am un mic dineu 
în seara asta. Nu va fi unul dintre evenimentele politi- 
ce ale lui Rafe, ci pur şi simplu reunirea unor prieteni 
apropiaţi. Nu trebuie să participi, dar dacă vrei să în- 
cerci, pot să-i invit pe mătuşa ta și pe fratele lui Robin, 
așa că vor fi câteva fețe cunoscute. 

Într-un timp atât de scurt? Înăbuşinduşi prima reac- 
ție de panică, Maxie spuse: 

- Diseară e în regulă. 

- Excelent! Sincer, cred că te vei simţi bine. 

Poate că așa avea să fie, dar nici măcar asta n-ar fi fost 
de ajuns ca să împrăștie negura ce încă stăruia deasu- 
pra viitorului ei. Refuzând totuşi să facă loc neliniști, 
Maxie arătă spre ghemul de blană de pe fotoliul vecin. 

- E o pisică, sau un manşon? 

- E un motan pe nume Rex. 

- E bolnav? Nu s-a mișcat deloc de când am ajuns 
aici, cu O oră şi jumătate în urmă. 

- Nu-i face griji, nu e mort, ci doar obosit. Margot 
chicoti. Foarte, foarte obosit. 

Ştiind că era în centrul atenţiei, Rex se întinse 
voluptuos, expunându-și trupul elegant de felină. Apoi 
se rostogoli pe spate, cu cele patru labe în aer, şi se în- 
toarse la moțăiala lui. 

Orice fel de tensiune care mai exista în încăpere dis- 
păru când cele două femei izbucniră simultan în râs. 
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Maxie hotărî că, indiferent ce-i oferea viitorul, se bucura 
extraordinar că o cunoscuse pe Margot. 


Întâlnirea cu Maxie îi produsese Desdemonei o satis- 
facţie ieșită din comun. Inițial, datoria fusese cea care 
o trimisese după o nepoată necunoscută. Acum era 
plăcere să o descopere pe adevărata Maxie, care era pe 
departe mult mai interesantă decât imaginara fecioară 
insipidă despre care mătuşa ei credea că trebuie salvată, 1 

Pe măsură ce vorbeau, înţelesese că fratele ei îşi gă- 
sise mulțumirea în viața excentrică pe care alesese să O 
trăiască. Se gândea acum că viața agitată a metropolei îl 
făcuse să pară a fi tulburat când o vizitase. 

Desdemona descoperise că fata era leit Max atât prin 
unele trăsături fizice - aveau același râs -, cât şi prin edu- 
caţia eclectică şi mintea ageră. Existau unii care credeau 
că Maximus Collins îşi irosise viața, dar fiica pe care 
O crescuse nu era o amintire neizbutită a trecerii lu 
pe pământ, 

Şi Lord Robert fusese o surpriză plăcută. Era eviden 
că voia să procedeze ca un gentleman în legătură cu 1 
Maxima, și fata însăşi n-ar fi zis nu. H 

Ar fi fost o pereche excelentă. Desdemona se lăsă pe - 
spătarul canapelei şi privi în tavan, certându-se pe sine 
că avea astfel de gânduri înapoiate. Era o femeie moder 
nă, independentă, şi n-ar fi ezitat deloc săși întreţină 
nepoata dacă aceasta nu voia să se mărite cu bărbatu 
care o compromisese. j 

În mod evident însă, acest sprijin nu era necesar, 
şi nu numai pentru că Maxima era pe deplin capa 
bilă să-și vadă de propriile treburi. În ultimele zile 
Desdemona începuse să creadă că mariajul nu era nea: 
pătat un lucru rău, cel puțin nu când se baza pe respect 1 
reciproc şi pe afecțiune. a 

Zâmbetul i se lărgi când în minte i se strecură un gând 
răutăcios. Lord Robert era bogat, inteligent, chipeș, ca- 1 
racterul lui era neobișnuit, dar onorabil. Pe deasupra, 
aparținea unei familii din cele mai înalte cercuri ale 1 
societăţii. Pe Althea ar fi lovit-o apoplexia dacă micuța 
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corcitură ar fi devenit soția unui bărbat ce reprezenta o 
partidă excelentă. Era o perspectivă delicioasă. 

Îşi permise câteva minute în plus de meditaţie îna- 
inte de a merge în birou să rezolve corespondența ce 
se adunase în lipsa ei. În timp ce se uita prin teancul 
de hârtii, observă cât de multe erau legate de munca 
sa. Când încetase să mai aibă timp pentru prietenii săi? 
Trebuia să-şi extindă hotarele vieții. 

Spre sfârșitul după-amiezii, slujnica intră cu un bilet: 

- L-am primit chiar acum, milady. Lacheul așteaptă, 
Veţi răspunde? 

Desdemona examină misiva. Era de la ducesa de 
Candover, care o invita la un mic dineu în acea sea- 
ră. De vreme ce domnișoara Collins s-ar fi putut sim- 
ți intimidată între atâţia străini, ducesa spera că Lady 
Ross avea s-o onoreze cu prezenţa ei. Aproape în treacăt, 
menţiona că fusese invitat şi lordul Wolverton. 

Era scrisă fermecător. Deşi Desdemona îl cunoştea 
pe duce din activitatea ei politică, nu o întâlnise încă 
pe soția lui. Era frumos din partea ducesei să fie atât 
de atentă la situația musafirei sale. Scrise repede un răs- 
puns de acceptare și i-l înmână slujnicei să-l transmită 
mai depărte. 

Apoi se instală panica. Cerule milostiv, cu ce să se 
imbrace? Sună după camerista personală. 

Refăcută după răceala căpătată în Midlands, Sally 
Griffin apăru într-o clipită. 

- Este vreo problemă, milady? se interesă ea făcând o 
plecăciune. 

- Diseară am un dineu la Candover House, Sally. 
Nepoata mea stă acolo şi ducesa a avut amabilitatea 
de a mă invita, ca să mă conving de faptul că domni- 
șoara Collins este pe mâini bune. După o mică ezitare, 
Desdemona continuă sigură pe ea: Avem doar câteva 
ore. Crezi că vreuna dintre rochiile mele poate fi modi- 
ficată astfel încât să fie mai... mai... la modă? 

- Vreţi să spuneţi că, în sfârșit, sunteți de acord să 
puneţi în valoare ceea ce bunul Dumnezeu v-a dăruit? se 
bucură Sally. În toată Londra nu mai este altă doamnă 
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care să aibă o siluetă ca a dumneavoastră. În vrem 
Desdemona roșea, slujnica urmă: Am fost tot timpu 
părere că rochia cafenie din mătase de Devonshire 
grozavă cu unele modificări. Dar n-avem timp de pie 
dut. Înainte ca stăpâna ei să se răzeândească, servitoa i 
o înşfăcă de mână și o trase spre scări: Când am fot 
dată afară fără nici o recomandare, aş fi murit de fo 
sau aş fi ajuns să-mi vând trupul dacă n-aţi fi vrut să 
daţi slujba asta. De atunci am dorit mereu să am oc 
de a vă răsplăti bunătatea. În seara asta veţi fi cea 
elegantă, sau să nu-mi spuneţi mie Sally Griffin. | 
Pe jumătate protestând, Desdemona se lăsă târâi 
Risca enorm dându-i mână liberă lui Sally, însă 


lar singurul lucru pe care nu-l dorea era ca Giles şi 
se plictisească. 


capitolul 30 


Lavalle, camerista franțuzoaică, o îmbrăcă şi o coafă 
pe Maxie, apoi plecă să se îngrijească de toaleta duce 
sei. Faptul că exista o singură cameristă pentru doi Ji 
doamne avu o consecinţă nefericită: cea care fusese gaté 
prima dispunea de timpul necesar pentru a despica ne 
voasă firul în patru. M 

Mazie ştia că e o prostie să-şi facă atâtea griji pene 
tru un dineu. În raport cu celelalte probleme pe care 
aveau, nu conta prea mult dacă reușea să participe fă 
a se face de râs. Moartea tatălui și relaţia indecisă între 
ea şi Robin erau cu mult mai importante. Cu toate aş 
tea, se plimba repetându-și sfatul ducesei: „Să nu-ți ceri 
niciodată iertare pentru ceea ce eşti“. yi. 

Dintr-odată se auzi o bătaie la uşă. Crezând că er 
Lavalle care se întorcea să corecteze ceva ce trecuse 
vederea, o pofti să intre. i 

Cel care intră fu însă Robin, nonşalant de parcă at 
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duce. Îi venea să-l mănânce din ochi la cât de bine arăta 
în ţinuta de seară. 

El își ridică sprâncenele cu o falsă mirare: 

- Regret, domnişoară. Căutam pe cineva care a fost 
târât de-a-ndărătelea prin tufișuri, dar se pare că am gre- 
şit camera. 

-Mi se pare că au trecut zile şi nu ore de când nu 
te-am mai văzut, râse ea venind să-l îmbrățișeze, iar el, cu 
o adevărată îndemânare de gentleman, reuşi să o strân- 
gă la piept fără a-i strica rochia sau coafura. 

- Excelent. Scopul meu este să ajungi până într-acolo 
încât nu vei suporta să mă scapi din vedere mai mult de 
zece minute. 

Partea proastă era că își atinsese deja obiectivul, 
deși Maxie n-ar fi recunoscut-o nici în ruptul capului. 
Se dădu înapoi şi se roti, mătasea vișinie alunecându-i 
cu un foșnet deasupra gleznelor. 

- N-am purtat ceva așa de elegant în viața mea. Arăt 
într-adevăr bine? 

- Arăţi fermecător. Privirea îi alunecă încet peste ea, 
trecând în revistă fiecare amănunt, de la părul de aba- 
nos prins într-o coafură montantă la rochi” graţioasă 
cu talia înaltă ce-i reliefa perfect silueta. Exotică. Desă- 
vârșită şi seducătoare. Invitând primejdios la un sărut, 
Respiră adânc şi murmură: Mai bine mă opresc înainte 
de a-ţi sfâşia rochia asta minunată. Însă aș fi nedrept 

dacă nu aș menționa că arăţi şi inteligentă, elegantă 
şi încrezătoare. 

- Este o listă minunată. Se strâmbă. Dacă las impre- 
sia că aş fi încrezătoare, probabil că m-am molipsit de 
duplicitatea ta. 


- Aş fi fericit să te molipseşti de tot ce am, replică el 
foarte serios. 

Maxie izbucni iarăşi în râs. Evident, Robin venise să 
o binedispună, și reușise de minune. Pe când îşi lua mă- 
nușile lungi, întrebă: 

- Există nişte afurisite de ritualuri englezeşti a că- 


ror necunoaştere m-ar condamna pe vecie la statutul 
de paria? 
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- Bunele maniere pe care le-ai învățat de la păr 
tăi şi de la acele dineuri din Boston sunt suficien 
o asigură el. 

-Vorbind de maniere, de vreme ce oficial sunt o 
cioară inocentă, n-ar trebui să te afli în dormitorul mi 

- Ai dreptate. Îi aruncă un zâmbet complice: 
amândoi ştim cât de formală este eticheta de fecio 
inocentă. 

Încercând fără succes să-și reprime chicotitul, îi 
braţul şi îl conduse către ușă. 

- Totuși, ar trebui să-i aşteptăm pe ceilalți oaspeţi 
trun loc liniştit, ca de exemplu biblioteca. 

-Înainte de a merge acolo, am ceva pentru tine 
Cu o mișcare de prestidigitator, scoase o cutie de b 
terii învelită în catifea. Ai spus că sunt o coțofană ş 
suntem o specie cunoscută pentru adunarea de obi 
te strălucitoare spre a le înmâna subiectului adoraţit 
noastre. Asta e dovada. H 

- Femeile oficial inocente nu acceptă daruri valor 
se de la gentlemani, îl informă ea. 

- Ce noroc că nu sunt un gentleman! Expresia îi d 
veni serioasă. Nu ştiu ce va aduce viitorul, Kanawiost 
Să dea Domnul să aflăm împreună. Dar chiar dacă ale 
să urmezi alt drum decât al meu, aș vrea să ai ceva € 
la mine. 

- Vrei de asemenea să-mi oferi o asigurare împotri 
unor posibile probleme financiare, completă ea sus 
nându-i privirea. 

- Aş fi avut nevoie de tine pe când eram spion, spuse 
Robin doar pe jumătate în glumă. Ai cea mai tulbur 
toare capacitate de a citi gândurile. 

-Nu pe toate. Când deschise cutia, Maxie icni, € 
respiraţia tăiată. Pe căptuşeala de mătase albă tronau 
un colier și cerceii asortați. Rubine magnifice și m 
diamante strălucitoare erau montate în medalioane 
filigranate din aur. Ah, Robin, ce splendoare! Nu faci 
lucrurile pe jumătate, nu-i aşa? w 
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- Ba da, în cazul ăsta. Dacă aş fi ştiut că le accepți, aș 
fi cumpărat tot setul, de la piepteni la diademă și lănţi- 
şorul pentru talie. 

- Nu glumeşti, nu-i aşa? întrebă ea cu ochii mari. 

- Nu de data asta. 

Îşi mută privirea, neputând suporta flacăra albastră 
din ochii lui. Nu era nici o îndoială că o dorea. Ar fi 
vrut totuşi să aibă certitudinea că dorinţa lui se baza pe 
motivele corecte. 

-Astea merg de minune cu rochia. Se îndreptă către 
oglindă și își dădu jos cerceii simpli din aur, înlocuin- 
du-i cu bijuteriile abia primite. 

Când întoarse capul, nestematele sclipiră în lumină. 
Robin îi prinse colierul, apoi rămase în spatele ei, cobo- 
rându-și lent mâinile de-a lungul trupului delicat. Maxie 
se minună cât de uşor putea să-i trezească simţurile cu 
o simplă atingere. 

Se studie în oglindă. În viaţa ei nu arătase mai bine. 
Rubinele se potriveau splendid cu pielea ei închisă. 
Nu arăta ca o vânzătoare ambulantă de cărți; arăta ca 
o doamnă. Și dacă în sinea ei se simţea ca o escroacă, 
gândul nu i se citea pe chip. 

Privirea i se îndreptă de la imaginea ei spre cea a lui 
Robin. El era aristocratul englez prin excelență, un băr- 
bat cu trăsături rafinate, o indiferență rece şi o îmbrăcă- 
minte croită perfect. Cu toate astea, mâinile lui o țineau 
de parcă era cea mai prețioasă ființă de pe pământ, iar 
în ochi i se citea o sinceritate deplină. 

- Ai vorbit ca şi cum crezi că singurul nostru viitor 
este în Marea Britanie, dar nu e adevărat. Dacă vrei, am 
putea trăi în America. 

-Ai face asta pentru mine? tresări ea. 

- Fără şovăire, declară el sărutând-o după ureche cu 
buzele-i calde şi ferme. Singura binecuvântare a averii 
este libertatea pe care o aduce. Împreună putem să ne 
creăm viaţa pe care o dorim. Chiar dacă ai accepta să 
stai în Marea Britanie, aș vrea să vizitez America, să-i 
cunosc pe cei din poporul mamei tale, să văd pământul 
care te-a format. 
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Maxie se cutremură atât din cauza ofertei neaștepi 
te, cât şi sub impresia sărutului delicios. 4 
- Dar ai prefera să trăieşti aici, nu-i așa? 4 

- E ciudat. Mi-am petrecut aproape întreaga viață | 
adult în străinătate. Pot să vorbesc binișor într-o duzina 
de limbi străine și să găsesc o masă bună sau un pati 
tin în orice oraș de pe Continent. Cu toate astea, iari 
trecută, când m-am întors în Marea Britanie, m-am sit 
țit mai acasă decât în vremea când trăiam efectiv aici. 

Maxie îi apăsă blând mâna care se odihnea pe talia ¢ 

- Ai plecat băiat fiind şi te-ai întors ca bărbat. Asta 
modificat lucrurile. MN 

- Ai dreptate, nu mai am acea nevoie tinerească d 
a mă răzvrăti împotriva a tot ce e cunoscut. O sărută dii 
nou, de data asta în locul deosebit de sensibil dintre gi 
şi claviculă. | 

Respirația i se acceleră. Era extrem de conştienţi 
de masculinitatea lui seducătoare. Oglinda îi reflect 
emoția vizibilă în strălucirea ochilor şi în buzele plini 
şi fierbinţi. i 

Și Robin văzu. Mâinile i se strânseră pe trupul ei: 

- E un lucru bun că majoritatea bărbaţilor care vin în 
seara asta sunt însurați şi fericiți în căsătorie. Altfel ar f 
trebuit să fiu îngrijorat că unul dintre ei te va răpi. Eşi 
irezistibilă, Kanawiosta. 

În acel moment, Maxie îşi făcu o promisiune: indife 
rent ce urma să se întâmple, trebuia să mai facă dragosti 
cu el cel puţin o dată. Dacă nu și-ar fi fixat acest obie€ 
tiv, s-ar fi simţit obligată să-l seducă pe loc. Cu vocea 
nesigură, murmură: y 

-Ar fi mai bine să coborâm. 4 

- Altfel nu vom mai reuși să plecăm de aici pentru u 
mătoarele două ore, oftă el. Se dădu înapoi, apoi îi oferi 
politicos brațul. Eşti gata pentru bârlogul leilor, iubito? 

Poate că era dispus să-și părăsească țara de dragul ei, 
însă Robin ar fi pierdut mai mult emigrând decât ar 
fi pierdut ea rămânând acolo. Trebuia să facă eforturi 
pentru a-și găsi locul printre acei aristocrați periculoși, 
Strecurându-şi mâna sub braţul lui, spuse: 
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- Leii nu pot avea colți mai ascuțiți decât doamnele 
din Boston, Lord Robert. 
Cu Robin lângă ea, putea înfrunta orice. 


Wolverton trimisese un bilet cu propunerea de a o 
insoți pe Desdemona la dineu. Ea acceptase prompt, 
dar acum, că era prea târziu să dea înapoi, se uita pani- 
cată în oglindă: 

- Sally, nu pot ieşi arătând așa! Când ai spus că vei 
modifica rochia, n-am ştiut că o vei tăia până la buric. 

- Haideţi, milady, că exageraţi, o potoli servitoarea. 
Decolteul este elegant, nicidecum deocheat. 

- Poate că rochia nu depășește limita, dar nu același 
lucru se poate spune despre silueta mea. li aruncă o pri- 
vire acuzatoare cameristei. M-ai ţinut departe de oglindă 
până când a fost prea târziu să modifici fie rochia, fie 
coafura, nu-i aşa? 

- Da, doamnă, spuse Sally fără vreun semn de re- 
gret.Vă rog să aveți încredere în mine; arătați minunat, 
iar marchizul ăla chipeş o să se târască la picioarele 
dumneavoastră. 

-Nu pot avea nici un secret? bombăni Desdemona 
toşie ca para focului. 

- Ba da, bineînţeles, rosti liniștitor cealaltă. Dar nu- 
mai un prost nu vede ce-i drept în faţa lui. 

Cu alte cuvinte, se holbase la Giles ca o neghioabă, 
îşi zise Desdemona posomorâtă. La fel de bine ar fi pu- 
tut să-și atârne o plăcuță de gât. De gâtul ei foarte, foar- 
te dezgolit, 

Citindu-i evident gândurile, Sally o sfătui: 

-Ar trebui să vă puneţi perlele în loc de medalion. 
O să vă facă să vă simţiți un pic mai puțin expusă. 

Triplul şirag de perle acoperea într-adevăr mai bine 
vasta suprafață de piele lăsată vederii, deși Desdemona 
se simţea ca într-unul din coșmarurile acelea îngrozitoa- 
re în care eşti surprins în public îmbrăcat într-o ținută 
sumară. Se uită în oglindă cu o fascinaţie înspăimânta- 
tă. Cămaşa de noapte i-ar fi expus o porțiune mult mai 

mică din trup. 
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- Arăt ca o târfă. 

-Dar dintre cele mai scumpe, milady, replică Sall 
cu un zâmbet poznaș care o făcu pe stăpâna ei să izb 
nească în râs. 

-Sunt absurdă, nu-i așa? Se întoarse spre oglind 
încercă să se vadă obiectiv. Mătasea avea o nuanță înc 
să, cu tonuri roşcate ce nu se potriveau multor fe A 
dar trebui să admită că se asorta perfect cu părul ei ro 
şu-Tizian şi cu tenul deschis. ! 

Sally îi modificase şi coafura obișnuită în favoare: 
unei cascade de bucle prinse cu un lănțișor de aur 


EINE 1 
O convinsese chiar să accepte un machiaj subtil. 


Desdemona trebui să admită că, dacă acea imagine 
din oglindă ar fi fost a unei străine, ar fi judecata 
drept o femeie îndrăzneață și atrăgătoare. Ca un fi 
de amazoană. 

Sunetul ciocănelului de la uşă reverberă prin toai 
casa; sosise marchizul, și era prea târziu să se schimbe. 
acum. Desdemona își trase umerii şi se îndreptă de spa- 
te. Din nefericire, mișcarea îi scotea în relief o parte a 
anatomiei ei care era și așa destul de proeminentă, dar 
singurul mod de a supraviețui acelei seri era să pretindă | 
că se simțea bine în pielea ei. "N 

Giles, care o aştepta la baza scărilor, se holbă la ea cu 
o expresie uluită. A 

Cuprinsă iarăşi de neliniște, Desdemona se opri c 
mâna strânsă pe balustradă. Era o găină bătrână îmbră: 
cată ca o puicuță şi se făcea complet de râs. Își ridi 
şalul pe umeri şi dădu să se înfăşoare în el, însă marchi 
zul urcă ultimele două trepte şi o prinse de încheietură, 
nelăsând-o să se acopere. 

- lartă-mi uimirea, te rog. Ştiam că eşti frumoasă, da 
în seara asta pur și simplu mi-ai tăiat răsuflarea. li ridică . 
mâna spre buze şi i-o sărută. A 

Desdemona expiră tot aerul pe care nici nu ştia că-l 
reținuse. Nu era nici un dubiu în legătură cu sincerita- 
tea admiraţiei lui Giles. Mai mult, căldura din ochii lui 
era liniştitoare, făcând-o să se simtă... destul de mulțu- 
mită de sine. li zâmbi marchizului şi îl luă de braț: 
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- Mergem? 
Urma să fie o seară plăcută. 


Maxie şi Robin își petrecuseră atâta timp discutând, 
că musafirii începuseră deja să sosească. Margot veni să-i 
intâmpine la intrarea în salonaș. Înăuntru, şapte sau opt 
invitaţi discutau cu lejeritatea unor vechi prieteni. 

După un surâs în direcția lui Robin, ducesa o compli- 
mentă pe însoțitoarea acestuia. 

- Maxie, arăţi minunat! Mulţumesc lui Dumnezeu că 
Rafe preferă blondele. Hai să te prezint celorlalți. Pe un 
ton mai coborât spuse: Curaj! Majoritatea oaspeţilor au 
trecuturi cel puţin la fel de neobişnuite ca şi al tău. 

În acel moment se apropiară un bărbat înalt și blond 
și o femeie şatenă, subţire, de o frumuseţe calmă. Cu un 
zâmbet larg, bărbatul i se adresă lui Robin: 

- Îmi pare rău că te-am ratat în după-amiaza asta la 
Whitehall. În vreme ce își strângeau mâinile, îl studie 
atent pe vechiul său prieten. Arăţi mult mai bine decât 
atunci când te-am văzut ultima oară, în Paris. 

- Am motivele mele. Robin se întoarse spre Maxie: 
Domnișoară Maxima Collins, ţi-l prezint pe Lucien 
Fairchild, conte de Strathmore. Doamna, bănuiesc, este 
soţia lui, pe care n-am întâlnit-o până acum. 

- E corect, surâse tânăra femeie. Sunt Kit Fairchild. 
Încântată să vă cunosc, domnişoară Collins. 

Numele Lucien îi suna cunoscut. După ce o salută 
pe contesă așa cum se cuvenea, Maxie se interesă: 

- Sunteţi vărul îndepărtat al lui Robin din Foreign 
Office? 

- Văr de-al doilea, după nepot, râse lordul Strathmore 
pe înfundate. 

- Luce a fost întotdeauna mai bun la detalii decât 
mine, remarcă Robin. 

Așadar, Maxie îl avea în fața ochilor pe bărbatul care 
îi instruise pe Robin în materie de spionaj. Nu părea 
primejdios, dar, la o adică, nici iubitul ei nu lăsa această 
impresie. Spuse gânditoare: 
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- Poate că sunteți veri de-al doilea, dar semănați 
mult decât seamănă Robin cu fratele lui. 

- Dacă ar fi armăsari, ar merita să-i ţii de prăs 
pentru calităţile lor, nu eşti de acord? rosti Kit cu faţă 
serioasă, dar cu o licărire jucăușă în ochi. N 

Maxie decise că o plăcea pe soția lui Lucien. Se 1 
tuiau după câteva minute. Liniştită în privința mu: 
firei sale din America, Margot se îndepărtă să salu 
alți oaspeţi. 

o nur se apropie de grupul lor. Robin se înti 
rupse din vorbă şi privi parcă nevenindu-i să cread 
Maxie nu-l mai văzuse niciodată atât de șocat. Revenine 
duşi, întinse mâna către nou-venit, un bărbat brunet şi 
chipeș cu un zâmbet blând. oO 

- Ultima oară când ne-am întâlnit, te numeai Nikki 
şi tocmai îl păcăleai pe un locotenent austriac la un tå g 
de cai în afara Vienei. AN 

- Merita să fie păcălit, spuse celălalt pe când își strân- 
geau mâinile. Bălţatul ăla pe care ţi -am dat a fost îr 
regulă, nu-i așa? | | f, 

- De primă clasă. Extrem de robust și rapid, ceea c 
a fost de mare ajutor pentru un tip dubios ca mine 
Robin clătină din cap. De atâtea ori ne-am transmis mi 
saje încoace şi-ncolo, şi nu mi-a trecut niciodată p 
minte că n-ai fi un geambaş veritabil. Dar de vreme 
te afli aici, presupun că eşti Lord Aberdare, infam 
Conte Ţigan. 

ye iri ta că n-ai ghicit, ricană Aberdare. Va 
rețea a lui Lucien nu e formată numai din vechi col 
de școală. 

-Nu din cauză că n-ar fi încercat, comentă se 
Strathmore. oo 

Toţi izbucniră în râs. Apoi grupul se împrăștie, î | 
trucât bărbaţii abia așteptau să facă schimb de noutăți 
Continuând prezentările, Kit spuse: | 

- Maxie, aceasta e Clare Davies, contesă de Aberdare, i 

Lady Aberdare era cu puțin mai înaltă decât Maxie, 
brunetă şi cu ochi vii, albaştri. 


c 


Q 
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- Încântată să te cunosc. O studie un moment, după ` 
care zâmbi mulțumită: Rochia asta îţi stă mai bine decât 
mi-ar fi stat vreodată mie. 

Lui Maxie îi trebui un moment să priceapă. Apoi 
exclamă: 

- Doamne Sfinte, Robin și Margot ţi-au prădat du- 
lapul în numele meu? 

-Nu chiar. Aveam mai multe rochii comandate. 
De vreme ce purtăm cam aceeași mărime, Margot 
m-a întrebat dacă era vreo ţinută la care m-aș fi putut 
gândi să renunţ. Îmi părea rău după cea vişinie, măr- 
turisi Clare zâmbind. Țesătura era frumoasă, dar nici 
o fată de preot metodist nu se putea simţi confortabil 
purtând culoarea aceea în public. Tu, pe de altă parte, 
arăţi splendid. 

-Mă aşteptam să fiu sfâșiată, recunoscu Maxie. În loc 
de asta, toți sunteți așa de amabili! 

- Societatea londoneză are cumetre din belșug, dar în 
seara asta nu vei întâlni nici una, o asigură Kit. Arun- 
când o privire în jur, remarcă: Trebuie să admit că bär- 
baţii de aici n-au ajuns prea rău pentru niște absolvenți 
de la Eton îngropaţi în privilegii. 

- Demagogă ce ești, o mustră Clare fără ranchiună. 
Kit este radicala noastră, explică ea. 

Conversaţia se mută spre politică, toate fiind de 
acord că recentul război dintre Marea Britanie şi State- 
le Unite fusese o prostie imensă, care nu ar fi avut loc 
dacă femeile ar fi fost la guvernare. În timp ce vorbeau, 
un lacheu le aduse sherry pentru cele două contese şi 
limonadă pentru Maxie. Se simţea delicios de răsfăţată 
şi constata că nici o petrecere la care asistase în viața ei 
nu-i plăcuse mai mult. 

Desdemona şi Giles sosiră împreună, purtându-se de 
parcă erau o pereche. Mătuşa ei arăta spectaculos, iar 
marchizul nu-și mai putea lua ochii de la ea. 

După ce-i salută, Maxie îl căută cu privirea pe Robin, 
dar nu-l văzu. Lady Strathmore era în apropiere şi nu 
discuta cu nimeni, așa că o întrebă: 
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- Kit, l-ai văzut... Vocea îi pieri când femeia se întoat 
se mirată. Ciudat, semăna leit, și totuși nu era ea. Ma 
spuse repede: Nu eşti Lady Strathmore, nu-i așa? 
Cealaltă femeie râse înfundat: 

- Ai dreptate. Nu sunt Kit, sunt sora ei, Kira Travers, 
Ai un bun spirit de observaţie dacă ai dedus așa de repe- 
de. Uneori, oamenii nu-şi dau seama că suntem două, 
Și nu, eu și sora mea nu am plănuit să purtăm rochi 
în aceeași nuanță de albastru - pur şi simplu lucruri 
astea ni se întâmplă. Anul trecut, fetiţele noastre 
născut la douăzeci şi patru de ore una după alta. | 

-Mă bucur să văd că am capul încă pe umeri, mur 
mură Maxie răsuflând ușurată. YI 

- Eşti domnișoara Collins, americanca, nu-i așa? 
tul meu provine şi el de pe cealaltă parte a Atlanticul 
Kira îl căută cu privirea în încăpere, apoi îi făcu sem 
să se apropie. 

Maxie înţepeni văzându-l pe brunetul înalt și zve 
Urma să-i recunoască sângele metis şi existau toate șa 
sele să aibă mai multe idei preconcepute pe tema astă 
decât ar fi avut un britanic. JI 

- Domnişoară Collins, iată-l pe soţul meu, Jason. 

- Travers, conte de Markland, îl prezentă Kira. 

El se înclină politicos. Pentru un moment, Maxie cre 
zu că expresia lui mâhnită i se adresa, însă bărbatul îi 
risipi această impresie. | 

- Kirei îi place să-mi folosească titlul deoarece știe. 

că-mi răneşte inima de yankeu să aud asta. Îi aruncă so- 
tiei un zâmbet afectuos, după care, mutându-și privire; 
la Maxie, se interesă: Ai sânge de indian? H 

-Mama a fost mohawk, răspunse ea înălânduş í 
mândră capul. Putea să o insulte pe ea dacă voia, dar 
dacă i-ar fi vorbit de rău mama, s-ar fi dus sus să-și. 
ia cuțitul. [i 

Probabil că el ghicise cei umbla prin minte, căci 
ochi îi apăru o licărire amuzată. 


duşmani de moarte. 
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Maxie izbucni în râs. Problema intoleranței față de 
indieni se rezolvase mai simplu decât și-ar fi imaginat. 
Pe de altă parte, numele lui îi părea cunoscut. 

- Eşti acel Jason Travers care deţine compania de 
transport Travers din Boston? 

Faţa i se lumină: 

- Eşti din Boston? 

Le trebuiră doar câteva minute să-și dea seama că 
aveau o mulțime de cunoştinţe comune. Ar fi putut 

să-și petreacă tot restul serii stând la taclale. 
ând răsună gongul pentru masă, Robin apăru 
ca prin farmec lângă ea. Amuzată, vru să știe: 

- Cum faci asta? Eşti ca o pisică, ai talentul de a te 
materializa într-un loc unde nu era nimeni cu două se- 
cunde înainte. 

- Pisicile ne oferă câteva dintre cele mai bune lecţii 
de spionaj. Mişcă-te încet, dormi cu un ochi deschis şi 
intotdeauna să fii pregătit să o iei la goană dacă situația 
se înrăutățește. Robin îi zâmbi admirativ. Te lansezi în 
apele întunecoase şi pline de rechini ale societății lon- 
doneze plutind maiestuos ca o lebădă. 

- Mă simt minunat. Margot avea dreptate când spu- 
nea că aceşti oameni sunt deosebit de amabili. 

Încântarea lui Robin o ungea pe suflet. Poate că 
Londra avea partea ei de rechini, dar dacă avea câțiva 
prieteni ca oamenii pe care îi cunoscuse în seara asta, 
rechinii nu mai contau. 


capitolul 31 


Dineul nu ajunsese nici măcar la jumătate când Giles 
hotărâse că trebuia să-şi petreacă mai mult timp la Lon- 
dra. Deși îi plăceau vecinii din Yorkshire, conversaţia 
lor nu se dovedise niciodată atât de plăcută. 

După ce băură puţin vin de Porto, bărbaţii plecară 
să-şi găsească doamnele. Privirea lui Giles se îndreptă 
imediat spre Desdemona. Neînduplecata lui reforma- 
toare strălucea ca o şcolăriță. Cu toate astea, nu exista 
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nimic feciorelnic în înfățișarea ei; la cină, unde avuse 
seră locuri alăturate, îl făcuse să se simtă ca un adoles 
cent înnebunit de dorinţă. Făcuse tot posibilul să nu $ st 


când râdea sau își ridica paharul de vin, ar fi vrut W O 
tragă din încăpere întrun loc mai ferit. lar vrăjitoare: 
roșcată ştia asta. | 
Ar fi fost amuzant, dar simțea accese de gelozie de 
fiecare dată când alți bărbaţi o priveau. Candover ; 
Desdemona se cunoşteau din politică de ani buni, 
Giles putea paria că ducele nu o privise niciodată ată 
de admirativ. Dacă nu i-ar fi fost prieten de zeci de a 
şi extrem de îndrăgostit de soţia lui, marchizul ar fi fosi 
tentat să-l provoace la un duel în zori. 
Zâmbi la acest gând absurd și îşi îndreptă atenţia spre 
alți oaspeţi. Era o adunare lejeră, neorganizată, cu oa 
meni ce alunecau de la o conversaţie la alta. Maxima 
Collins se încadra fără efort, inteligenţa şi prezența 


soție admirabilă pentru Robin. | 

După o discuţie aprinsă cu Lady Aberdare despre 
gratuitatea educaţiei, decise că era timpul să o găseasci 
din nou pe Desdemona. Se uită în jur şi o văzu discu- 
tând cu Robin în faţa ușilor duble. De data asta, era mai 
dificil să-şi alunge gelozia. De ce trebuia să arate atât de 
captivată? O întrebare prostească; Robin avea acest efect 
asupra tuturor. “A 

ppt că supărarea lui era nedemnă, se îndreptă 


degete și scoase o lăcrămioară pe aia probabil o furad 
dintrun aranjament floral. Desdemona o acceptă, 
zând încântată. ; 

Iritarea lui Giles se ridică la un nivel primejdios şi 
buna dispoziție din seara aceea dispăru. Blestemate să 
fie şarmul spontan al lui Robin, limba lui poleită cu a 
şi inima de piatră care-i permitea să-şi folosească daruri- 
le fără nici un scrupul. 
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Neobservându-l pe Giles, Desdemona plecă să dis- 
cute cu nepoata ei. În loc să o urmeze, marchizul i se 
adresă cu asprime fratelui său: 

- Vino cu mine afară să luăm puţin aer. ! 

Robin îl privi derutat, dar spuse amabil: 

- Dacă doreşti. 

Robin era întotdeauna amabil; încă o trăsătură ener- 
vantă. Ducând o luptă pierdută din start cu propria 
furie, Giles se îndreptă mânios spre grădina interioară. 
N-avea nici o idee despre ce voia să-i spună fratelui său, 
dar al naibii să fie dacă nu-i spunea ceva. 


Cei doi bărbaţi se îndreptară spre zidul împrejmu- 
itor. Vestitele grădini ale reședinței Candover erau mi- 
nunate, dar Giles nu arăta nici un fel de interes pentru 
vegetaţia luminată de lună. Robin îi studie cu neliniște 
expresia mohorâtă, întrebându-se despre ce era vorba. 
Giles era foarte rar în toane rele, motiv pentru care 
situația îl alarma considerabil. Dorind să destindă at 
mosfera, remarcă: 

- Lady Ross este într-adevăr formidabilă. Mi-aş fi do- 
rit să fiu acolo când a năvălit în biroul tău cu umbrela. 

Giles își sprijini mâinile de zid şi privi în noapte. 

- Dacă ai fi fost acolo, o mare parte din necazuri s-ar 
fi putut evita. Mă întrebam ce se întâmplase cu tine. 

- Doar nu erai îngrijorat? Chiar în acea dimineaţă 
spusesem că s-ar putea să plec la drum dacă aş întâlni 
ceva = sau pe cineva - interesant. Poate că a fost o 
premoniţie. 

-Îmi amintesc. Dar m-aş fi simţit mai bine dacă mi-ai 
fi trimis un bilet sau mi-ai fi lăsat un mesaj în sat. 

- Regret. Sincer, nici nu m-am gândit la asta. 

-Sunt sigur că nu. Mâinile lui Giles se încleștară pe 
zid în timp ce încheieturile i se albiră. Nu te-ai gândit 
niciodată la altcineva decât la propria-ți persoană. 

- Ce vrea să-nsemne asta? întrebă Robin crispat. 

Orice urmă de albastru dispăru din ochii lui Giles, 
care deveniră reci ca gheaţa. 
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mv, 


-În toți anii în care erai un erou, teai gândit mä 


ua gută tău frate a murit şi Pai e aşa, cum a mu- 
rit? Faţa i se aspri. Sunt sigur că nu. În definitiv, aveai. 
lucruri mult mai interesante şi mai importante la care 1 
să te gândeşti. 

Robin îl scrută, simțind cum se deschidea o prăpastii 
sub ei. Existase dintotdeauna o fisură, un punct slab 
nefast la temelia relației lor, dar amândoi preferaseră | 
să-l ignore. Reușiseră să fie prieteni pentru că nu discu- | 
taseră niciodată ce se afla sub aparenţe. Acum, indife- 
rent de motive, Giles voia să rupă tăcerea și să-i târască 1 
pe amândoi în abis. Şi dacă se întâmpla asta, legăturile 
dintre ei s-ar fi rupt fără putință de îndreptare. Rugân- 
du-se ca fratele lui să accepte întoarcerea la rațiune, spuse 
cu blândețe: 

- Multe acţiuni de-ale mele au fost chestii plicticoase 
peste măsură, cu nici o urmă de eroism. Desigur că a 
existat întotdeauna riscul să mă părăsească norocul, dar 1 
am făcut tot posibilul să mă asigur că avea să-ți fie trimis 
un mesaj la Wolverton cât se poate de urgent dacă m: 
se întâmpla ceva. | 

= Câtă grijă, pufni Giles cu sarcasm. Sunt sigur că 
dacă aș fi ştiut, lucrurile ar fi stat altfel. 

Robin simți imboldul familiar la nesupunere. VĂ 

- Mă acuzi că n-am fost suficient de respectuos față de. 
capul familiei? Abia am tolerat asta de la tata, și în mod 
sigur n-o să o tolerez de la tine. i 

- Vorbesc despre simpla politețe. Trimiteai în perma- 
nenţă informaţii spre Marea Britanie, și cu toate astea, 
abia de reușeai o scrisoare pe an pentru familia ta. 


ocupat să fac mârșăvii, trăiesc o poveste de dragote cu 
o femeie care are prea multă minte ca să mă ia de soț. - 
Nu am murit încă. Sper că toți sunteți bine și că recolta | 
din acest an e bună. Cu respect, al tău Robert. 
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Efectul acestor vorbe fu exploziv. Giles se întoarse că- 
tre el, răbufnind de furie: 

- Sugerezi că sunt un laş? Dumnezeu mi-e martor 
că n-a fost alegerea mea să rămân în siguranță la 
Wolverhampton. Aş fi dat orice să merg în armată după 
ce am plecat de la Oxford. 

Intensitatea reacției sale fusese şocantă și inexplicabi- 
la. Dându-și seama că-i declanşase involuntar un regret 
profund şi dureros, Robin i se adresă pe un ton domol: 

- Ştiu foarte bine că nu eşti laş. Ca să fiu sincer, să 
stai sub acelaşi acoperiș cu tata necesita mai mult curaj 
decât aș fi avut eu vreodată. 

- Cineva trebuia să-și ia în serios responsabilitățile de 
familie, mormăi celălalt. Tu erai prea ocupat să vezi lu- 
mea şi să-ți pui viaţa în pericol. 

- Nu aveam nici o responsabilitate de familie - abia 
mi se oferea un loc la masă, ripostă fratele mai tânăr, 
incepând să se enerveze. Nu eram fiul favorit, iar exis- 
tența mea sau lipsa ei nu schimba cu nimic situația de 
la Wolverhampton. Să stau naibii în străinătate era cel 
mai bun lucru pe care-l puteam face pentru nobilul 
nume de Andreville. 

- Nu fi copilăros! Eu eram moștenitorul, așa că tata, 
bineînţeles, petrecea mai mult timp cu mine, dar te-a 
tratat corect. A fost sută la sută generos, având în vede- 
re că purtarea ta ar fi pus la încercare până și răbdarea 
unui sfânt. 

- Ah, da, tatăl nostru cel generos şi imparțial, zise 
Robin cu multă amărăciune. Nu erai niciodată prin 
preajmă când mă înșfăca şi mă privea în față de par- 
că nu-și credea ochilor cât de ghinionist era să mă aibă 
drept fiu. Doar o singură dată a spus că mama a murit 
din vina mea - că şi-ar fi dorit ca ea să supraviețuiască 
in locul meu -, dar gândul acesta era mereu prezent în 
ochii lui. Negreşit. 

Lovitura era într-adevăr dureroasă: moartea mamei 
lor răpise inima familiei. 

- Ţi-a spus tata asta? întrebă Giles neîncrezător. 
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- Da. Robin era atât de mânios, încât îi aruncă 
față acuzația cea mai cumplită: N-ai rostit-o niciodat 
cu voce tare, dar am ştiut mereu că gândeai la fel. 

Pentru câteva secunde se lăsă tăcerea. În cele 
urmă, Giles reuși să articuleze: 

- Cum de ţi-a venit ideea asta? | 
-Trebuie să-ți explic în detaliu? Era mama ta, so 
lui. Tu aveai cinci ani şi o adorai, un sentiment ce et 
împărtăşit. In fiecare zi venea în camera ta să-ți cite 
că poveşti şi să-ți cânte. Am înţeles că te-a învăța 

să citeşti. 

- Cum de-ai aflat şi asta? murmură Giles pământ 
la față. 

- De la servitori. Neavând niciodată mamă, am fi 
curios să ştiu ce-am pierdut, A fost primul meu exerci 
în culegerea de informaţii. Știi, ea era o legendă prin 
servitori, pentru că felul în care se comporta nu era. 
la care te-ai fi aşteptat de la o marchiză. Robin înch 
ochii, luptând cu valul de pustiire ce-i afectase între 
copilărie. Doamne, cum te invidiam pentru că ai avu 
chiar dacă numai pentru cinci ani! În locul tău, a 
aranjat un accident mortal pentru pușlamaua care ți 
omorât mama. | 

-La naiba, Robin, niciodată nu am simţit așa ce 
exclamă Giles. Bineînţeles că am jelit - pierderea ei. 
fost cel mai rău lucru ce mi se întâmplase în viaţă. Da 
niciodată nu te-am învinovăţit pentru faptul că ea a mi 
rit și tu nu. 

- Tata a făcut-o. Şi nu m-a lăsat să uit asta niciodată. 

Giles se întoarse lent cu faţa spre grădină. 

- Când o femeie moare la naștere, majoritatea me 
brilor familiei acceptă asta ca vrerea lui Dumnez 
Puţini, aceia de felul tatei, dau vina pe bebeluş. Alții. 
sunt ca mine. Ei iubesc copilul ce a supravieţuit, deo: 
rece e singurul lucru ce le-a rămas de la femeia pe car 
au adorat-o. 

- Ai fost un frate extraordinar, iar asta mi-a amplificat, 
vinovăția, mărturisi Robin. Eram răspunzător pentru. 
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moartea mamei tale şi cu toate astea îmi arătai o răbda- 
re incredibilă. 

- Nu mai vorbi ca şi când ai fi comis o crimă. Mama 
iubea copiii ~ ştiu că pierduse cel puţin două sarcini 
intre nașterea ta şi a mea, poate chiar mai multe. S-a bu- 
curat enorm că sarcina a decurs bine, dându-i speranțe 
de reușită. Obișnuia să-mi povestească despre frățiorul 
sau surioara pe care îl voi avea și cum va trebui să am 
grijă de tine. Mă întreb dacă bănuia că nu va supravie- 
țui. A avut întotdeauna o sănătate șubredă și trebuia 
să fi ştiut că sarcinile una după alta erau primejdioase. 
Totuși, sunt gata să jur că înfrunta riscul de bunăvoie. 
Ți-au spus şi asta informatorii tăi? 

-N-am întrebat niciodată despre evenimentele din 
preajma morţii ei. N-am... n-am vrut să știu mai mult. 

Giles oftă şi-şi trecu mâna prin păr. 

- Te-ai născut cu câteva săptămâni mai devreme și ni- 
meni nu se aștepta să trăieşti. După ce ea a murit, tata 
s-a izolat și n-a mai vorbit cu nimeni. Gospodăria era în 
haos. Am auzit-o pe una din cameriste că ai să mori fără 
o doică, aşa că am călărit poneiul până în sat. Nevasta 
morarului abia pierduse un copil la câteva zile după naş- 
tere, aşa că am mers la ea acasă și practic am târât- la 
Wolverhampton. Am insistat ca leagănul tău să fie pus 
în camera mea, ca să pot veghea în timpul nopţii şi să 
fiu sigur că încă mai respiri. 

- N-am ştiut niciodată, murmură Robin cu inima 
strânsă. 

-Nici n-aveai cum să ştii. Pe-atunci nu erai cu mult 
mai mare decât o felie de pâine. Giles făcu un mare 
efort să-şi stăpânească emoțiile. Semănai aşa de mult cu 
mama - nu numai la față, dar erai la fel de şarmant 
și de rapid în răspunsuri. Precocitatea ta îi fermeca pe 
toţi cei care te cunoşteau, chiar dacă te comportai ca un 
drac împielițat. Mă enerva la culme felul în care scăpai 
făcând pozne pentru care eu aș fi fost biciuit. 

-De vreme ce tata mă dispreţuia orice aş fi făcut, 
am hotărât ca măcar să-i dau un motiv. Comportarea 
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scandaloasă îmi punea în evidență aptitudinile 
bine decât supunerea. 

-Supunerea este supraapreciată, observă Giles ri 
când din umeri. Tata îmi găsea utile talentele, dar o1 
cât de tare aș fi încercat, se părea că nu eram suficient 
de bun. îi 

Începând să intuiască subiectul real al discuţiei lo 
Robin întrebă: 

- De ce vorbim despre asta după atâţia ani? Ce 
de la mine? | 
Giles își privi mâinile mari şi elegante, arătând ciu 
de vulnerabil. Dincolo de zidurile grădinii se auzea 

trăsură ce huruia pe caldarâmul de pe Mayfair. 

După o foarte lungă tăcere, rosti cu o voce abia 
auzită: 

- Sună copilărește. Ceea ce vreau cu adevărat este 
ştiu că însemn ceva pentru tine. Eşti singura mea ru 
apropiată. Am încercat să fiu un frate bun, dar tu înt 
deauna făceai după cum voiai, indiferent de consecin 
aşa că nu te-am prea putut ajuta. Nici în relația cu tata, 
nici la şcoală şi, desigur, nici atunci când ai hotărât, la © 
vârstă absurd de fragedă, să te apuci de una dintre ce 
mai periculoase meserii de pe pământ. 
„Bineînţeles că însemni enorm, se încruntă Robi 

Cum să nu știi asta! Doar n-ai uitat cum te urmam 
timpul atunci când veneai acasă de la şcoală. Erai 
credibil de răbdător. Voiam cu disperare să fiu ca tine, 
A fost îngrozitor de frustrant când mi-am dat seama 
era imposibil. Pur şi simplu, eram prea diferiţi. 

-Eram şi suntem, preciză Giles, studiindu-şi în co 
tinuare mâinile. 

- Dacă suntem diferiţi, asta nu înseamnă că nu pur 
tem ţine unul la altul. Ai jucat rolul de tată pentru mint 
într-o măsură mult mai mare decât stimatul nostru pă 
rinte. Tot ce ştiu despre onoare, disciplină şi loialitate; 
de la tine am învăţat. Robin mărturisi oftând: Cred că 
unul din motivele pentru care am devenit spion a fosti 
acela că voiam să fii mândru de mine, iar spionajul era 
o treabă pe care ştiam că o pot face la un nivel înal 
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de performanţă. Admit că este o îndeletnicire de joasă 
speţă, dezonorantă, dar împotriva unui monstru ca 
Bonaparte, activitatea asta era esenţială. M-a durut 
că nu erai de acord cu ceea ce făceam, dar odată ce înce- 
pusem, nu mai puteam da înapoi. 

Giles își ridică ochii, privindu-l drept în față: 

-Niciodată nu ţi-am condamnat îndeletnicirea. 
De fapt, am fost extrem de mândru de curajul şi inteli- 
gența ta. 

- Așa erai! se miră celălalt ridicând din sprâncene. 
Toate disputele pe care le-am avut s-au referit la munca 
mea. Am citit asta printre rândurile scrisorilor pe care 
mi le trimiteai exagerat de rar, iar ultima ceartă a fost 
când ne-am întâlnit acum patru ani, la Londra. 

- Îmi pare rău că mi-am pierdut cumpătul în acea sea- 
ră, dar eram îngrijorat. Arătai gata să-ţi pierzi minţile. 
Am considerat că era timpul ca Marea Britanie să conti- 
nue lupta fără tine. 

-Nu eram în cea mai bună stare atunci, admise 
Robin. Dar retragerea la o viață liniştită în Yorkshire 
m-ar fi adus în pragul nebuniei. Era mai bine să conti- 
nui să muncesc şi să-mi asum riscurile. 

- După cum ai spus, suntem foarte diferiți. Să ştii că 
Wolverhampton mi-a oferit întotdeauna adăpost şi mul- 
tă izbăvire. 

Urmă o nouă tăcere apăsătoare înainte ca Robin să 
murmure anevoie: 

- După ce mama noastră a murit, n-a mai fost nicio- 
dată destulă dragoste la Wolverhampton, căci durerea 
şi mânia tatei ne otrăveau pe toți. N-am îndrăznit să-ți 
cer prea mult, de teamă că ţi-ai pierde răbdarea. N-aş fi 
putut suporta acest gând. 

-Am simţit la fel - că dacă printr-un gest aş fi ten- 
sionat relația noastră, ai fi zburat ca o libelulă şi nu te-ai 
mai fi întors niciodată. 

Robin înghiţi pentru a-și înlătura uscăciunea din gât, 
simțindu-se mai vulnerabil decât atunci când scotocea 
prin biblioteca lui Napoleon. 
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- Tu ai fost salvatorul copilăriei mele, Giles. Acum 
eşti unul din cei doi - nu, trei - oameni pentru cat 

mi-aş da viaţa. Mi-aș fi dorit să ştiu cum să exprim astă 
mai devreme. Îmi pare rău că ai avut măcar și un mo- 
ment în care te-ai gândit că nu-mi pasă. | 

Giles își masă fruntea cu degetele-i lungi. Când își 
lăsă braţul jos, se putea observa că ochii i se umeziseră, 

-Te aștepți ca fraţii să se iubească unul pe altul, dat 
am crezut că în cazul nostru sentimentele erau mai mul 
din partea mea. 

Una dintre chingile care strângeau inima lui Robin 
se topi. Giles avea dreptate; între ei exista o dragos 
te frățească deasupra oricărei îndoieli. După apro 
treizeci şi trei de ani de viață complicată, descoperise 
o simplitate de principiu ce fusese mereu acolo. Fără 
vreo vorbă, îi întinse mâna fratelui său, iar Giles i 
strânse cu putere. Mai mult decât atunci când intr 
pe poarta domeniului Wolverhampton, Robin simţi că 
venise acasă. i 

- Ar fi trebuit să vorbim așa cu ani în urmă, spuse el 
eliberându-i mâna. Dar cum de o facem în seara asta, în 
toiul unui dineu elegant? w 

- Când am văzut cum o vrăjeai pe Desdemona, toate 
resentimentele față de fratele meu au răbufnit la sup 
față, mărturisi celălalt cu un zâmbet stingher. Nu-r 
pasă dacă le farmeci pe toate celelalte femei, dar îmi 
pasă foarte mult de aceasta. i 

- Crede-mă, nu trebuie să-ți fie teamă de nimic. Tot 
ce am discutat a fost despre tine - femeia crede că poți 
să faci minuni. Nu am contrazis-o. Prin urmare, ai unele 
speranţe în această direcţie? Í 

- Am. Giles zâmbi. Cred că mă duc să o găsesc. 
Mă simt mai bine când o am alături. AI 

Robin înţelegea perfect. Discuţia cu fratele lui fusese 
valoroasă şi trebuia să aibă loc de mult, dar acum se 
simţea epuizat din punct de vedere emoțional. Ceea. 
ce însemna că, mai mult decât orice pe lume, o voia. 
pe Maxie. 
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Robin o găsi pe Maxie vorbind cu lordul Michael 
Kenyon, un bărbat înalt şi brunet, cu vigoarea unui sol- 
dat experimentat. Ea îl privi jucăuș: | 

- Lord Michael tocmai îmi relata că te-a întâlnit în 
Spania. Când lam convins să-mi spună mai multe, 
mi-a povestit că pe vremea aceea umblai deghizat în 
preot irlandez. 

- Mă tem că-i adevărat, recunoscu el. În timpul răz 
boiului din Peninsulă, o întreagă rețea de preoți-spi- 
oni opera de la Colegiul Irlandez al Universității din 
Salamanca. Câteodată, îmi asumam și eu această iden- 
titate. Făcu o grimasă. Am izbutit chiar să încasez și un 
glonț. Lord Michael nu a menţionat probabil că m-a gă- 
sit sângerând peste corespondența furată și a avut pre- 
zența de spirit să mă târască până la cartierul general al 
lui Wellington. 

Deci așa căpătase Robin cicatricea îngrozitoare! Fără 
să-i pese dacă îi şoca pe ceilalți oaspeţi, Maxie se ridică 
în picioare şi îl sărută ușor pe obraz pe Lord Michael. 

- Mulţumesc. Cred că a fost nevoie de un regiment 
de îngeri păzitori ca să-l țină pe Robin întreg. 

Lord Michael o privi mirat, dar fără să se supere câ- 
tuşi de puţin. Avea nişte ochi verzi absolut remarcabili. 

-Am auzit că americancele sunt încântător de direc- 
te, dar n-am fost niciodată atât de norocos încât să văd o 
demonstraţie. Sunt mai multe ca dumneata la Boston? 

- Maxima e unică, oriunde s-ar afla, interveni Robin 
cu tandrețe. 

-Miera teamă de asta. După ce mai schimbară câte- 
va cuvinte, Lord Michael se îndepărtă. 

- Există și o Lady Michael care n-a venit în seara asta? 
se interesă Maxie urmărindu-l cu privirea. 

-Nu este însurat. Ai dori să soliciți postul de soție? 
spuse Robin sec. 

ta este un comentariu absurd chiar și pentru tine. 
Eram pur și simplu curioasă - deși flirtează cu mare ta- 
lent, inima lui nu este nicidecum disponibilă. 
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una. leat aul; pentru acest subiect, Robi 
continuă: Am venit să văd dacă te interesează puţin ai 
proaspăt. Grădinile Candover oferă o privelişte extraor 
dinară sub lumina lunii. “AN 

Deşi Maxie se distra foarte bine în compania celo 
lalţi oaspeţi, era dispusă să petreacă un timp singură 
Robin. leşiră împreună pe uşile duble, moment în ca 
el își aminti de ceva: A 

-E cam rece în seara asta. După cum o ştiu eu pe 
Maggie, a dispus să se lase aici nişte șaluri pentru doa 
nele care ar dori să iasă în grădină. 

Într-adevăr, un teanc de şaluri călduroase aștepta 
o măsuţă, în stânga. Robin îl luă pe cel de deasupra 
i-l puse tandru pe umeri, după care ieșiră în curtea i 
terioară, de unde trecură în grădina propriu-zisă, afla 
la baza scărilor. Mici felinare risipite ici și colo marc 
poteca pentru vizitatori, dar nu erau atât de luminoa 
încât să estompeze magia nopţii. Voluminosul şal îi 
nea lui Maxie până la genunchi, protejând-o de ae 
răcoros al serii. 

Încă şi mai caldă era mâna lui Robin ce i se aşeză. 
pe umeri când nu mai puteau fi văzuţi din casă. Mer 
geau mult mai apropiaţi decât era cuviincios. Nu că ar 
fi deranjat-o pe Maxie; dimpotrivă. La pasiunea pe care 
o cunoscuseră împreună, trebuia să facă mari eforturi. 
pentru a-și aminti de conveniențele sociale. 

Ridică privirea, vrând să facă un comentariu, apoi se. 
încruntă. Expresia lejeră de pe fața lui Robin dispăruse | 
şi, în lumina lunii, arăta epuizat. 

- E ceva în neregulă? i 

- Ar fi trebuit să ştiu că ai să bagi de seamă. Eu și. 
Giles am avut cea mai urâtă ceartă din viața noastră. 
Ma stors de puteri. 

-Asta e îngrozitor, murmură ea oprindu-se în loc. 
Nu-i de mirare că arăţi cam pământiu la față. Credeam ` 
că vă împăcaţi bine amândoi. | 
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- Aşa a fost mereu, până la un punct, dar foarte mul- 
te lucruri rămăseseră nerostite, oftă Robin. În seara asta 
am dat drumul tuturor resentimentelor de-o viaţă. 

- Din ce am văzut, relaţia de prietenie e mai ușor să se 
formeze între surori decât între frați. Fraţii se iau adesea 
la întrecere, iar asta reprezintă o piedică în calea unor 
sentimente mai prietenoase. Probabil că e şi mai dificil 
când cel mai mare e moștenitorul unui titlu important 
şi al averii. 

- Ai dreptate, am observat asta în cazul altora. Pro- 
babil că e o binecuvântare că eu și Giles suntem atât de 
diferiţi. Robin o îmbrățișă pe după umeri şi îşi reluară 
plimbarea. Am căzut de acord că disputa din seara asta 
işi avea rădăcinile în moartea mamei. Tata m-a învino- 
vățit pe mine pentru asta, ceea ce a influențat negativ 
întreaga familie. Giles a devenit serios și responsabil 
și a încercat să aibă grijă de toată lumea, ceea ce nici 
un copil n-ar trebui să fie nevoit să o facă, iar eu m-am 
transformat într-un rebel. Drept urmare, am fost in- 
capabili să ne arătăm cât de mult ţinem unul la altul. 
Când m-am întors din Franţa, toamna trecută, nu eram 
sigur dacă Giles mă mai doreşte la Wolverhampton. 
Nu mi-am dat seama cât de mult îl rănise faptul că n-am 
mai trecut pe acasă atâta timp. 

- Aţi reuşit să vă împăcaţi? 

- Da, slavă Domnului, zâmbi el. Suntem mai apropi- 
ați acum decât am fost vreodată în trecut, 

-Îmi pare atât de bine! Fără a putea să-şi stăpânească 
mânia din glas, Maxie adăugă: Dar tatăl tău ar fi meritat 
să fie biciuit. Să-şi ia toată vina legată de moartea soției 
lui şi să o arunce în spatele unui copil lipsit de apărare 
a fost o mârșăvie. 

- Vină - la tata? Pentru ce? 

- Mama ta nu a rămas însărcinată de una singură, 
sublinie caustic Maxie. Ştii dacă în trecut au mai fost 
probleme cu sarcinile ei? 

- De fapt, Giles spunea că niciodată n-a fost prea pu- 
ternică şi a avut câteva avorturi spontane. 
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- Dacă tatăl tău s-ar fi abținut mai mult, ea nu și-ar 
ruinat sănătatea. 

-Nu m-am gândit niciodată la asta, zise Robin du 
o clipă de reflecţie. J 

- Orice femeie ar fi făcut-o. A 

-Ce păcat că n-am avut o femeie sensibilă ca tine | 
Wolverhampton să ne lămurească pe toți, surâse el. 


bătrân duce din familie cumpărase templul din Greci 
şi-l adusese acolo desfăcut în bucăți. i) 
Urcară treptele ținându-se de mână. Era un s 
ţiu plăcut, aerisit, cu bănci rotunde de jur împrej 
Altarul rectangular de piatră aştepta mai degrabă 
nicuri decât ţapi de sacrificiu. În lumina lunii, efect 
era fermecător. 
Robin o privi pe însoţitoarea lui. Razele argintii î 
transformaseră trăsăturile într-o simfonie de linii 
gante și contururi umbrite. Fără să mai aştepte, îi ridi 
bărbia şi o sărută. 
Voia să fie un sărut uşor şi afectuos, dar de înda 
ce buzele li se atinseră, controlul emoţiilor i se ris 
În ultimele zile îl bântuise amintirea tuturor experieni d 
lor sale. N-ar fi supraviețuit dacă n-ar fi existat femeia pi 
care o ţinea în acel moment în braţe, şi o dorea precum 
un muribund în deșert tânjea după apă. A 
Dansaseră parcă un vals lent şi senzual, începân 
cu vizita în camera ei şi continuând de-a lungul ser 
cu priviri languroase și zâmbete tainice. Dar ce simţea 
acum trecea dincolo de pasiune, spre o dorință primară 
pentru căldura ei binecuvântată şi misterele vrăjite ali 
corpului ei. t 
Îşi strecură mâinile sub șalul de lână ca să-i poată 
simţi rotunjimile dulci. Când ea răspunse, începând să 
toarcă ușor, îi prinse sfârcul între două degete. Se întări 
imediat sub țesătura de mătase. | 
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El voia mai mult, mult mai mult. Prinzând-o de talie, 
o așeză pe masa de altar. Ea tresări surprinsă, apoi se 
relaxă, prinzându-se de marginea de piatră. 

Ridica pdo, putu mai uşor să ajungă la diferite părți 
ale corpului delicios. Îşi puse mâinile peste ale ei, apă- 

sându-le de piatră. Degetele lui Maxie se zbătură o clipă 
sub ale lui, apoi rămaseră nemișcate. 

Se aplecă şi-şi frecă obrazul de al ei. Pielea ei era ne- 
tedă precum o petală, rece la suprafaţă, dar pulsând de 
viață în interior. Îi suflă ușor în ureche, apoi urmări cu 
limba spiralele delicate. Ea murmură de plăcere, întin- 
zându-şi gâtul ca o pisică. 

Robin îi gustă arcul senzual al gâtului. Era înțeleaptă 
și desăvârşită şi voia să se desfete cu ea, să facă aceste 
trăsături o parte din el însuși. 

Buzele lui rătăcitoare ajunseră la colier, apoi aluneca- 
ră repede mai jos. Plătise o mică avere pentru el, dar ru- 
binele şi diamantele erau reci şi fără viață în comparaţie 
cu rotunjimile din decolteul ei. Le sărută cu o tandrețe 
arzătoare, inhalând obsedanta mireasmă feminină din 

șanțul dintre sâni. 

Încercând să-şi domolească nerăbdarea, îi eliberă în- 
cheieturile aşa încât să-i poată contura cu palmele des- 
chise curba perfectă a posteriorului. Apoi, mâinile îi 
alunecară înainte, peste lina rotunjime a abdomenului 
spre locul sensibil dintre coapsele ei. 

- Cred că e momentul să ne oprim, spuse Maxie cu 
răsuflarea tăiată. 

- Nu încă. Sub fusta lucioasă, genunchii erau puţin 
despărțiți. Robin îi îndepărtă mai mult şi păşi între 
ei, aşa încât ea să nu şi-i poată apropia din nou. Era 
atât de aproape, încât îi putea simţi căldura arzătoare 
de femeie. 

Căută şi îi găsi gura, dorind ca ea să fie atât de vrăjită 
încât să nu se întrebe ce făcea. Îi ridică fusta şi juponul 
cu amândouă mâinile şi îşi puse mâinile pe genunchii 
acoperiţi de ciorapi în timp ce o săruta tot mai intens, 
Apoi îşi ridică mângâierile peste jartiere, căutând aroma 
ascunsă a feminităţii ei. 
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Maxie răspunse cu o generozitate uimită. Când el. 
îi atinse delicat interiorul coapselor, întoarse capul şi. 
încercă instinctiv să-și apropie picioarele. Nu putu; dim. 
potrivă, apăsarea genunchilor pe şoldurile lui îi spori. 
înflăcărarea. 

Rămase lipită de el, fără a mai schiţa vreun gest. 

- Robin, ar trebui să mergem înăuntru. Nu e nici tim- 
pul, nici locul potrivit. A 

Nu era înfricoşată - nu încă. Nu şi-ar fi iertat dacă ar 
fi speriat-o, însă era incapabil să se îndepărteze. | 

Respirând greu de efort, se îndreptă și o îmbrățişă. 
Pulsul îi bătea cu putere în tâmple, dar o bătaie şi mai 
puternică se simțea în vintre, unde bărbăţia lui încore. 
dată se apăsa de căldura ei intimă, încercând să sfâşie 
hainele strâmte pentru a se contopi cu ea. Era atât de 
mică, atât de ușor de cuprins, şi totuși mlădioasă, cu o 
putere feminină extraordinară. 

-Îmi pare rău, şopti el. Ai dreptate, dar... Dumnezeu: 
le, sentimentul absurd că dacă nu te am, voi muri. 

Ar fi vrut să sune amuzant, să facă o glumă care să es- 
tompeze melodrama ieftină din vorbele lui, dar de data 
asta, nu reuși să fie frivol. Ciocanul sângelui repeta: 1 
„Dacă nu te am, o să mor. Dacă nu team, o să mor“. . 

Această dorinţă puternică nu era doar pentru ace 
seară ori pentru actul fizic al unirii revendicat de co: 
pul său. O voia pentru totdeauna, să-i fie amantă, p 
reche, tovarășă. Insă voia şi să facă dragoste cu ea chiar. 
atunci. Incapabil să-și ţină în frâu o dorință incon- 
ştientă, spuse: ȘI 

- Nu voiai să te culci cu mine în casa lui Maggie... dar . 
acum nu suntem în casă. w 

- Ah, ah, Robin, eşti un diavol convingător, jumătate . 
înger şi jumătate ticălos. Scoase un ușor oftat în care se 1 
putea auzi reproș, dar și râset. Ce să mă fac cu tine? 

El închise ochii, stânjenit că-l cunoștea atât de bine, 1 
dar recunoscător pentru atitudinea ei afectuoasă. y 

Mâinile ei îi mângâiară părul, apoi alunecară ca să-i | 
simtă fața. Degetele îi erau reci pe fruntea şi pe obrajii 
lui fierbinţi. n 
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Îşi plimbă degetul mare peste buzele lui deschise, 
apoi îi luă capul în mâini și îl trase pentru un sărut. 
Când gurile se uniră, mâna îi alunecă în jos peste piept 
şi șolduri. Ajunsă la marginea pantalonilor, palma i se 
curbă apucând umflătura tare de sub țesătura scumpă. 

El înţepeni pe când șuvoaie fierbinți îi inundau 
venele. 

-Sper că nu-i dă nimănui prin cap să iasă la o plim- 
bare, murmură ea. Degetele i se îndreptară spre primul 
nasture de la pantaloni. 

După un moment de uluire, Robin își desfăcu singur 
nasturii, degetele împletindu-se neîndemânatic cu ale 
ei. Când se eliberă o atinse, mișcându-și încet degetele 
prin cârlionţii moi spre dulcele secret al feminităţii de 
dedesubt. Cutele mătăsoase şi elastice erau înfierbânta- 
te şi umede. 

Maxie scoase un oftat de dorință care-l înnebuni. 
Îi ridică piciorul drept și îl aşeză în jurul șoldului său, 
apoi făcu la fel cu stângul. Era atât de accesibilă, atât 
de supusă! 

n vreme ce o pregătea pentru penetrare, tânăra feme- 
je scoase un geamăt și pulpele i se strânseră în jurul lui. 
Nu mai era posibilă nici o reţinere. Se cufundă în ea cu 
o singură împingere puternică, 

Ea icni la limita dintre plăcere și durere. Gâfâind, 
Robin se forță să rămână nemișcat pentru a-i da răgaz 
să se acomodeze. Simplul fapt că se găsea înlăuntrul ei 
era aproape suficient să-l aducă la apogeu. Fiecare parte 
din corpul său pulsa. Se simţea de parcă ar fi ajuns la 
adăpost tocmai în momentul în care o furtună i se dez 
lănţuise în sânge. 

Aroma de mosc a sexului îi înconjura, la fel de in- 
timă precum corpurile lor. Folosindu-și mâna dreaptă 
pentru a-i sprijini spatele, îşi strecură stânga între ei 
până când o atinse exact deasupra locului unde se uni- 
seră. Găsi miezul sensibil, ascuns, și îl frecă ușor cu 
vârful degetului. 

Maxie gemu. Când începu să-și frece şoldurile de 
el o scutură un fior care o făcu să-şi îngroape fața 
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în umărul lui. În acea clipă, fără să se miște, Robin 
îşi găsi eliberarea la capătul unei serii de contracţii ra 
pide. Îl inundă o plăcere violentă; cu toate acestea, î 
centrul orgasmului său haotic şi purificator era o pa 
desăvârșită. Gâfâind, își apăsă fruntea de a ei: A 

- O, Dumnezeule, Maxie, aş vrea... aș vrea să-ți pot 
dărui la rândul meu alinarea pe care mi-o dai tu. i 

Alinare. Ea oftă, mulțumită că nu putea să-i vadă ex 
presia feţei pe întuneric. Când înţelesese profunzimi 
dorinţei lui disperate, îi dăruise bucuroasă alinare 

n schimb, primise un extaz ce-i luase minţile. Nu era o 
afacere proastă, însă o apăsa nevoia de a fi ceva mai mi lt 
decât un izvor de alinare sufletească și eliberare sexua 

Nu era drept; Robin îi dăruia tot ce putea. Nu e 
vina lui că n-o iubea. 

Sperând că mușchii îi funcționau şi că nu avea să se 
prăbușească pe piatra de altar, se desprinse de el. 

-Cred că ţi-am stricat cravata. j 

- Dacă-i așa, o să țin rămăşiţele presate într-o carte de 
poezii pentru tot restul vieții. Complimentul fu urm 
de un sărut. 

Pe când buzele lui le mângâiau pe ale ei cu tandreţe, 
fiorii unei superstiții o străbătură pe Maxie. Iși promi 
sese să facă dragoste cu el cel puţin încă o dată. Asta 
fusese oare împreunarea cu pricina? Atât de rapidă şi 
nepăsătoare? Încercă să spere, să creadă că îi aştepta € 
viață întreagă pentru dragoste, dar nu putea simţi nim 
în afară de neagra pâclă a disperării. 

-Ţire frig, observă Robin îngrijorat simţind-o cu 
tremura, E timpul să redevenim respectabili şi să 
întoarcem înăuntru. Se desprinse de ea şi o ajută 
coboare pe podeaua de marmură. Pe când scotea o bas 
tistă pentru a i-o oferi să se şteargă, decise: Respectabili 
pe jumătate va fi de-ajuns. Dacă vom arăta ca scoşi di 
cutie, n-o să ne creadă nimeni. 

-Ca scoși din cutie nu se poate. Îşi netezi fusta cără4 
mizie. Din fericire, șalul îi protejase rochia de piatra as- 
pră. Sper ca toată lumea să ne considere nevinovaţi și să. 
presupună că ne-am furat pur şi simplu câteva sărutări. ` 
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- Evident că doar asta s-a şi întâmplat, rosti el imi- 
tând la perfecţie un borfaș, cu o voce plină de sincerita- 
te în care nu te puteai încrede. La urma urmei, tu eşti o 
fecioară nevinovată, iar eu sunt un gentleman. 

- Numai cu numele, în ambele cazuri. Părul i se 
revărsa pe umeri. Işi găsi agrafele și îl prinse din nou, 
sperând ca rezultatul să nu fie prea dezordonat, apoi se 
înfăşură cuminte în şal. 

Robin o luă pe după umeri şi porniră împreună spre 
casă, 

- Un motiv pentru care te-am dus la Ruxton a fost și 
să văd dacă-ți place, spuse el şovăitor. Mi-a plăcut întot- 
deauna, deși am stat acolo doar de vreo şase ori până 
acum. Crezi că ai fi fericită să locuieşti la Ruxton? 

Maxie îşi aminti de piatra caldă, de molcomele dea- 
luri înverzite şi de aerul ospitalier și binevoitor al casei. 
Ruxton voia să fie un cămin, şi ea era o femeie care-și 
dorise întreaga viață un cămin stabil. 

- Da, şopti ea. Dacă... dacă lucrurile vor merge bine 
între noi, aș putea fi fericită acolo. 

Un mare, foarte mare „dacă“. 
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În trăsură, pe drumul spre casă, Desdemona și Giles 
purtară o conversație obișnuită, dar mâna lui puternică 
și mare o ţinea strâns pe a ei, făcând-o să se simtă absurd 
de fericită. Fierbea de nerăbdare, un sentiment pe care 
nu-l mai încercase de pe vremea copilăriei. 

Când ajunseră la ea acasă, Giles o însoți pe scări, 
apoi îşi odihni scurt mâinile pe braţele ei, privind-o cu 
intensitate. Pentru un moment o strânse mai tare, iar ea 
se întrebă dacă nu cumva avea s-o sărute chiar acolo, pe 
Mount Street. 

În acea clipă, camerista deschise uşa. El își lăsă mâi- 
nile în jos, spunând: 

- Noapte bună, Desdemona. A fost o seară minunată. 

Da, şi era prea devreme să se termine, își zise ea. 
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- Nu e așa de târziu. Ai vrea să intri pentru câteva 
minute? Poate să bei un strop de coniac? 

Marchizul şovăi, pe punctul de a refuza, însă ea îi 
râse, uimită de propriul curaj. 

- Dacă te rog? 

- Bine, doar pentru câteva minute, spuse el după dl 
lungă pauză neplăcută. 

Eat îşi trimise servitorii la culcare, apoi îl conduse pe 
Giles în salon şi turnă câte un pahar de coniac pentru 
amândoi. Aşezați pe fotolii față în față, discutară un. 
timp într-o doară, însă naturalețea de mai devreme dis- 
păruse. Marchizul o contempla cu o expresie întunecată 
şi meditativă ce o făcea să se simtă stânjenită. Deși î 
cursul serii privirea lui i se păruse măgulitoare, acu 
nu mai era atât de sigură. Se gândi cu o adâncă tristeți 
că interesul lui fusese o rătăcire de moment, iar acum s 
întreba cum să se retragă cu eleganţă. 

- Cred că e cel mai bine să plec acum, zise Giles te 
minându-şi coniacul. Desdemona se holbă consternată. 
sigură că greşise cu ceva. Cu o privire plină de umor, e 
spuse: Nu te uita la mine ca şi când aș fi votat împotriv 
legii ucenicilor pe care ai susținut-o! 

Ea îşi feri privirea, luptând să-şi controleze expresia 1 
feței. O adevărată femeie ar fi învăţat cum să nu-şi ex 
pună inima încă de pe la șaptesprezece ani. Cu toate. | 
astea, iat-o aici, trecută bine de treizeci, purtându-se ca . 
o proastă naivă. 

- Problema nu e la tine, Desdemona, ci la mine, spu- 
se Giles direct. Dacă aş mai sta, mi-ar fi foarte greu să. "i 
mă abțin şi să nu te iau în brațe, ceea ce probabil că te. 
va supăra. În mod cert îmi va da peste cap planul de a ` 
te curta politicos şi fără grabă. | 


ușurare imensă. 

-Nu cred că te vei transforma într-un animal înne- i 
bunit de dorință. Şi dacă o faci - îi aruncă un zâmbet 1 
timid - sunt gata să-mi asum riscul. | 

- Poate că voi reuşi să mă comport ca un gentleman, . 
dar nu garantez. 
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- Bine, spuse ea fără să stea pe gânduri. 

Când Giles râse, pielea bronzată din jurul ochilor 
| se încreţi. 

- Îşi dai seama cât de mult te-ai schimbat în ultimele 
două săptămâni? 

-Sper că în bine. 

- Evident. Se rezemă de poliţa căminului, cu brațele 
încrucişate pe piept. Poate că e prea devreme pentru o 
cerere oficială în căsătorie, dar aş vrea să ai în vedere 
această posibilitate. 

Sentimentul de ușurare o părăsi instantaneu. Se lä- 
sase în voia sorții, încântată de compania şi de admi- 
rația lui, însă acum că marchizul își făcuse cunoscute 
planurile nu mai putea ocoli realitatea. 

- Doar nu ești surprinsă, zise el ridicând din sprânce- 
ne. Perspectiva asta a apărut prima dată la Daventry. 

-Mi-am imaginat că după ce îţi iei răgazul să chibzu- 
ieşti, o să renunțţi la ideile matrimoniale, rosti ea cu o 
voce timidă. 

- Nu sunt sigur dacă asta denotă o lipsă de încredere 
în mine sau în tine, spuse Giles dăruindu-i zâmbetul pe 
jumătate prefăcut pe care-l iubea. Peste o clipă însă rede- 
veni serios. Eşti dovada vie a faptului că o femeie n-are 
nevoie de un soț pentru a se realiza. Dacă ai intenţia să 
te recăsătoreşti, pot înţelege că ai prefera o partidă mai 
bună. Doar... doar să-mi spui acum, şi n-o să mai aduc 
niciodată în discuţie subiectul. 

Afirmația lui îi aminti că nu era singura bântuită de 
incertitudini. 

- N-am nici un dubiu că ai fi un soţ minunat. Pro- 
blema este - înghiți cu greutate - dacă eu aș fi o soție 
potrivită, lucru de care nu sunt deloc sigură. 

Îi prinse privirea într-a lui: 

- Eşti cinstită, frumoasă, ai o inimă bună şi nu tole- 
rezi prostia. Mie mi se par nişte calități excelente pentru 
o soție. 

Ea surâse la auzul listei de criterii, însă își plecă 
ochii. 
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-Nu ştiu dacă îți pot dărui un moştenitor. E adevăral 
că eu şi soţul meu n-am mai împărţit acelaşi pat o lun 
perioadă, aşa că e posibil să nu fiu stearpă, dar ac 
sunt trecută de treizeci de ani... 

- Asta n-are nici o importanţă, o întrerupse el. Te cer 
pentru că vreau să fii soția mea, nu o iapă de prăsi 
Nu mă deranjează gândul că Robin sau un fiu al său 
deveni marchiz de Wolverhampton după mine. O tris- 
tețe dureroasă îi apăru în privire. Mama și prima mea 
soţie au murit amândouă la naştere. N-aş vrea să ți se 
întâmple şi ţie aşa ceva. i 

Desdemona îşi privi mâinile ce i se frământau nebu 
neşte în poală. Ar fi trebuit să ştie că adevărul nu putea 
fi spus pe jumătate. Se strădui să se uite la el: | 

- Mai este încă un motiv pentru care mă tem că nu 
voi putea fi soția ta. Tu ești un bărbat cald și pasional 
Precis doreşti ca și soția ta să fie la fel, însă nu ştiu dacă 
sunt capabilă să fiu o astfel de femeie. H 

Spera că avea să înțeleagă aluzia, dar, în mod limpe- 
de, norocul nu era de partea ei. După o lungă pauză, 
Giles o rugă: A] 

- Ai vrea să-mi explici mai amănunţit la ce te referi? 1 

Umerii ei se lăsară în jos şi vocea i se frânse. N 

-Soțul meu... obişnuia să spună că era totuna să 
împartă așternutul cu mine ori cu un sloi de gheaţă, 
Că oricare târfă din stradă era mai caldă decât mine. 

Marchizul 'străbătu încăperea şi se aşeză pe bra 
fotoliului ei. 

- Șşt, draga mea, murmură el luând-o pe după umeri, 
şi legănând-o uşor. Puţine femei sunt pasionale într-o 
căsătorie nefericită. Nu te învinovăţi pentru vorbel 

unei brute egoiste. Desdemona se lipi de el tremurân: 
conştientă de efectul alinător al vorbelor lui. 

Eşti de o corectitudine fără pereche, urmă Giles. Pro- 
babil că nu există în toată Londra o altă femeie care 
să-şi exprime atât de onest presupusele defecte când un, 
marchiz o cere de soţie. 

Ea se trase din îmbrăţişare, privindu-l drept în ochi: 
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-Nu mă interesează căsătoria cu un marchiz, ci per- 
soana lui Giles Andreville, care e cel mai cumsecade, 
amuzant şi atrăgător bărbat din Marea Britanie. 

- După cât se pare, amândoi considerăm că nunta 
e o idee bună, deci când o facem? întrebă el cu un zâm- 
bet afectuos care-i trăda nerăbdarea. 

Fără a-i lăsa timp să răspundă, se aplecă s-o sărute. 
Dorinţa, care dispăruse pe când își exprima temerile, 
îi dădu noi fiori Desdemonei. Îl sărută la rândul ei, 
mustrându-se pentru lipsa de experienţă. 

- Nu săruțţi ca o femeie rece, constată el amuzat, sim- 
țindu-i parcă nesiguranța. Se ridică, apoi o trase și pe ea 
de pe fotoliu pentru o îmbrăţișare şi mai lungă. 

Desdemona adora să-i simtă corpul musculos şi bine 
clădit. Era singurul bărbat care o făcea să se simtă de- 
licată şi feminină. Se lipi de el, lăsându-se în voia săru- 
tului pasional. 

-Cred că putem să ne rezolvăm problemele spre 
folosul ambelor părți, nu-i aşa? murmură Giles desprin- 
zându-se ca s-o privească. 

Poate că avea dreptate, dar nu voia să se arunce în 
necunoscut. Ferindu-şi ochii de ai lui, rosti şovăitor: 

= Căsătoria e pentru totdeauna, Giles. Poate că ar fi 
mai bine să nu facem un pas irevocabil până nu suntem 
siguri. Sau mai degrabă, se corectă ea, până când nu sunt 
eu sigură că-mi pot îndeplini partea mea de învoială. 

- Nu vor exista niciodată garanţii, Desdemona, spuse 
el cu gravitate. E de ajuns să crezi că dragostea ne va 
ajuta. li atinse obrazul cu o mângâiere suavă. lar eu te 
iubesc enorm. 

- Şi eu te iubesc, șopti ea. Dar n-am atâta încredere 
ca tine. Cred că ar fi bine să... încercăm mai întâi. 

- Desdemona, îmi faci propuneri indecente? se pre- 
făcu el şocat. Când ea încuviință roşind, o cuprinse în 
braţe şi începu să râdă. Umilită, încercă să se elibereze, 
însă el o ţinu strâns, nelăsând-o să scape. Ai cumva idee 
cât îl poate stresa pe un bărbat avertismentul că între- 
gul său viitor atârnă de performanţa lui dintr-o singură 
noapte? Gândul este paralizant. 
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Când îşi dădu seama că el nu râdea de ea, ci det 
însuşi şi de minunata absurditate a naturii umane, $ 
putu amuza la rândul ei. E 

- Nu trebuie să fie doar o noapte. Putem să repetă 
de câte ori vrem noi. Zâmbi răutăcios şi se cuibări ma 
aproape de el. Deși a trecut foarte mult timp de câni 


am fost atât de aproape de un bărbat, dacă-mi ad c 


de paralizie. 
Cu respirația întretăiată, Giles o strânse mai 
în braţe. 
- Hai să vedem, te pot convinge că vei fi cea mai bu 
dintre toate nevestele posibile? Se aplecă pentru încă 
sărut care îi lăsă pe amândoi fără suflare. 
Tăcută, îl însoți pe scări spre camera ei, odihnindus 
capul pe umărul lui, mai fericită decât fusese vreodată 
în viaţă. În cursul ultimului sărut își dăduse seama € 
marchizul avea dreptate, că puternica atracţie pe cari 
simţea față de el însemna că era într-adevăr capabil 
fie o soţie caldă şi iubitoare. Dar ar fi fost păcat să scape 
ocazia de a şi-o dovedi. AI 
După ce închise uşa dormitorului în urma lor, Gile 
şopti: 
- Lasă-mă să te privesc. 
Camerista lăsase o singură lampă să ardă pe noptieră, 
Dădea suficientă lumină ca să-i scoată în relief expresia 
intensă de pe chip. Timidă, rămase în loc, iar el începi 
să-i dea ocol. Îi desprinse perlele, pecetluindu-și gestu 
cu un sărut pe ceafă, apoi îi desfăcu agrafele lăsân 
părul să i se reverse peste umeri. Îşi îngropă faţa în € 
murmurând: 
- De când doream să fac asta! Părul tău e tot nu 
flacără şi mătase, la fel ca tot restul ființei tale. 
Respirația lui îi încălzea gâtul; admiraţia lui îi încăl 


spuse: N 
- Vreau şi eu să te văd, Giles. 
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Îi desfăcu lent cravata, apoi nasturii de la guler, așa 
încât să-i poată atinge pieptul cald. Firele castanii o gâ- 
dilară pe palmă, întețindu-i bătăile inimii. 

Pe rând, se dezbrăcară unul pe celălalt. Se mișcau 
cu o încetineală voită, alimentând focul dintre ei cu vor- 
be afectuoase şi atingeri uşoare. Când cămașa ei alu- 
necă la podea, lăsând-o goală cu excepţia ciorapilor, el 
spuse răguşit: 

- Eşti minunată, absolut minunată. Boadicea, ve- 
chea regină războinică a briţilor, trebuie să fi arătat 
ca tine, toată numai păr roşcat-auriu și forță feminină 
zvăpăiată. Zâmbi. De la Daventry am tot visat la gâtul 
tău splendid. 

- La asta te holbai în fiecare seară? întrebă ea roșind. 

- Bineînţeles că la gâtul tău, doar sunt un gentle- 
man! Își furişă mâinile sub sânii ei voluptuoși ridicân- 
du-i și frământându-i. Cu răsuflarea întretăiată, spuse: 
Am vrut să fac și asta. Își îngropă faţa în șanțul adânc și 
cald, apoi începu să-i lingă şi să-i sărute sfârcurile, vene- 
rând-o cu atingerea lui. 

Desdemona gâfâi şi îşi arcui spatele. Era prima dată 
în viață când își iubea trupul de târfă, şi asta pentru 
că-i oferea lui atâta plăcere. Mai mult decât orice 
pe lume, voia să-l satisfacă, să-i înapoieze bucuria ce 
înflorea în ea. 

Se prăbuşiră într-o împreunare febrilă, descoperin- 
du-și reciproc intimitatea şi, la final, strigându-și la uni- 
son extazul. Era o noapte a timidităţii şi a explorării, 
a pasiunii şi a râsului, prea valoroasă pentru a fi irosi- 
tă dormind. Ea îşi dădu seama că nu era nicidecum o 
femeie rece, şi în acelaşi timp îl convinse pe Giles că 
numai un neghiob Lar fi putut găsi plictisitor. 

Când nu făceau dragoste, stăteau unul în braţele 
celuilalt şi discutau, împărtăşindu-și gândurile, tot atât 
de intim pe cât o făcuseră şi cu trupurile lor. La un 
moment dat, cu o imensă frustrare, Giles observă că se 
apropiau zorii. 
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- În această parte a anului se luminează devreme. 
suflarea lui îi atinse părul. Nu vreau să plec, dar est 
timpul. 


era doar pute şi ae | 

-De ce să pleci? Servitorii vor fi înţeles deja ce st 
petrece. 

-Nu neapărat, dacă nu-l punem la socoteală pe vi 
zitiul meu. Sunt de acord că pentru niște persoa e 
de vârsta noastră buna-cuviință nu mai este o chestii 
une prioritară, dar prefer să nu apară bârfe în jurul nu- 
melui tău. | 

Zâmbind diabolic, îşi mișcă şoldurile apetisante şi 
îl făcu să o tragă spre el pentru un alt sărut. Când des 
veni imperios necesar să se oprească pentru a respira, 
Giles gemu: i 

- Eşti o femeie neruşinată. lar eu sunt un bărbat no 
rocos. Remarcând că roşise, nu se putu abține să nu 
comenteze: Delicioasa ta îmbujorare merge cu mult mai 
departe decât m-aş fi gândit. f 

Ca efect al complimentului, obrajii ei se învăpăiară, 
Până când Giles termină de explorat locurile unde se ma: 
nifesta îmbujorarea mai trecu încă o jumătate de oră. 

= N-am ştiut că poate fi așa, mărturisi Desdemona, pi 
când îşi trăgeau sufletul cu trupurile încolăcite. 

= Nici eu. 

= Adevărat? 

- Adevărat. Îi mângâie umărul gol. Presupun că am 
avut parte de un număr obişnuit de experiențe, dar 
nam făcut niciodată dragoste cu iubirea mea. Nimic. 
din trecut nu se compară cu asta. O sărută din nou, 
plin de dor. Eşti pregătită să iei o decizie în legătură cu. 
mariajul, sau mai ai nevoie de timp? | 

- Crezi că-s atât de proastă să te las să pleci? râse ea. 
strângându-l tare în brațe. 
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Hanul Abingdon se afla pe o stradă numită Long 
Acre, lângă Covent Garden. Când birja se opri în față, 
trăsăturile lui Maxie se aspriră. Încă de când se trezise, 
neliniştea sumbră aproape că o sufocase. Nu putea să 
scape de sentimentul că informațiile pe care urma să le 
afle aveau să-i răscolească iremediabil existența, însă 
n-avea de ales, trebuia să meargă mai departe. 

Ea şi Robin căzuseră de acord că hanul constituia 
punctul de plecare al anchetei. Fără îndoială, moartea 
unui oaspete îi marcase pe angajaţi. lar dacă nu primeau 
răspunsuri oneste la întrebările lor, ei bine, asta avea să 
le furnizeze alt gen de indicii. 

Cobori din birjă ajutată de Robin și se opri un mo- 
ment să studieze clădirea. Era mică şi respectabilă, 
dar numai atât. Tatăl ei n-avea bani pentru o locuință 
mai impozantă. 

Luându-l pe Robin de braţ, se îndreptă spre ușă cu 
un pas hotărât, 


Pe când perechea bine îmbrăcată dispărea în han, 
proprietarul tutungeriei de alături, care spiona prin 
sticla murdară a vitrinei, reflectă dacă tânărul cuplu se 
potrivea descrierii pe care o primise: un tip blond, ară- 
tos ca un lord, și o femeiușcă brunetă și voluptuoasă. 
Bătrânul dădu din cap. „Da, ăștia tre’ să fie“, îşi zise. 

Întorcându-se către băietanul care-l ajuta în prăvălie, 
îi porunci: 

- Du-te după colț şi spune-i lui Simmons că tipii pe 
care m-a rugat să-i pândesc au intrat în hanul Abingdon. 
Ai grijă şi grăbeşte-te. Dacă nu-i acolo, du-te după el. 
O să ai o juma! de coroană dacă ajunge aici la vreme. 

Iar el avea să capete trei lire, mai puțin jumătatea de 
coroană cu pricina. Mulţumit peste măsură, tutungiul 
în trată cu unul din cele mai scumpe trabucuri pe care 

e avea. 


Conveniseră mai înainte ca Robin să vorbească, 
întrucât bărbaţii erau luaţi mai în serios, după cum 
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învățase Maxie din experienţă. Când găsiră un tânăi 
angajat plin de coșuri, Robin întrebă: A 
-Putem să vorbim cu hangiul, te rog? | 
Celălalt își ridică privirea din ziarul pe care-l cit 
După o privire insultătoare aruncată lui Maxie, spus 
- Pot să-ţi închiriez o cameră, dar va trebui să plăte 
pentru o zi întreagă dacă o vrei doar pentru o oră. 
- N-avem nevoie de cameră, replică Robin cu o voc 
tăioasă, ca de oțel. Vrem să vorbim cu hangiul. Acum. 
Funcţionarul fu tentat să-i răspundă arogant, d 
se răzgândi. 
- Să văd dacă Watson vrea să vorbească cu dumneata. 


o conversaţie banală; în starea ei de spirit, ar fi putut 
i-o reteze din scurt. Într-o iarnă, pe viscol, se luptase 
niște lupi cu mai mult calm decât dădea dovadă azi. 
nchizând ochii, se strădui să-şi domolească respira- 

ţia. Oricât de supărător ar fi fost, adevărul era de prefe 
rat angoasei din acele momente. 

Slujbaşul se întoarse şi arătă cu degetul mare pes 
umăr: 

- O să vă primească. Pe hol, ultima ușă pe stânga. 

~ Spune despre ce-i vorba şi fă-o repede, că-s ocupat, 
se răsti patronul fără a se obosi să se ridice de la bi- 
rou. Era un individ slab, cu un început de chelie şi cu o. 
expresie de iritare cronică. i 

- Numele meu este Lord Robert Andreville, îl infor 
mă Robin cu răceală. Cu aproximativ trei luni în urmă, 
unul dintre oaspeţii dumitale, un anume domn Collins, 
a murit pe neaşteptate. 

- Americanul. Faţa lui Watson se albi. A dat ortu 
popii aici, aşa este. | 

- Poţi să ne spui ceva în legătură cu împrejurările | 
morţii sale? Când hangiul nu răspunse, Robin îl îmbol: ` 
di. Cine l-a găsit şi pe la ce oră? Domnul Collins era în 
viaţă în acel moment? A fost chemat un doctor? l 
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- Ce te priveşte pe dumneata? ripostă Watson cu o 
căutătură mânioasă. “A 

- Era tatăl meu, interveni Maxie nerăbdătoare. De- 
sigur că am dreptul să aflu cum au decurs ultimele ore 
din viaţa lui. 

Watson se întoarse spre ea şi o studie cu o expresie 
impenetrabilă. 

- Îmi pare rău. Ferindu-și privirea, spuse: L-a găsit o 
cameristă în zori. Era mort deja. Doctorul a spus că era 
de la inimă. Decesul a fost subit. 

- Care e numele doctorului? întrebă Robin. 

- Mati făcut să pierd destul timp, mormăi patronul 
ridicându-se încruntat. Nu mai e nimic de spus. Collins 
a murit şi asta-i tot. Dacă nu se întâmpla aici, s-ar fi în- 
tâmplat în altă parte, și aş fi vrut să fie așa. Acum ieşiţi. 
Am de lucru. 

Maxie deschise gura să protesteze, dar Robin o luă 
hotărât de mână: 

- Mulţumesc mult pentru timpul acordat, domnule 
Watson. 

După ce însoţitorul ei o conduse afară din birou şi 
închise uşa, tânăra femeie șopti: 

-Vreau să-l întreb mai multe, Robin. Ascunde ceva. 

- Da, dar n-ar fi spus nimic, nu fără violenţă fizică, şi 
e prea devreme să încerc asta. Poate că există o cale mai 
bună să aflăm ce vrem. În loc să se îndrepte spre ieşirea 
din clădire, Robin o luă în cealaltă parte. Servitorii ştiu 
întotdeauna ce se întâmplă; dacă avem noroc, e posibil 
ca nimeni să nu le fi atras atenţia să-și ţină gura. 

Uşa de la capătul culoarului dădea spre o curte pie- 
truită, cu grajduri construite pe trei laturi. Maxie îl urmă 

pe Robin spre o uşă deschisă. Înăuntru, un grăjdar mai 
bătrân ungea o piesă de harnaşament și fluiera încet 
printre dinții strâmbi din faţă. 

- Bună ziua, domnule, spuse Robin voios. 

Grăjdarul își ridică privirea uimit, dar nu supărat că 
fusese întrerupt. 

- Bună ziua şi dumitale. Cu ce vă pot ajuta? 
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- Numele meu este Bob Andreville. Robin îi înti 
se mâna. Accentul său era vădit american, mult 
apăsat decât al lui Maxie. Mă întrebam, lucrezi de mult 
pe-aici? | 

- De vreo zece ani. După ce se şterse de ulei pe pan 
taloni, grăjdarul îi scutură mâna lui Robin. Mă chea 
Will Jenkins. Eşti american? 

- Da, însă tata s-a născut în Yorkshire. Asta e pri 
mea călătorie în Marea Britanie. Aș fi venit mai devri 


ar trebui să fie prieteni. 

- Asta-i adevărat, fu de acord grăjdarul. Am un văr 
Virginia. Eşti din partea aia a coloniei? 

Cei doi bărbaţi continuară în același stil în timp Ce 
Maxie se foia nervoasă, dar îşi dădu seama că Robin 
avea dreptate. Aveau să afle mult mai multe de la gr 
darul prietenos decât de la hangiul ostil. 

n cele din urmă, Robin ajunse la subiect: 

- Un prieten de-al meu, Max Collins, a venit să 
viziteze neamurile din Anglia acum vreo câteva lu 


stătea la hanul Abingdon, aşa că m-am gândit să trec 
pe-aici, poate aflu vreun amănunt pe care să-l comunic. 
familiei lui. Îşi strânse buzele, Auzim tot soiul de povești 
despre cât de periculoasă e Londra. L-au atacat hoţii? 

- Nici vorbă de așa ceva. Domnul Collins şi-a dat su- 
fletul chiar aici, în patul lui. Jenkins clătină din capul. 
cărunt. Era un domn fain, foarte drăguţ cu toată lumea, 
chiar şi cu ipocritul ăla de Watson. Toată lumea a fost. 
înmărmurită aflând că şi-a luat viaţa. d 

Cuvintele o loviră pe Maxie ca o ghiulea de tun. Efec- 
tul fu atât de cutremurător, încât depăși orice durere. 
Și-a luat viaţa. Abia reuşi să îngaime: i 

- Nu. Max nu ar face așa ceva. 

- Îmi pare rău să fiu eu cel ce vă dă vestea, domnișoa- 
ră, însă nu-ncape îndoială. S-a străduit să pună la cale | 
totul în aşa fel încât nimeni să nu-și dea seama, dar n-a . 


| 
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fost destul de grijuliu. Poate că l-a mâhnit ceva tare mult 
și a hotărât că nu mai era în stare să îndure. Tuturor ni 
se întâmplă asta din când în când, numai că domnul 
Collins a şi trecut la fapte. 

Când era mică, Maxie se aventurase odată pe un 
lac îngheţat într-o perioadă în care vremea se încălzi- 
se. Chiar şi la douăzeci de ani după aceea, nu uitase 
groaza trăită atunci când gheața pe care o crezuse solidă 
începuse să se crape sub tălpile ei. Disperată, încercase 
să se retragă spre țărm, dar nu exista nici o speranţă, 
deoarece gheața se crăpa în toate direcţiile. Se aruncase 
în apa teribil de rece, riscând înecul în câteva secunde; 
din fericire, tatăl ei îi auzise țipetele și o salvase. 

Acum se simțea de o mie de ori mai rău ca în clipe- 
le când gheaţa i se crăpa sub picioare. Ceea ce spuse- 
se Jenkins era dincolo de puterea ei de înţelegere; de 
data asta, nu apa era cea care o înghiţea, ci o suferință 
insuportabilă. 

- Nu, repetă ea, îngropându-și fața în mâini. Tati nu 
s-ar fi sinucis niciodată. N-ar fi făcut asta! Pe de altă par- 
te, totul se potrivea cu o precizie îngrozitoare, Se explica 
tot ceea ce nu putuse să înțeleagă. 

Cu mintea vraişte, se năpusti pe alee, spre Long Acre. 
Îl auzi pe Robin cum o striga, dar vocea lui era depărta- 
tă şi nu avea nici o importanţă. 

n stradă se ciocni cu un bărbat ce mirosea a ceapă. 
Îşi pierdu pălăria şi aproape căzu, dar reuși să-și recapete 
echilibrul. Orbeşte, alerga pe caldarâm, fără a ţine sea- 
ma de circulaţia intensă. 

Un strigăt răguşit îi răsună în urechi. Cineva o apucă 
de mână și o trase din calea unui cal care se cabrase, 
fiind cât pe-aci să o lovească în cap cu copitele. 

Nebăgânduil în seamă pe salvatorul ei, o rupse la fugă 
din nou, ca şi când ar fi existat un loc unde trecutul era 
diferit şi unde nu trebuia să creadă că tatăl ei s-ar fi sinu- 
cis. Se împiedică şi căzu cât era de lungă pe caldarâmul 

murdar. Își pierdu răsuflarea, dar nu simţi nimic atunci 
când se izbi cu genunchii şi palmele de pavaj. 
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Ridicându-se cu greu în picioare, era pe punctul de 
a-şi relua goana când o apucară două mâini puternic 
Vocea familiară a lui Robin spuse grăbit: 

- Opreşte-te, Maxie! Pentru numele lui Dumneze 
opreşte-te înainte să păţeşti ceva! 

ncercă să scape, dar el înteți strânsoarea. Pe când 
târa pe stradă, își strânse palmele şi-l lovi cu pumnul: 

- Tata nu şi-ar fi curmat niciodată zilele şi nu m-ar 
părăsit! strigă ea cu șiroaie de lacrimi curgându-i pe fa 
lubea viaţa şi mă iubea pe mine. N-ar fi făcut nicioda 
aşa ceva! 

Mai curând încerca să se convingă pe sine, băn 
Robin. Încercă să-i imobilizeze pumnii gata de băta 
prinzându-i braţele pe lângă corp ca într-o chingă, însă 
Maxie continua să se zbată nebunește. 

Icni când un pumn îl izbi în stomac, lăsându-l fără 
suflare. Era periculos să opreşti o femeie atât de impe 
oasă împotriva voinţei ei, dar nu îndrăznea să folosească. 
mai multă forță. Înnebunit să o calmeze înainte de a-și 
face vreun rău, spuse tăios: 

-Nu ştim ce s-a întâmplat exact, Kanawiosta. Poa 
că Jenkins a greșit. Trebuie să ştim mai multe. 

Ea scoase un sunet chinuit și rămase nemișcată, lä- 
sându-se moale în braţele lui. Robin își dădu seama că. 
afirmaţia lui voit liniştitoare avusese un efect contrat; 
în loc să-i insufle ideea că grăjdarul putea să se înșele, 
făcuse imposibilă negarea în continuare a adevărului. 

Îl durea să ştie că suferea, găsindu-se într-un iad al 
ei pe care nu-l putea împărtăși cu nimeni. Ignoră 
trecătorii curioşi, continua să-i vorbească în şoaptă, 
buzele aproape de ureche, sperând ca sunetul să o cal 
meze, chiar dacă în starea aceea Maxie nu putea percep 
sensul cuvintelor. YI 

Instinctul dezvoltat în anii petrecuţi pe Continent 
îl făcu pe Robin să ridice brusc privirea. La câteva. 
case mai încolo, mai departe de firul circulației, stătea 1 
Simmons, negru de supărare. j 

„Dumnezeule, de ce trebuia nenorocitul ăsta să apară ` 
chiar acum?“ se întrebă Robin făcând semn unei birje 
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care tocmai trecea. Când aceasta se opri, o luă pe Maxie 
în braţe şi împinse brutal un negustor.care încerca să se 
urce. Îi strigă vizitiului: 

- La Mayfair, cât poţi de repede. Ai cinci lire în plus 
dacă ajungi acolo în jumătate din timpul obişnuit. 

Pe când trăsura se hurduca nebunește prin trafic, 
Robin se așeză şi o luă pe Maxie în braţe. Apoi se rugă 
să aibă înțelepciunea de a o ajuta așa cum şi ea îl ajutase 
pe el. 


Simmons urmări cu o privire furioasă cum birja se 
îndepărta. Evident, fata aflase adevărul și reacționa- 
se chiar şi mai urât decât se temea unchiul ei. li făcu 
semn unui derbedeu costeliv care lucra pentru el în 
mod obișnuit: 

- Află unde s-au dus. 

Băiatul se repezi după birjă. Când o ajunse din urmă, 
sări şi se prinse de un suport din spate, apoi se ghemui 
intr-o poziţie comodă pentru restul drumului. . 

Când puştiul se întoarse, Simmons se gândi că putea 
măcar să-i spună lui Collingwood unde locuia nepoata 
lui. Nu era mare lucru, dar atât mai fusese în stare să 
salveze dintr-o treabă care fusese, de altfel, o catastrofă 
de la început până la sfârșit. 


Deşi era conştientă, Maxie se afla într-o stare de şoc 
profund. Scuturată de frisoane, părea că nu-şi dă seama 
de prezenţa lui Robin. El o legănase în poală pe tot dru- 
mul spre reşedinţa Candover, străduindu-se zadarnic 
să-i transfere din căldura lui. 

Când amintise prima dată de moartea tatălui ei, 
Robin luase în considerare varianta sinuciderii, deoare- 
ce oferea o explicaţie plauzibilă pentru secretul păstrat 
de Collingwood. Ce spusese Maxie la Ruxton când se 
lamentase că nu-și putea vedea viitorul? Ceva despre 
o posibilitate de neconceput. Cunoscându-l pe tatăl ei 
mai bine decât oricine, nu-i trecuse niciodată prin min- 
te că ar fi fost capabil să-şi ia viața. lată însă că o făcuse, 
iar această veste o bulversase complet. 
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Când ajunseră, o purtă pe brațe sub ochii majordo 
mului uimit, cerând peste umăr să se ducă în camera € 
apă fierbinte, prosoape, bandaje și alifie. O aşeză pe 
și îi scoase rochia ruptă şi ciorapii. In acel moment nu- 
mai păsa câtuși de puţin de conveniențe. 

Când apăru camerista cu lucrurile cerute, o aşteptă 
să plece, apoi spălă uşor sângele și juliturile de pe pa 
mele și genunchii lui Maxie. Nici una din răni nu era 
atât de adâncă încât să necesite un bandaj, deşi proba: 
bil că tăieturile o usturară cumplit când puse alifia pe 
carnea vie. Y 

Tânăra femeie nu opuse rezistență, nu cooperă și nu 
arătă vreun disconfort în timpul tratamentului admi- 
nistrat. Pur și simplu stătea pasivă, ferindu-și ochii de 
el. Când termină, se întoarse pe burtă şi-şi ascunse fața 
în pernă. 

Robin se întrebă dacă indiferența ei totală era un 
pect al moştenirii mohawk. Nu că motivul ar fi fosti 
portant; ce conta era faptul că îl excludea pe el. N-ar fi 
bănuit niciodată cât de dureroasă era această senzație, 

Când termină, trase o pătură peste ea, apoi o mângă 
ie pe mâna încă strânsă în pumn. 

- Ce-aş putea face? La negația ei aproape impercep- 
tibilă, insistă: Kanawiosta, când mă înecam în durere, 
mi-ai spus că o durere împărtășită e mai uşoară. Nu ac 
cepți nimic de la mine? “A 

- Nu acum. Vocea ei înăbușită abia se auzea. Îmi pare 
foarte rău. 

- Vrei să plec? 

Maxie încuviinţă. 

Cu inima grea, Robin se ridică în picioare. În ciuda 
staturii ei mici, nu arătase niciodată fragilă, dar acum 
silueta subțire de sub pătură părea micșorată şi vul- 
nerabilă. El nu încercă să-și definească sentimentele; 
ştia doar că ar fi dat de bunăvoie tot ce avea ca să-i uşu- 
reze suferința. 

Vrând să-și arate cumva tandrețea, o atinse pe părul 
negru ca pana corbului cu o mângâiere prea uşoară ca 
ea să o simtă, după care se urni cu greu din loc. 
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Auzind de la servitori că aveau necazuri, ducesa aş- 
tepta afară pe un fotoliu, cu mâinile așezate răbdător în 
poală. Când el îşi făcu apariţia, întrebă încet: 

- Ce s-a întâmplat? 

El oftă, trecându-și frustrat mâna prin păr. 

- Se pare că tatăl lui Maxie s-a sinucis. 

- Ab, Dumnezeule! Margot se albi la față. Pierzân- 
duşi iubitul tată în împrejurări tragice, înţelegea cât se 
poate de bine durerea lui Maxie. 

- Pe toți sfinţii, aș vrea s-o pot alina cumva, însă tot ce 
vrea e să fie lăsată în pace, explică el posomorât. 

- Dă-i timp să absoarbă șocul, îl sfătui Margot. Dure- 
rea este o chestiune solitară. Câteodată trebuie să te în- 
torci spre tine însuţi şi să te împaci cu ea înainte de a 
putea accepta consolarea din partea altora. 

-Sunt sigur că ai dreptate, Alteță. Incercă să zâm- 
bească. Dar mi-e foarte greu să o văd așa. 

- Dragostea răneşte, Robin. Încercând să însenineze 
atmosfera, Margot continuă: Tot aşa şi foamea, iar în 
ultimul timp îmi e mereu foame. Hai să iei ceaiul cu 
mine. Luându-l de braţ, se îndreptară spre salon. 

Un ceai nu era mare lucru, dar era mai bine decât 
nimic, 
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Abia își terminaseră ceaiul, când intră majordomul 
cu o carte de vizită. Margot ridică din sprâncene: 

- Lord Collingwood e aici. 

- Pot să asist la întrevedere? o rugă Robin. Mă intere- 
sează enorm ce are de spus. 

- Bineînţeles. 

Majordomul plecă, iar după câteva minute îl con- 
duse pe vizitator în salonaș. Lord Collingwood era un 
bărbat înalt, tras la faţă, cu un aer obosit. După ce făcu 
o reverență în fața lui Margot, spuse: 
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-Rog a mi se ierta vizita neașteptată, Alteță, dar am 
motive să cred că nepoata mea, domnişoara Maxima 
Collins, e în vizită la dumneavoastră. Aș dori să o văd. 

- Este aici, admise Margot, dar nu se simte bine şi nu 
primeşte vizite. Doriţi să-i lăsați un mesaj? NR 


Collingwood ezită. În timp ce cumpănea, privirea 
îi căzu asupra lui Robin, care se retrăsese într-o pozi- 
ţie discretă într-o parte a încăperii. Ochii vicontelui 


se îngustară: 


- Nepoata mea călătorea cu un bărbat având înfățişa- | 


rea dumitale. 


- Sunt Lord Robert Andreville, se prezentă acesta cu. 


o înclinare scurtă a capului. 
- Fratele lui Wolverton? întrebă şocat vizitatorul. 
- Întocmai 


ticălos! 


-O familie nobilă nu oferă neapărat garanţii îm- 
potriva purtării ticăloase, preciză Robin sec. Oricum, . 
intenţiile mele în ce o priveşte pe domnişoara Collins 
au fost întru totul onorabile. Ne-am întâlnit din întâm- 


plare. Cunoscând primejdiile la care se expunea, mam | 
oferit să o însoțesc pentru a mă asigura că ajunge la 


Londra în siguranţă. În timp ce vorbea, îl studia atent pe 
Collingwood. Dacă priveai mai de aproape, exista o . 


mică asemănare cu sora lui, deși era o ființă mult mai 


cumpătată și mai convenţională decât Lady Ross. În ori- 
ce caz, părea gentlemanul englez prin definiţie, nu un | 
individ care să fi comandat uciderea fratelui incomod. 


nțelegea de ce lui lui Maxie nu-i venise să creadă că 
unchiul ei putea fi atât de nemilos. 


-Mi-ai apărat cu mare destoinicie nepoata de un . 


detectiv de pe Bow Street pe care l-am trimis după ea, 
remarcă acesta cu o umbră de umor. 

- Dumnezeule, Simmons e detectiv? Robin începu 
să râdă. Ar fi trebuit să ghicesc. Eu şi Maxie credeam 
că este un soi de ticălos. 

- Detectivii seamănă uneori destul de mult cu in- 
fractorii pe care-i urmăresc, fu de acord Collingwood. 


- Şi eu care eram îngrijorat că fata a fost răpită de un 
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Dar Ned Simmons este unul dintre cei mai buni de pe 
Bow Street. L-am însărcinat să investigheze moartea fra- 
telui meu și să facă tot ce-i stă în putinţă ca această ches- 
tiune să nu ajungă la urechea publicului larg. În afară de 
pericolul unui scandal, nu voiam să apară discuţii legate 
de înmormântarea lui Max după toate regulile Bisericii. 
Din întâmplare, Simmons se afla în nord atunci când 
nepoata mea a fugit, așa că i-am cerut să o aducă înapoi. 
După ce Margot îi făcu semn se se aşeze, Collingwood 
urmă stânjenit: Din ce spunea Simmons, nepoata mea a 
fost foarte supărată după ce a vizitat hanul Abingdon. 

-A aflat că tatăl ei și-a luat viaţa, îi explică Robin. 
Hangiul nu a spus nimic - bănuiesc că dumneata sau 
Simmons l-ați plătit să-şi ţină gura -, dar unul din ser- 
vitori ne-a povestit. Maxie a fost foarte afectată de aceas- 
tă veste, i 

-Miera teamă de asta, oftă vicontele. li era devotată 
lui Max până în pânzele albe. Îl invidiam pe fratele meu 
pentru asta. Fiicele mele... se întrerupse, nevrând să ofe- 
re detalii pe acea temă dureroasă. Am vrut să o cruț pe 
Maxima de un astfel de şoc îngrozitor. De asta am făcut 
toate eforturile să-i împiedic vizita la Londra. 

- Încercarea dumitale de a ascunde adevărul a fost 
cea care a împins-o să cerceteze, spuse Robin cu aspri- 
me. Maxie a auzit fără să vrea o discuţie între dumneata 
și soția dumitale ce dădea de înțeles că era o mârșăvie 
la mijloc. 

- Deci asta s-a întâmplat! La început mi-am imaginat 
că se hotărâse, într-un impuls de moment, să o viziteze 
pe sora mea, Lady Ross. Abia când sora mea a apărut 
în Durham, mi-am dat seama că ceva nu era în ordine. 
Cu fiecare raport pe care mi-l dădea Simmons, deve- 
neam şi mai alarmat. Sunt recunoscător că fetei nu i s-a 
întâmplat o nenorocire. Făcu o grimasă. Acum, că nu 
trebuie să fiu îngrijorat pentru viaţa ei, pot începe să mă 
neliniştesc pentru reputaţia ei. 

- Nimeni nu ştie cum a ajuns la Londra, aşa că repu- 
tația ei e nepătată, sublinie ducesa. Adevărata problemă 
o constituie reacţia ei la veştile despre moartea tatălui. 
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-Am veşti mai fericite pentru ea. Collingwood îl ob- 
servă pe Robin. Înţeleg că ţi-ai asumat rolul de protector 
al ei. 

- Ai înţeles corect. 

- Atunci, se cuvine să te informez că Maxima e 
moștenitoarea unei mici averi. Nimic deosebit, cinei 
sute de lire pe an, dar îndeajuns ca să se întreţină con- 
fortabil aici sau în America. 

Robin îşi înălță sprâncenele. În ciuda afirmației lui 
Collingwood, era o rentă foarte importantă. i 

- De la cine a moştenit-o? Din câte ştiu, tatăl ei nu ia. 
lăsat nimic. VĂ 

- Mătușa noastră Maxima, Lady Clendennon, era. 
nașa lui Max. Intotdeauna La iubit. Deși se plângea că 
era un pierde-vară, o spunea zâmbind. Adora să-i pri- 
mească scrisorile. Collingwood oftă. Dacă înțelepciu 
nea lui Max ar fi fost cel puțin egală cu șarmul său, at 
fi putut fi prim-ministru. Ei bine, mătușa Maxima ştia . 
că era cel puţin absurd să-i lase lui Max bani, așa încât . 
s-a decis să o treacă pe fiica lui în testament. larna trecu 
tă, după ce a murit, avocatul ei i-a scris fratelui meu la 
Boston, și ăsta-i motivul pentru care el s-a întors în 
Marea Britanie. Deoarece avocatul nu voia să coope- 
reze în privinţa succesiunii, Max s-a hotărât să vină la. 
Londra să discute cu el personal. A 

- De ce nu i-a menţionat nimic lui Maxie? Aveam im- 
presia că ea administra chestiunile lor financiare. 

- Max mi-a interzis să-i spun până când problema nu 
era rezolvată, pentru că nu voia să fie dezamăgită. Mătu 
şa mea a specificat că Maxima nu putea moşteni decât 
după ce împlinea douăzeci şi cinci de ani. După aceea 
banii rămâneau în depozit atâta vreme cât Max era în . 
viață. Se pare că mătuşa era hotărâtă să nu-i permită. 
fratelui meu să risipească moștenirea fiicei sale. ÎI 

După ce Max a murit, asta nu mai constituia o pro- . 
blemă, dar actualul Lord Clendennon îl zorea pe avo- 
cat să găsească o manieră de a o descalifica pe Maxima. ` 
Mă tem că vărul meu e un individ lacom care va pune . 
mâna pe întreaga moştenire dacă nepoata mea nu-și 
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revendică partea. Recent, când Clendennon a aflat că 
soţia lui Max era indiancă americană, a sugerat posi- 
bilitatea ca fata să fie ilegitimă, rezultatul unei legături 
întâmplătoare sau poate chiar progenitura altcuiva de- 
cât Max. 

-Nu te condamn că n-ai vrut să-i spui lui Maxie așa 
ceva, zise Robin fluierând încet a uimire. S-ar fi înfuriat 
teribil. 

- Şi pe bună dreptate. Când Clendennon a ridicat 
chestiunea, i-am cerut avocatului meu să-i scrie unui co- 
leg din Boston. Săptămâna trecută am primit o copie 
după atestatul de căsătorie al fratelui meu. Max și soția 
lui au fost cununaţi de către un preot anglican, aşa că 
Maxima este perfect legitimă. Collingwood schiță un su- 
râs. Chiar dacă nu ar fi fost o ceremonie creştină, eram 
pregătit să argumentez că părinţii ei erau legal căsătoriţi 
conform legilor poporului indian. De altfel, ilegitimi- 
tatea n-ar fi anulat neapărat moştenirea, dar Clenden- 
non ar fi putut să o folosească drept pretext ca să pună 
piedici legale ce ar fi necesitat timp și bani pentru a fi 
îndepărtate. Așa e mult mai simplu. 

- Ai depus un efort considerabil în interesul nepoatei 
dumitale. 

- Bineînţeles. Face parte din familie. De altfel, ţin la 
ea. Mi-aș dori ca fetele mele să aibă ceva din caracte- 
rul ei. Pentru prima oară, Collingwood zâmbi larg. Dar 
numai o parte din el. Maxima ar fi fost o pacoste de 
crescut. Un excentric precum Max era un tată cu mult 
mai potrivit pentru ea, zise vicontele ridicându-se. Voi 
locui la Clarendon pentru câteva zile. Aș vrea să o văd 
pe Maxima înainte de a mă întoarce la Durham. Îi vei 
spune că am venit să o vizitez? 

- Desigur, răspunse Robin. Vrei să-i explici dumnea- 
ta însuţi despre moştenire? 

- Rămâne la latitudinea dumitale. Dacă nu vrea să 
mă vadă, spune-i, asta ar putea s-o mai îmbărbăteze. 
Mi-e teamă că am încâlcit cu totul întreaga poveste. 
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-Maxie e norocoasă să aibă un unchi atât de one 
Date fiind împrejurările, poate că nu exista nici o so 
ţie limpede. 


nă puţin, în vreme ce-și lua rămas-bun: Lord Robert, 
Alteța Voastră. A 
Când rămaseră singuri, Robin i se adresă lui Margot: 
- Sunt sigur că ai observat ce am făcut cu povestea lui 
Collingwood. i 
Margot încuviință gânditoare. Să tragă concluzii din. 
informaţii trunchiate era esenţa talentului unui spio 
și amândoi eram foarte, foarte buni la asta. i 
~ Dar e vreo posibilitate să dovedeşști? TA 
-Nu cu certitudine, dar cu un plus de informatii 
pot construi un caz convingător. Nu este nevoie de o 
dovadă categorică. Profund fericit că putea întreprinde 
ceva pentru Maxie, Robin se îndreptă către ușă. Porn 
acum. Dumnezeu ştie când mă voi întoarce. "N 
- Îţi voi da o cheie de la casă. Mai demn decât să 
forțezi ușa dacă te întorci târziu, zâmbi Margot. Voi fi. 
cu ochii pe camera lui Maxie, păzind-o să nu facă Vreo 
prostie. Să-mi spui dacă te mai pot ajuta cumva. A 
- Mulţumesc. De fapt, ştiu unde pot găsi felul de aj 
tor de care am nevoie. 


Ușa era deschisă, așa că Robin ciocăni uşor cu înche-. 
ieturile degetelor în timp ce intra. Lord Strathmore 
ridică privirea de la biroul său, cu o expresie neaten 
până când văzu cine venise. Cu un zâmbet, se ridică . 
în picioare. W, 

-Îmi pare bine că ai revenit la Whitehall, Robin. 
Seara trecută a fost extrem de agreabilă, dar nam avut 
ocazia să vorbim. ȘI 

-Nici azi nu va fi mai bine. După ceși strânseră. 
mâinile, Robin se așeză pe fotoliul arătat de vărul său. 
Am venit să-ți cer ajutorul. 


- Orice, spuse simplu Lucien. Care-i problema? 
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— Aş vrea să cercetezi o sinucidere care a avut loc în- 
tr-un han de lângă Covent Garden cu două - nu, mai 
degrabă cu trei luni în urmă. 

- Tatăl prietenei tale, Maxie? se încruntă contele. 

Robin încuviinţă; vărul lui era și el maestru în asam- 
blarea fragmentelor de informaţii. 

-Mă tem că da. E distrusă. Erau foarte apropiaţi. 
Vreau să ştiu cât se poate de multe despre circumstanțe- 
le care ar putea să facă moartea lui mai uşor de acceptat. 
Vreau să stau de vorbă cu camerista care a găsit corpul, 
cu doctorul care a confirmat decesul și cu toate per- 
soanele pe care le-a vizitat în Londra. Și vreau să rezolv 
toate problemele astea azi. 

-Vrei să vin şi eu cu tine? Amândoi putem face mai 
multe. 

-Nu ești ocupat? întrebă celălalt privind la dosarele 
de pe birou. 

-Nu e ceva ce nu poate aștepta. 

- Bine. De vreme ce Londra nu e teritoriul meu de 
vânătoare, voi avea nevoie de tot ajutorul posibil. Robin 
se încruntă. Ar fi trebuit să mă gândesc la asta mai de- 
vreme, dar faptul că eram implicat personal mi-a afectat 
enorm judecata. Există un detectiv de pe Bow Street, 
Ned Simmons, care a fost angajat de familia Collins să 
mușamalizeze cazul. Ar fi bine dacă lam găsi, pentru 
că ştie multe. 

- Îl cunosc pe Simmons, e un tip foarte conştiincios. 
Merge de obicei la o tavernă lângă Covent Garden. 
Dacă avem noroc, îl putem găsi acolo. 

Vizitatorul se ridică, zicându-și că avea să fie mai uşor 
decât se așteptase. 

Lucien se ridică la rândul lui şi luă un baston din 
colțul camerei, dar ezită înainte de a ocoli biroul: 

- Robin, aş vrea să-ți spun ceva. 

- Da? 

- E ciudat, murmură vărul lui jucându-se cu măciulia 
de bronz a bastonului. De ani buni, conștiința mea şifo- 
nată m-a tot sâcâit în ce te priveşte. Cu toate astea, nu 
ştiu cum să mă exprim. Își ridică privirea, scrutându-l 
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cu ochii lui verzi-aurii. Aș vrea să ştiu cât de mult mă. 
urăști pentru că te-am convins să îmbrățișezi cariera 
de spion. W 
- Nu mai obligat ținându-mi un cuțit la gâtlej, Luce! 
A fost decizia mea. „i 
=- Da, dar nu mi-am datseama ce-ţi ceream, oftă Lucien. 
La vremea aceea, părea aproape o joacă. Erai inteligent. 
şi un geniu în materie de limbi străine. Bineînţeles, pu- 
teai rămâne pe Continent să coordonezi rețeaua brita- 
nică de spionaj pentru jumătate din Europa. Între noi. 
fie spus, l-am fi zdrobit pe Bonaparte. Cine ar fi ghicit 
că războaiele vor continua încă doisprezece ani? | 
-Nu te învinovăţi pentru că m-ai încurajat în nebu- | 
nia mea, spuse Robin cu blândețe. Erai cu doar doi ani. 
mai mare decât mine - bineînţeles că nu puteai anticipa . 
implicaţiile. Îmi riscam propria viață aşa cum am ales 
să o fac. | 
- Giles nu era de aceeași părere. Nu cred că m-a iertat 
vreodată pentru contribuţia pe care am avut-o la alege- 
rea carierei tale. Dar să-ți rişti viața este relativ simplu. - 
Partea cea mai proastă a meseriei de spion constă în . 
secătuirea spirituală și emoțională pe care o provoacă . 
lupta în războiul din umbră. Lucien frământa în mâini, 
fără încetare, capătul lustruit al bastonului. Am simţit-o 1 
pe pielea mea, urmă el, însă măcar mi-am petrecut cea | 
mai mare parte a timpului între hotarele relativ civili- < 
zate ale Angliei. Acţiunile mele condamnabile erau de . 
obicei săvârșite la mare distanță și implicau persoane 
anonime. Ce ai făcut tu era fără îndoială mult mai difi- 
cil. Pe măsură ce trecea timpul, epuizarea şi fragilitatea 
ta erau tot mai evidente. i 
- Îţi pare rău că mi-ai cerut să lucrez pentru Minis- | 
terul de Externe sau pentru că am răspuns afirmativ? 
întrebă Robin, mişcat de atenția vărului său. i 
- Da, asta-i problema, zâmbi Lucien persiflându-se. 
Un superspion ca mine nu poate regreta ce ai făcut - | 
contribuţiile tale au fost cu adevărat vitale. Presupun 
că dorința mea reală e să nu mai simt atâta vinovăție 
pentru modul în care te-a influențat munca asta. 


iy 
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Robin râse. Îi înțelegea foarte bine sentimentul. 

- Dacă îţi dorești iertarea, Luce, o ai. Pot fi de acord 
că am ajuns aproape de o cădere nervoasă, dar în ulti- 
mele câteva săptămâni m-am împăcat cu trecutul meu 
condamnabil. Nu voi fi niciodată mândru de câteva din 
lucrurile pe care le-am făcut, dar n-am de gând să mă 
mai crucific. În timp ce vorbea, auzea vocea lui Maxie la 
unison cu a lui. 

-Mi-am dat seama că femeia potrivită poate face mi- 
nuni pentru liniştea sufletească, observă Lucien cu per- 
spicacitatea pentru care era faimos. : 

— Într-adevăr. Şi acum e timpul să-mi plătesc o datorie 
față de această femeie potrivită. Plecăm? 

Cu ajutorul vărului său, avea șanse mari să afle deta- 
lii despre ultimele zile ale lui Max Collins. Robin spera 
din suflet ca noutăţile să schimbe situaţia. 


capitolul 36 


Maxie se simţea de parcă ar fi rătăcit într-o lume în- 
tunecată a coșmarurilor, fără posibilitatea de a se trezi. 
Tatăl ei își luase viața, iar vestea asta era mal dureroasă 
decât şi-ar fi putut imagina. 

Îngropată în perne ca o sălbăticiune ce-şi căuta adă- 
post, pierduse şirul orelor. Chenarul luminii solare se 
mișcă uşor pe podea, apoi dispăru, acoperit de norii 
cerului. Cineva intră şi lăsă o tavă cu mâncare, apoi ple- 
că fără să scoată un cuvânt. Camera se întunecă și, in 
cele din urmă, sunetele casei se estompară pe măsură ce 
noaptea se adâncea. 4 

Când un ceas îndepărtat sună de miezul nopții, 
Maxie se strădui să se ridice în capul oaselor și să cum- 
pănească. Nu putea să-și petreacă restul vieții ascunzân- 
du-se într-un dormitor. Cât timp avea să treacă până ce 
gazdele ei s-ar fi simţit obligate să intervină?! Douăzeci și 
patru de ore? Trei zile? O săptămână! Sau poate ospita- 
litatea desăvârşită a lui Margot i-ar fi îngăduit lui Maxie 
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să rămână acolo pe vecie, o nebună îndoliată servită di 
cameriste tăcute? 

Chiar dacă ducesa ar fi permis asta, Robin n-ar 
fost de acord. Maxie își îngropă capul în palme, într 
bându-se abătută ce urma. În sfârşit, era limpede de 
ce nu fusese în stare să-şi perceapă viitorul dincolo - 
de Londra. Se întâmplase inimaginabilul, și acum se. 
simțea blocată, incapabilă să înainteze sau să se retragă, 
prea indiferentă ca să-şi imagineze orice ar fi semănat 
cu o existență normală. NN 

Obosită, alunecă jos din pat şi îşi găsi halatul, una 
dintre hainele care apăruseră ca prin minune în dulapul 
ei cu o zi înainte. Se opri să cugete. Era la Londra doar ` 
de două zile? Părea că trecuse un secol de când ajunsese, | 
le întâlnise pe Margot și pe mătușa ei și avusese un com». 
portament reprobabil în grădină. | 

Nici măcar ultima amintire nu putu să o încălzească, 

Îşi înnodă cordonul în jurul taliei zvelte, apoi aprinse 
o lumânare cu ajutorul căreia își lumină drumul până 
în biblioteca de la parter. Cărţile reușiseră întotdeauna 
să o facă să se simtă mai bine. Poate că fiind înconjurată. | 
de ele, avea să-și poată limpezi mintea tulburată. A 

În capătul celălalt al încăperii era un birou. Se așeză | 
pe fotoliul tapisat cu piele din spatele lui. Era răcoare, 
iar stropii de ploaie băteau ritmic în geamuri. Nenu- . 
mărate volume umpleau rafturile care căptuşeau pereţii, 
titlurile lor de un auriu mat reflectându-se în flacăra 
lumânării. Adulmecă aromele plăcute ale copertelor 1 
de piele şi lacul mobilei amestecat cu un slab miros de 
fum, simțind cum nodul din piept i se mai relaxă. i 

O cutie de lemn de nuc, plină cu tutun de pipă, stă- . 
tea pe o latură a biroului. Mişcată de o amintire veche, . 
o deschise și puse o priză mare de tutun într-o scrumieră . 
de porțelan, apoi folosi lumânarea ca să dea foc frunze- 
lor fărâmiţate. y 

Mirosul înțepător o purtă înapoi în timp către ce- . 
remoniile la care asistase în copilărie. În rândul celor 
din neamul mamei sale, tutunul era considerat sacru, ` 
purtând rugăciunile spre lumea spiritelor. Dar în vreme 
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ce privea fumul răsucindu-se și topindu-se în întuneric, 
Maxie își dădu seama că nu știa nici măcar pentru ce să 
se roage. 


Fusese o zi lungă, şi reședința Candover era cufun- 
dată în beznă când Robin se întoarse. Cu ajutorul lui 
Lucien şi al unui Simmons uimit, dar cooperant, reuși- 
se să afle informaţia de care avea nevoie. Poate că a doua 
zi Maxie avea să fie dispusă să asculte. 

Intră cu cheia pe care i-o dăduse Margot. Abia ce în- 
chisese din nou uşa masivă de la intrare când instinctele 
îl alarmară. După o clipă de tăcere intensă, folosindu-și 
simţurile, descoperi ce nu era în ordine: în aer plutea 
un miros proaspăt de tutun ars. 

Poate că nu era nimic altceva decât un servitor care 
fumase în timp ce controla dacă ușile erau închise, 
sau Rafe lucrase până târziu. Merse pe urma mirosului 
spre bibliotecă, unde un crâmpei de lumină se vedea de 
sub ușă. 

Intră cu precauţie. Maxie stătea în capătul celălalt al 
încăperii, cu privirea fixată absent spre o spirală de fum 
mirositor, Deşi era bucuros că în sfârșit se ridicase din 
pat, expresia feței îi era deprimată și nesfârșit de distan- 
tă. Era dureros să vezi cum îi slăbea spiritul. Poate că 
amănuntele pe care le aflase aveau şanse să-i reaprindă 
flacăra vitală. 

Îşi ridică privirea fără a fi surprinsă: 

- Bună seara. Ai stat la pândă prin Londra? 

_ Exact. Traversă încăperea şi luă loc pe un fotoliu 
lângă ea. Pentru că era desculță şi îmbrăcată doar cu un 
halat subțire peste cămașa de noapte, îşi scoase haina, 
extrase câteva coli de hârtie împăturite din buzunarul 
interior şi i-o întinse. Probabil că ai îngheţat. Pune-o pe 
tine. Ea o acceptă mecanic şi şi-o puse pe umeri. Arăta 
foarte mică în veşmântul de culoare închisă. Am aflat 
câteva lucruri pe care cred că le vei găsi interesante, 
urmă Robin. Poţi să asculţi acum, sau vrei să aştept! 

-N-are importanţă, zise ea făcând un gest vag. E bine 
şi acum, dacă asta dorești. 
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Întrebându-se cum ar fi putut să-i înfrângă letargia, 
spuse: "i 

- Lord Collingwood a fost azi pe aici. Poate că jude- 
cata i-a fost îndoielnică, dar intențiile sale au fost bune 
când l-a angajat pe Simmons să te împiedice să ajungi la 
Londra şi să cercetezi moartea tatălui tău. Simmons este. 
detectiv pe Bow Street. N 

-Ce este un detectiv de pe Bow Street? întrebă ea 
punând încă o priză de tutun pe grămada fumegândă. 

- Un fel de polițist. In principal lucrează pentru şeful 
magistraţilor de la Westminster, al cărui birou este în ` 
Bow Street, de unde și numele. Însă detectivii pot fi 
angajați de persoane particulare pentru sarcini speciale, . 
ceea ce a făcut unchiul tău. Maxie dădu din cap fără 
interes. Fără a se da bătut, Robin urmă: Collingwood 
a mai spus că sora bunicii tale, Maxima, ţi-a lăsat cinci 
sute de lire pe an, dar a specificat că nu puteai primi 
suma decât după ce împlineai douăzeci şi cinci de ani şi 
tatăl tău nu mai era în viață. Se pare că această doamnă . 
avea îndoieli în legătură cu aptitudinile financiare ale . 
tatălui tău. ] 

-Şi pe bună dreptate, surâse trist Maxie. Era pierdut . 
în ce priveşte banii. Nu-l interesau. 

Robin trase aer în piept, întrucât se apropia de pune: . 
tul culminant al poveștii. | 

- Deşi poate că ţi-a ascuns realitatea, sănătatea tatălui ` 
tău se deteriorase de câtva timp. Când a sosit la Londra, . 
a mers nu numai la executorul testamentar al mătușii | 
tale, ca să afle amănunte despre moștenirea ta, ci şi la . 
doi medici. Amândoi au spus că inima lui dădea semne . 
de oboseală. Cu toate astea, era posibil să supraviețuias- 
că un timp îndelungat ca invalid, având mari dureri și . 
neputând să mai trăiască precum era obișnuit. Maxie - 
tresări și îl fixă cu o privire cercetătoare, dar nu scoase | 
nici un cuvânt. Abia dacă respira. Am vorbit cu mai . 
multe persoane pe care tatăl tău le-a vizitat în ultimele 
zile, continuă Robin punând pe birou hârtiile pe care - 
le scosese din haină. Pe baza informaţiilor de aici, aș 
fi gata să jur la tribunal că tatăl tău se hotărâse să-și 
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ia viaţa, așa încât tu să-ţi intri pe loc în drepturi și să te 
scutească de durerea de a-l îngriji multă vreme. Se poate 
de asemenea ghici lesne că nu a dorit să moară astfel, 
neajutorat, aşteptându-şi sfârșitul. Ştia că unchiul tău va 
avea grijă de tine, așa că nu te lăsa de izbelişte. 

- Cum... cum a făcut-o? întrebă Maxie. Tremurând, 
își umezi buzele uscate. 

-Cu o doză mare de digitalină, un medicament 
pentru inimă care în cantități mari e otrăvitor. Ambii 
medici i l-au prescris atrăgându-i atenţia să fie atent la 
dozaj, întrucât putea fi fatal. Probabil s-a gândit că avea 
suficient timp să arunce sticluțele, dar medicamentul 
şi-a făcut foarte repede efectul. Dacă ar fi avut răgazul 
necesar, nimeni nu şi-ar fi dat seama că decesul lui nu 
survenise pe cale naturală. Robin se opri să o lase să 
digere ce auzise, înainte de a continua: Tatăl tău nu 
te-a abandonat cu nepăsare, ci tocmai pentru că ținea 
atâta la tine. A dorit să-ți ofere, odată cu moartea lui, 
siguranța pe care nu putuse să ţi-o dea pe timpul vieţii. 
A greșit, nedându-și seama că tu l-ai fi vrut mai degrabă 
alături de tine în anii care-i mai rămăseseră de trăit, dar 
acţiunile lui au izvorât din dragoste. 

Atunci, ochii căprui ai lui Maxie reveniră la viaţă. Îşi 
îngropă capul în mâini şi şopti: 

-Nu ştiu de ce, dar asta schimbă cu totul lucrurile. 

-Tu şi tatăl tău erați totul unul pentru celălalt. 
Nu conta câte insulte primeai de la străini, nu conta 
cât de mult erai ocărâtă pentru sângele tău de mohawk, 
ştiai tot timpul că tatăl tău te iubeşte. Să crezi că și-a 
curmat zilele fără o vorbă sau un gând pentru tine este 
ca şi cum ţi s-ar fi spus că întreaga ta viață a fost clădită 
pe o minciună. 

-Cum de ştii tu asta, pe când eu nu ştiu? murmură 
ea ștergându-și lacrimile cu dosul palmei. 

-Când îmi scrutai colțurile întunecate ale minţii, 
te-ai deschis către mine. Păși spre ea şi, acoperindu-i 
urechile, intonă: Când o femeie jeleşte, nu poate auzi. 
Fie ca aceste cuvinte să mişte obstacolul aşa încât ea să audă 
din nou. 
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Îşi puse uşor mâinile peste ochii ei: 


-In durerea ta, ai pierdut soarele şi te-ai prăbuşit în întu 


neric. Acum eu îţi înapoiez lumina soarelui. 


Îngenunche în fața ei în așa fel ca ochii să le fie la ace- | | 
lași nivel, apoi îşi încrucișă mâinile în centrul pieptului ~ 


ei. Inima ei bătea regulat în palmele lui. 


-Ai permis minţii tale să se lase prinsă în temninţa dure- 
rii. Trebuie să o eliberezi, ca să nu te distrugi şi tu şi să mori. 


i luă mâinile într-ale lui. 


- În durerea ta, patul te tulbură şi noaptea nu poţi dormi. A 
Fie ca eu să-ţi înlătur supărarea din locul tău de odihnă. li ri- 


dică mâinile şi i le sărută pe rând. Mai mult decât orice 


în viaţa lui, tatăl tău dorea să fii fericită. De dragul lui, 


trebuie să-ți găsești drumul de ieşire din beznă. 

- Cum de ţi-ai adus aminte toate astea, Robin! şopti 
ea cu lacrimile șiroindu-i pe față. 

- Cuvintele sunt întipărite în inima mea, Kanawiosta. 


-Eu şi tata n-am vorbit niciodată despre sănătatea. 


lui. Ura starea de slăbiciune. 

Să-și ia viața știind că eu voi fi în câștig și el va fi 
cruțat de suferință — e exact genul de lucru pe care lar 
fi făcut, dar am fost prea egoistă cufundându-mă în jale 
ca să pot vedea realitatea. Râse înfundat. Şi când a fost 
vorba de sinucidere, Max s-a dovedit la fel de stângaci. 
Fără mine era un dezorganizat incurabil. 

-Cele mai importante lucruri sunt şi cel mai greu 
de văzut. Profund fericit că Maxie își recăpătase simțul 
umorului, Robin îi lăsă mâinile şi se ridică, apoi se aple- 
că peste birou. Acum, că trecuse de criză, era disperat de 
conştient de prezenţa ei și de dorința pe care i-o stârnea. 
Uitându-se în jur ca să-şi abată atenţia, privirea îi căzu 
pe tutunul arzând: Are vreo semnificație aparte? 

- Tutunul e sacru pentru neamul mamei. E ars ca să 
poarte rugăciunile şi dorinţele către spirite. 

După cum mărturisise deja, Robin credea în sacri- 
ficiile făcute la adresa zeilor norocului. Luă o priză de 
frunze uscate şi o puse pe grămada fumegândă. 

- Ce ţi-ai dorit? întrebă Maxie. 

- Dacă-ţi spun, nu se va mai împlini. 
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-Nu cred că are importanță, surâse ea. 

Cu o clipă înainte își spusese că nu era momentul să 
vorbească, dar când îi observă zâmbetul irezistibil, nu 
mai ținu seama de nimic: 

- I doresc să te măriți cu mine. 

Veselia dispăru și ea se lăsă pe spate în fotoliu, înfă- 
șurându-se în haina care purta mirosul familiar al lui 
Robin, Voise s-o păstreze pentru ca în viitor să-i aducă 
aminte cum era să fie în braţele lui. 

-Ai un obicei periculos de a face propuneri de căsă- 
torie. Dacă nu eşti atent, s-ar putea să accept, 

- N-aş dori nimic mai mult, rosti el serios. 

Maxie oftă şi îşi privi mâinile împreunate. Câtă vreme 
chestiunea morţii tatălui ei rămăsese nerezolvată, putu- 
se evita discuția, dar acum nu mai avea nici un motiv. 

Îşi înălță capul şi îl studie. Robin era fizic foarte 
aproape de ea, însă părul lui blond, nonșalanța şi ele- 
ganţa înnăscută reprezentau O distanță prea mare spre 
a fi depășită. 

-Cred că suntem prea diferiți, Robin. Eu sunt copi- 
lul unui vânzător ambulant de cărţi și al unei femei pe 
care conaționalii tăi o socotesc sălbatică. Tu eşti produ- 
sul unor secole de bogăţie, educaţie și privilegii. Incer- 
ca să vorbească egal, ca și când concluzia era evidentă. 
Ideea căsătoriei îţi surâde acum, dar cred că în timp vei 
ajunge să regreți. 

-Ta ai Areia întrebă el cu blândețe. j 

- Desigur, dacă și tu ai regreta, replică ea știind că 
acele cuvinte simple conţineau însuși miezul dilemei. 
lubinduil, n-ar fi fost capabilă să-i îndure regretele. 
Nu conta cât de atent le-ar fi ascuns cu politețe şi șarm, 
ea ar fi ştiut. 

- N-ai dreptate. Diferenţele între noi sunt de supra- 
față, dar asemănările sunt profunde, spuse el cu pasiu- 
ne. Ne-am născut venetici, Maxie. In ce te priveşte, din 
cauza sângelui amestecat n-ai aparținut niciodată pe 
de-a-ntregul poporului tatălui, nici al mamei tale. Cu- 
nosc bine ce ai îndurat, pentru că în ciuda averii, a privi- 
legiilor şi a nenumăraţilor mei strămoși nobili, am fost 
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un inadaptat, nesimțindu-mă ca acasă în lumea mea . 


mai mult decât te simţeai tu în lumea ta. 


Poate ar fi fost altceva dacă aș fi avut o mamă sau 
dacă tata m-ar fi putut suporta. Expresia îi deveni ironi- 
că. Dar probabil că aş fi fost un neadaptat chiar şi dacă 
mama ar fi trăit. La fiecare o generaţie sau două, familia . 
Andreville produce o oaie neagră, iar toată lumea a fost 
convinsă că eu eram astfel chiar dinainte de a ieși din 
scutece. Orice era interzis mă atrăgea. Tot ce făceam era 
greșit, dovadă a răutăţii mele înnăscute. Puneam la în- 
doială lucruri socotite incontestabile, nu mă supuneam 
ordinelor cu care nu eram de acord, inventam povești 
care erau considerate minciuni răuvoitoare. Îşi ridică ` 
mâna stângă schilodită: Cuvântul latin pentru stânga 
este sinister, ceea ce spune multe despre felul în care sunt. 
văzuți stângacii. Tutorele pe care l-am avut înainte de | 
a mă duce la şcoală credea că-mi folosesc mâna stângă 
doar ca să-i fac în ciudă. Câteodată mi-o lega la spate, | 


ca să mă oblige să scriu cu dreapta, alteori mă bătea 


peste palmă cu o linie de metal până îmi dădea sângele. 


Zâmbi fără umor. Am fost probabil unul dintre puţinii 


băieţi din Marea Britanie cărora şcoala privată li s-a pă- 


rut un progres față de viața de acasă. 


Pentru prima dată, Maxie înțelese pe deplin singură- 
tatea copilăriei lui. N-o mai surprindea ideea lui că nu 
se pricepea la dragoste. Cum putuse supraviețui cu umo- 


rul, judecata şi bunătatea neștirbite? O durea inima 
pentru el și pentru Giles, doi băieţi singuri ce meritau 


cu mult mai mult decât ce primiseră. Slavă Domnului 


că măcar se aveau unul pe celălalt. Totuşi... 
- Admiţând că amândoi am crescut ca nişte venetici, 
spuse ea încet. Este asta o legătură suficientă pentru 


a ne ţine împreună? Suntem guvernaţi de slăbiciuni- 


le noastre? 

- Nu de slăbiciunile noastre, ci de încrederea noastră. 
Arăta zvelt și puternic și peste măsură de atrăgător, aşa 
cum stătea sprijinit cu mâinile de marginea biroului. 
Avem curajul de a ne dezvălui slăbiciunile numai faţă de 
cei de la care sperăm să primim înţelegere şi acceptare. 
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Chiar și atunci când abia te cunoşteam, m-am trezit vot- 
bind despre lucruri pe care nu le spusesem nimănui, 
de-abia ce le acceptasem eu însumi. 

- Ăsta e unul dintre motivele mele de neliniște, spuse 
ea întorcându-i sinceritatea. Mă întreb dacă nu cumva 
vrei să te însori cu mine pentru că am fost acolo când 
erai în suferință. Ai ajuns să mă consideri specială nu- 
mai pentru că tu voiai să vorbeşti şi eu te-am ascultat? 
Nu oricare altă femeie ar fi făcut la fel? 

- Așa o părere proastă ai despre judecata mea? Rcbin 
zâmbi cu o dulceaţă şi o intimitate care-i topiră inima. 
Nici o altă femeie nu se compară cu tine. Tu mă între- 
geşti. Văzând că ea încă ezita, spuse blând: M-ai învăţat 
multe lucruri, dar mai presus de orice, despre dragoste. 
Respiră adânc. Chiar te iubesc, Kanawiosta. 

Maxie îşi tinu respiraţia auzind cuvintele pe care nu 
sperase să le audă. 

- Spuneai că nu eşti așa bun la dragoste. 

-Nu credeam că sunt, dar de la tine şi de la Giles am 
primit în ultima vreme o educație intensivă pe aceas- 
că temă, replică el cu umor. Credeam că o iubesc pe 
Maggie atât cât eram eu capabil să o fac și că mă pără- 
sise pentru că nu-i ofeream destul, pentru că aveam un 
neajuns vital în mine. Acum ştiu că motivul nu era inca- 
pacitatea mea de a iubi mai mult, ci faptul că nu întâlni- 
sem încă femeia de care să mă îndrăgostesc cu adevărat. 
Maggie a încercat să-mi explice odată asta, dar era peste 
putinţa mea de a înțelege. Cu Maggie erau întotdeauna 
limite emoţionale, explică el alegându-şi atent vorbele. 
Cu tine, Kanawiosta, nu sunt. Încheieturile i se albiră 
în vreme ce apucă strâns marginea biroului. În diminea- 
ţa când am plecat de la Ruxton, ai dat de înţeles foarte 
clar că mă iubeşti. A fost doar o iluzie? 

Cuvintele lui o copleşiră cu o bucurie orbitoare, mai 
strălucitoare decât razele soarelui. 

- Dumnezeule, Robin, bineînţeles că te iubesc, şopti 
ea. Toată vorbăria mea despre diferențele între noi, în- 
doielile mele despre Marea Britanie - erau doar vorbe-n 
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vânt. Adevărata mea temere era că țineam prea mult la 
tine ca să fiu soția ta, dacă tu nu mă iubeai. 

Haina îi căzu de pe umeri când se ridică în picioare şi 
îşi deschise brațele. Robin se grăbi să se lipească de ea. 

De la început, corpurile lor ştiuseră că se potriveau 

erfect. De data asta orice îndoială dispăruse, luându-i 
pa O aprigă şi irezistibilă dorință. 

Erau lungiţi pe covorul persan, aproape dezbrăcaţi, 
când Robin se retrase brusc. 

- La naiba, o fac din nou. Îşi puse fruntea pe pieptul 
ei dezvelit, respirând greu. Mereu uit că tu nu vrei să faci 
dragoste în casa asta. Îmi pare rău. Zâmbi cu tristețe. 
Ce păcat că e prea umed și frig în grădină! 

Dădu se se îndepărteze când ea îl luă de gât: 

- Nu-i nevoie să fii nobil până la capăt, Robin. Acum 
că ştiu că mă iubeşti, să fiu aici nu mă supără câtuși 
de puţin. 

- Mă bucur foarte, foarte tare să aud asta, exclamă el 
cu faţa luminată de fericire. 

Se aplecă din nou către sânii ei. Maxie se arcui spre 
el într-un răspuns fără cuvinte la gura şi mâinile lui şi 
apropierea lui ameţitoare. Mai puternice decât văpaia 
dragostei erau tandrețea și înţelegerea și bucuria, toate 
întrețesute într-o emoție cu mult mai mare decât suma 
părților lor. 

De data aceasta pasiunea nu era un dar al alinării, ci 
o împărtăşire a identităților lor profunde. Tânăra feme- 
ie avea impresia că plutea prin ghemul încurcat al spiri- 
tului lui. Deşi firele întunecate mai erau încă acolo, nu 
mai tremurau de neliniște, pe când şuviţele luminoase, 
însorite, ale eului său pluteau în jurul ei cu bucurie şi 
râsete. Impreună erau un întreg. 

La final se prăbuși tremurând peste el, cu părul revăr- 
sat pe pieptul și faţa lui. Cu tandreţe, Robin i-l netezi 
spre spate, astfel încât să-i poată vedea chipul. 

- Haide, iubirea mea, va trebui să ne obişnuim din 
nou să o facem în pat. Altarele de piatră şi dușumelele 
de bibliotecă pot fi de folos din când în când, dar nu 
sunt deosebit de confortabile. 
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Ea își întinse corpul peste al lui, percepându-i cu ado- 
rație puterea şi zveltețea. 

- E foarte confortabil unde mă găsesc. 

- Eşti o pătură extraordinară, zâmbi el. al 

Maxie îşi încrucișă braţele pe pieptul lui şi îşi puse 
bărbia pe ele. 

- Să te simţi un venetic este îngrozitor, spuse gândi- 
toare, dar din ce văd eu, multe persoane interesante au 
pornit în viață în acest fel. 

- Am observat asta, murmură el mângâinduri afectu- 
os spatele gol. De asemenea, am observat că nu-i nevoie 
să rămâi pe vecie un inadaptat. 

- Noi doi ne potrivim perfect împreună, constată ea. 

După un răstimp de tăcere tihnită, Robin se interes: 

- Eşti sigură că nu te-a deranjat să faci dragoste aici? 

- Foarte sigură, spuse ea leneș. 

O prinse în braţe şi se rostogoli uşor, ca să fie el dea- 
supra. Părul ei negru ca pana corbului ţesea chenare 
de eben peste ornamentele roşii ale covorului persan, 
înconjurându-i minunatul chip exotic. | 

- În cazul ăsta, dragostea mea, hai să-o facem încă 
o dată. 


epilog 


Era o zi perfectă pentru o nuntă, iar grădinile de la 
Ruxton erau ideale pentru ceremonie şi micul dejun 
aferent. Lista de oaspeți era restrânsă, cuprinzându-i 
în principal pe invitaţii de la la prima petrecere a lui 
Maxie din Londra. Oamenii pe care-i întâlnise în seara 
aceea deveniseră cei mai apropiaţi prieteni pe care-i avu- 
sese vreodată. 

Giles şi Desdemona îndeplineau rolurile de cava- 
ler şi domnişoară de onoare pentru mireasă şi ginere. 
În două săptămâni, Maxie şi Robin aveau să le întoarcă 
favoarea la nunta lor. 

După toasturi, Robin se aplecă spre ea cu un aer 
conspirativ. 

- Vrei să ne plimbăm? Oaspeţii noștri se pot descurca 
şi fără noi pentru câteva minute. 

- Mi-ar plăcea. 

Mână în mână, rătăciră prin grădinile splendide, pli- 
ne de florile parfumate ale începutului de vară. În câte- 
va săptămâni, Ruxton devenise casa inimii ei. 

- Ți-am spus cât de mult îmi place rochia ta? zise 
Robin pe când intrau în pădure. N-am mai văzut așa 
ceva, dar îţi stă perfect. 

Maxie privi cu plăcere la rochia împodobită cu măr- 
gele și franjuri. Era un cadou de nuntă de la Margot. 

- Este o interpretare liberă a unui costum de nun- 
tă mohawk. Eu am făcut desenul, iar Margot a găsit o 
croitoreasă care să-l lucreze, deşi n-avea ţepi de porc spi- 
nos vopsiți. Soarele se strecura printre frunze şi păsăre- 
lele zburau în toate părțile, umplând aerul cu muzică. 
Uită-te la toate păsările care cântă în jurul nostru! E ca 
şi cum au venit să înfrumuseţeze sărbătoarea. Observân- 
du-i grimasa, Maxie, cuprinsă de bănuieli, se uită mai 
atent la iarba de lângă potecă. Lord Robert, i-ai spus 
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grădinarului să împrăștie grăunțe de-a lungul cărării 
să ademenească păsările pentru noi? 
- Ce-i rău în trucurile de magie? replică el râzând îi 
hohote. Când te-am văzut prima dată în cercul ma 
de la Wolverhampton am crezut că ești Titania, regina 
zânelor. 
- lar eu m-am gândit la Oberon, completă ea. Imagi- 
naţiile noastre funcționează în direcții asemănătoare. . 
- În toate domeniile. După o scurtă ezitare, Robi 
spuse: Probabil că nu trebuie să întreb, dar în zilele as- 
tea, când te gândeşti la viitor, îi întrevezi o direcție? 
-Ani mulţi, mulţi şi fericiţi cu tine, îl informă e: 
dând serioasă din cap. 
-Asta este chiar ce speram, zise el sărutându-i vå 
rile degetelor. “IN 
Cărarea ducea într-un luminiș pe care Maxie nul | 
văzuse până atunci. În mijloc era un cerc magic la fel . 
ca acela de la Wolverhampton. Se opri să-l contemple,” / 
simțindu-se absurd de fericită. 
Robin o trase în brațele sale şi o sărută cu o blândeț 
plină de alean. Apoi îi şopti: | 
- Acum, Kanawiosta, hai să-mi arăţi din nou cum as- 
culți tu vântul. i 


În aceeași colecție: 


Muzica inimii 


Întoarce pagina și citește 
un fragment dintr-o nouă poveste scrisă 
de o scriitoare britanică în plină ascensiune. 
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